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Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pek-ran@ 

marec`i `nje tekmet-ouro@ 

petehnak maref-swpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel, 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ ليأت ملكوتـُك 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك
 مييف نان إيم فو أوو
  أووه كانى إت إيرون نان ايفول
  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول
 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden zoals ook wij 

aan anderen hun schuld vergeven, 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضا  

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c pen¡ @  Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

تين ايخوون ابى أووه إيم بيرين 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leidt ons niet in bekoring, maar verlos 
ons van het kwade, Door Jezus Christus, 
onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en 
de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. 
Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 



  

 

 

Zegening van het wijwater 

in de doop feest van de 

Heer  

(El-ghetaas) 11 van Tebah 
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Na het avondwierook gebed, wordt een 

eergebed naast de icoon van Johannes de 

Doper gebeden, neemt een van de diakenen 

het water vat, maak het schoon en vult het 

met schoon water. Daarna beginnen de 

gelovigen met het middernacht gebed “sta op 

kinderen van het licht” twee versies hiervan 

volgens de gebruikelijke melodie zang, de 

rest zonder melodie, daarna werd de lezing 

van het feestdag uit het “tadakia” gelezen. 

Na de absolutie van de Priesters, kleden de 

priester en de diakenen hun dienst kleding, 

dragen het kruis en brandende kaarsen en 

beginnen het gebed voor het water zegenen. 

بعد الانتهاء من رفع بخور عشية يبدأ بعمل تمجيد 

أمام ايقونة القديس يوحنا المعمدان بينما تعد اللقان 

وبعد الانتهاء يسير . بغسلها جيدا  بملئها ماءا  عذبا  

الكهنة والشمامسة والمرتلون والشموع موقدة الى 

حيث يوجد اللقان مرتلين ببدء صلاة نصف الليل 

 :ذاهك

قوموا يا بنى النور يقال ربعان بلحنهما المعروف 

 . والباقى دمجا  

كترتيب الأعياد )ثم نقرأ التسبحة على الماء 

وبعد تداكية اليوم الموافق للعيد، ( السيدية الكبرى

وصلاة تحليل الكهنة الكبير يتوجهون الى الهيكل 

ليحضروا رئيس الكهنة بالتراتيل والشموع موقدة 

لابسه الكهنوتيه ويعودون ويبدأ وهو لابس م

 :بالصلاة هكذا

 

Bij binnenkomst van de patriarch of bisschop 

 فى إستقبال الأب البطريرك أو الأب الأسقف

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je ak[iwmc 

akcw] `mmon 

Ek esmaroo-oet 

aliethoos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak tsjie oms  ak sootie 

emmon. 

إك إزماروؤت أليثوس نيم بيك 

يوت إن أغاثوس نيم بى ابنفما 

اثوؤاب جى أك تشى أومس أك 

 .سوتى أممون 

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا إعتمدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

  



  

 

 

Hiten ni`eu,y `nte pen-iwt 

ettai`yout `nar,y`ereuc papa 

abba Tawadroc@ nem peniwt 

``ǹepickopoc abba Arceni @ nem 

nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman @ P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Hieten nie evshie ente 

penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa pa ava 

(...), nem penjoot en e-

piskopos, ava 

(...)Eptshois arie ehmot 

nan em pie koo evol 

ente nen novie. 

هيتين نى افشى انتى بينيوت 
اتطايوت ان أرشى ايريفس بابا 

 ).....( افا 
نيم بينيوت ان إبسكوبوس افا 

ابشويس ارى اهموت ).....(. 

كو ايفــول انتى نيــن نان امبى 

 .يــوتى

 

Door de voorbeden van onze eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba Tawadros en onze vader de 

bisschop abba Arseny, en onze vaders de bisschoppen, 

die met ons aanwezig zijn, o Heer, schenk ons de 

vergiffenis van onze zonden. 

بصلــــوات أبينـــا المكــرم رئـيــس الكهنــة البـابـا الأنبا 

يــا رب . وآبائنــا الأسـاقفــة الحاضـريــن معنـــا. تـاوضروس

 .أنعــم لنــا بمغـفـرة خطايـانــا

 

De Celebrant bid Het Dankgebed en offert de wierook       

الكاهن صلاة الشكر، و يرفع البخور صلىي  
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr 

`o pantokratwr@ panàgia `triac 

`ele`ycon `ymac@ P¡ V] `nte 

nijom swpi neman@ je `mmon 

`ntan `noubòy;oc@ qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej 

`ebyl `erok. 

Ontferm U over ons, o God, 

Almachtige Vader. Heilige 

Drie-eenheid, ontferm U 

over ons. O Heer, God der 

machten, wees met ons, 

want wij hebben geen 

andere bijstand in onze 

nood en verdrukking dan U. 

ارحَمنا يا اللـه الآبُ ضابطَ 

أيها الثالـــوثُ . الكل  

أيها الـربُ . القــدوسُ ارحمنا

لأنه . إله القـوات كن معنا

ليـس لنـا معيـنَّ في 

شـدائـدِنــــا وضيقاتنِــا 

 .ســواكَ 

 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pek-ran@ 

marec`i `nje tekmet-ouro@ 

petehnak maref-swpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zjee penjoot etgennie fi-

owie maref tovo enzjee 

pekraan : maris ie enzjee 

tek met oero : pee te-h-

naak maref sjoopi em ef 

riti gen etfe neem 

hizjeen pikahi : 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel, 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen oi-k ente rasty mief 

naan emfo-oe : owooh 

ka nie et eron naan evol: 

em efrity hoon entenkoo 

evol ennie etee oeon 

entaan ero-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك
 مييف نان إيم فو أوو
  أووه كانى إت إيرون نان ايفول
  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول
 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden zoals ook wij 

aan anderen hun schuld vergeven, 

وإغفـر لنــا  الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ خبــزنــا 

ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضا  للمـذنبـيـن 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c pen¡ @  Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

owooh emperenten 

egoen epirasmos: alla 

nah-men evolha pipet 

ho-oe. gen Pi-gristoos 

iesoes  pen sjois : zjee 

thook te timet- oero nem 

ty khom nem pi oo-oe 

sja eneh: amyn. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

رازموسالاناهمين ايفول هابى 

 أوو بيت هو

ايسوس بين خين بى اخرستوس 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leidt ons niet in bekoring, maar verlos 
ons van het kwade, Door Jezus Christus, 
onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en 
de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. 
Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 



  

 

 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. Door Jezus Christus, onze 

Heer. 
 .بالمسيــح يســـــوع ربنـــا

 

Het Dankgebed      صـلاة الشكـر 

 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

V] `Viwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c. 

Laat ons dankzeggen aan 

de God van weldaad en 

ontferming, de Vader 

van onze Heer en God en 

Ver-losser, Jezus 

Christus, 

اتِ فـلنـشكـــرُ صانـعَ الخيــر

الــرحــومَ اللـه، أبـا ربنـا 

وإلهِنـــا ومخلصِنــا يســــوعَ 

 .المسيــح

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want Hij heeft ons 

beschermd en ge-

holpen, bewaard en 

aangenomen en met 

ontferming omringd, Hij 

heeft ons gesterkt en tot 

dit uur geleid. 

لأنــه ستــرنــــا وأعـاننــــا 

وحفظنــا وقبلِنــا إليه 

وشفـــق علينـــــا وعضدَنــا 

وأتى بنـا إلى هــــذه 

 .السـاعـــــةِ

 

  



  

 

 

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh `eron@ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou 

`nte penwnq@ qen hiryny niben@ 

`nje pipanto-kratwr P¡ 

Pennou]. 

Laat ons dan ook bid-

den tot de Almachtige 

Heer, onze God, dat Hij 

ons deze heilige dag en 

alle dagen van ons leven 

in vrede bewaart. 

هـو أيضا  فلنسأله أن 

يحفظَنــا في هـذا اليـــوم 

وكل  أيـام حياتنِــا  .المقـــدسِ 

بكل  ســلامةٍ ضابـطَ الكـل  

 .الـربُ إلهنــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

`̀ Proceuxac;e. Laat ons bidden. صلـوا. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

O Meester, Heer, 

Almachtige God, Vader 

van onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, 

أيها السيـدُ الـربُ الإله ضابطُ 

ربنِــا وإلهِنـا  والكل  أبــ

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

 Tensep̀hmot `ntotk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. 

wij danken U voor alles, 

om alles en in alles, 

نشكــُـركَ على كل  حــالِ ومـن 

 .أجـلِ كل  حــالِ وفي كل  حــالِ 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want U heeft ons 

beschermd en geholpen, 

bewaard en aange-

nomen, met ontferming 

omringd, U heeft ons 

gesterkt en tot dit uur 

geleid. 

ستــرتـنَـــا وأعنتـنَــا لأنـكَ 

وحفظتنــا وقبلتـنَا إليك وشفقـتَ 

علينـــا وعضـدتنــا وأتيتَ بنـا 

 .إلى هــذه السـاعـــــةِ

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh hina `nte `V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ `n-

tef`erbòy;in `eron@ `ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `nto-tou `e`hryi `ejwn 

`epi`aga-;on `ncyou niben@ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Bid dat God zich over ons 

ontfermt en ons genadig 

wil zijn, ons aanhoort en 

ons Zijn bijstand schenkt, 

en de beden en de 

smekingen van al Zijn 

heiligen omwille van ons, 

voor al wat goed is, te 

allen tijde aanvaardt*, en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا لكي يرحَمنـا اللـه 

. ويتـــراءف علينـــا

لَ ويقبــ. ويسمعنـــا ويعيننـــا

ســـؤالات وطلبـات 

قــديسيــــه منهـم بالصـلاحِ 

ويغفــرُ *. عنـا في كـل حيـنِ 

 .لنــا خطايـانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga-;oc 

pimairwmi@ myic nan e;renjwk 

`ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@ 

nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. 

Daarom vragen en 

bidden we Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft, sta ons toe deze 

heilige dag en alle dagen 

van ons leven in vrede 

en vreze voor U te 

voltooien. 

من أجـــلِ هـذا نسألُ ونطلبُ 

من صلاحِكَ يا مُحـب 

امنحنــا أن نكمـل . البشــرِ 

اليــوم المقـدس وكل  هـذا 

أيـــام حياتنِـا بكل  ســلامٍ مع 

 .خــوفــِـــكَ 

``V;onoc niben@ piracmoc niben@ 

ènergi`a niben `nte `pcatanac@ 

`pco[ni `nte hanrwmi `euhwou nem 

p̀-twnf `ep̀swi `nte hanja-ji 

nyethyp nem ny e;-ouwnh ̀ebol. 

Alle afgunst, alle be-

koring, elk satanswerk, 

de listen van slechte 

mensen, de aanval van 

vijanden, zichtbaar en 

onzichtbaar, 

كل  حســدٍ وكل  تجـربـةٍ وكل  

فعــلِ الشيطانِ ومــؤامــرةِ 

النـــاس الأشـــرارِ وقيــــامِ 

الأعـــــداءِ الخفيـينَ 

 الظاهـريـنَ و

 

  



  

 

 

``Alitou `ebolharon. Nem 

`ebolha peklaoc tyrf. Nem 

`ebolha kolumby;ra ;ai . Nem 

`ebolha paima =e=;=u `ntak vai. 

Nem `ebolha taiekklyci`a ;ai. 

Nem ̀ebolha tai'u,y ;ai. 

wend het af van ons en 

van heel Uw volk en van 

deze heilige plaats, die U 

toebehoort. En van deze 

kerk. En van deze ziel. 

وعـن سائــرِ . انــزعهــا عنــا

وعــن  وعن هذه الفسقية. شعبـِكَ 

 .مــوضِعـــكَ المُقــدس هـذا

وعـن هــذه . وعـن هـذه الكنيسـةِ 

 .النفـــسِ 

Ny de `e;naneu nem 

nyèternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Voorzie ons van alles 

wat passend en nuttig is, 

want Gij zijt het die ons 

macht gegeven heeft op 

slangen en schorpioenen 

en elke vijandelijke 

macht te trappen. 

أمــا الصـالحــــاتُ 

والنافعــاتُ فارزقنــا 

إيـاهــــا لأنــكَ أنـت الـذي 

أعطيتنا السلطانَ أن نـــدوس 

الحيــات والعقــارب وعلي 

 .كل  قـوةِ العــدوِ 

 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade 

لكن  .ولا تدخلنــا في تجربــةٍ 

 .نجنـا من الشريــرِ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 

البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 

الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــحُ 

 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]̀proc-kunycic@ erp̀repi nak 

nemaf@ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nòmo-oucioc 

nemak. 

Door wie U glorie, eer, 

roem en aanbidding 

toekomt, tezamen met 

Hem en de levenge-

vende en wezensgelijke 

Heilige Geest. 

هـذا الـذي من قبِلـة المجـــدُ 

والعِـــزُ والسجــودُ  والكــرامــةُ

تليـقُ بـِك معـه ومع الــــروح 

المســـاوي  المحــيي القــــدسِ 

 .لــــكَ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. 

Nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 
أوانِ وإلى دهـــــرِ  الآن وكل  

 .الـــدهــورِ آميـــن



  

 

 

De Celebrant zegent de gelovigen eerst, 

daarna het water, maakt het kruisteken op 

de wierookdoos en legt 5 lepels wierook in 

het wierookvat, de diaken antwoordt 

iedere keer met “Amen” en de celebrant 

bidt in stilte het gebed zoals in her ochtend 

wierook gebeden worden terwijl zing de 

gelovigen de gezangen van de cimbaal  

يبارك الشعب أولا ثم يبارك الماء بالصليب 

 :ويقول

أيدى بخور فى وعند اتمام الشكر يضع خمس 

. ويشاركه الكهنة الخدام فى اليد الثانية. المجمرة

 :ثم يقول سر بخور باكر وهو

 ..يا الله قبل اليه قرابين هابيل الصديق

 : وفى أثناء ذلك يرتل الشمامسة بهذا 
 

De Verzen van de Cimbalen 

 أرباع الناقوس

Op de Adam dagen (zondag t/m dinsdag) 

الثلاثاء --الأثنين  --الأحد  :    الأدام  
 

Amwini marenovw2t: 

`n%t̀riac =e=0v: `ete Fiwt nem 

P23ri: nem Pi=p=na =e=0v. 

Amooinie maren oe-oosht, 

en tie Etreejas eth-oe-wab, 

e-te Efjoot nem Epshierie 

nem pie Epnevma eth-oe-

wab. 

ي إن ت: أمويني مارين أوأوشت

فيوت يه تيه إإ: ترياس إثؤوابإ

بنفما إنيم بي : ينيم ابشير

 .إثؤواب

 

Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-

eenheid; de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest. 

تعالوا فلنسجد للثالوث المقدس الذى هو الآب والإبن 

 .والروح القدس

 

Anon qa nilaoc : `nx̀ricti`anoc: 

fai jar pe Pennov5: 

`nàl30inoc. 

Anon ga nie la-os, en 

egristianos, fai ghar pe 

Pennoetie, en 

aliethienos. 

إن : لاؤسي آنون خان

 يه فاى غار ب: إخريستيانوس

 .إن أليثينوس: وتىن بين

 

Wij, het christelijke volk, want Hij is, onze 

ware God. 

 .نحن الشعوب المسيحيين لإن هذا هو إلهنا الحقيقى 

 

  



  

 

 

Ovon ovhelpic `ntan: qen 03=e=0v 

Mari`a: `ere F5 nai nan: hiten 

nec`precbi`a. 

Oe-on oe-helpies en tan, 

gen thie eth-oe-wab 

Mareeja, e-re Efnoetie nai 

nan, hieten nes epresveeja. 

خين : انطأو أون أوهيلبيس إن

إفنوتي  يهرإ: ى إثؤواب مارياث

 .هيتين نيس إبريسفيا: نان ينا

 

Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God 

zich over ons zal ontfermen, door haar 

voorspraak. 

 .اللـه يرحمنا بشفاعاتها. لنا رجاء فى القديسة مريم

 

Op de Watos dagen (woensdag t/m zaterdag) 
 

 السبت –الجمعة  --الخميس  --الأربعاء : الواطس 

 

Tenovw2t `m`Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi=p=na =e=0v: %`triac =e=0v: 

`nòmoovcioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, tie 

Itreejas eth-oe-wab, en 

omo-oe-sios. 

تين أوأوشت إم إفيوت نيم 

: إبنفما إثؤواب ينيم ب: يإبشير

إن : إترياس إثؤواب يت

 .سيوسأوأومو

 

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-

eenheid. 

نسجد للآب والإبن والروح القدس الثالوث المقدس 

 .المساوي في الجوهر

 

Xere 5ek`kl3ci`a: `p3i `nte 

niajjeloc: xere 5par0enoc: 

`etacmec Pencwt3r. 

Shere tie eklie-seeja, ep-

ie ente nie ankheelos, 

shere tie parthenos e-tas 

mes Pensootier. 

ي ن يهإنتبئي إ: إكليسياي شيريه ت

ه بارثي يشيريه ت: آنجيلوس

 .طاسميس بين سوتيره يإ: نوس

 

Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen, 

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft 

gebaard. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة السلام للعذراء التي ولدت 

 .مخلصنا

 

Vervolgens wordt, op de Watos en Adam dagen, 

 hiermee verder gegaan: 

أو الواطسالآدام  ثم يكمل فى أيام  

 

De Verzen voor het Doopfeest          الغطاس المجيدعيد لأرباع الناقوس  

  



  

 

 

Ge fai pe pa23ri pamenrit: 

`eta tayvx3 5ma5 `nq3t4: 

a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4,: ge 

`n0o4 pe pire4tanqo. 

Zje fai pe pa shierie pa 

menriet, e-ta ta epsieshie 

tie matie en gietf, af er 

pa oe-oosh sootem 

ensof, zje enthof pe pie 

ref tan-go. 

. چيه فاى بيه باشيرى با منريت 

إيطا طا إبسيشى تى ماتى 

أف إير با أوأوش . إنخيتف 

جيه إنثوف بيه . إنسوف  سوتيم

 .بى ريف طانخو 

 
 

Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar 

Hem, want Hij is de gever van het leven. 

وصنع . الذى سُرت به نفسى .هذا هو ابنى الحبيب 

 .اسمعوا لأنه هو المحيى . مشيتى له 

 

)el3l `mfr35 `nhanhi3b: w 

piIordan3c nem pe4`drimoc: ge 

a4̀i 2arok `nge pihi3b: f3`etwli 

`m`fnobi `mpikocmoc. 

Theliel em efrietie en han 

heej-ieb, o pie Jordanies 

nem pef ezriemos, zje af 

ie sharok enzje pie heej-

ieb, fie et oo-lie em ef 

novie em pie kosmos. 

أو . هان هيبّ ثيليل إمفنوتى إن 

بى يوردانيس نيم بيف إذريموس 

چيه أف إي شاروك إنچيه بى . 

فى إت أولى إمفنوڤى إم . هيبّ 

 .بى كوزموس 

 

Verblijdt u zoals lammeren, O Jordaan en haar 

oevers, want tot u is het lam gekomen, die de 

zonden van de wereld draagt. 

يته . مثل الحملان تهلل  لأنه جاءك . أيها الأردن وبرَّ

 .الذى يرفع خطية العالم . الحمل 

 

Ovran `n2ov2ov pe pekran: `w 

picvjjen3c `nEmmanov3l: `n0ok 

ov-ni25 qen n3=e=0v t3rov: 

Iwann3c pire45wmc. 

Oe ran en shoe shoe pe 

pek ran, o-pie sin-khenies 

en Emmanoe-iel, enthok 

oe nieshtie gen nie eth-oe-

wab tieroe, Jo-annies pie 

ref tie ooms. 

أو . أوران إنشوشو بيه بيكران 

. بيسينجينيس إن إممانوئيل 

إنثوك أونيشتى خين نى إثؤاب 

يوأن س  بى ريفتى . تيرو 

 .أومس
 

Een naam van trots is uw naam, O neef 

van Emmanuel, u bent groot onder alle 

heiligen, O Johannes de doper. 

أنت عظيم فى . يا نسيب عمانوئيل . اسم فخر هو اسمك 

 .يا يوحنا المعمدان . جميع القديسين 

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie ethnesoos, thie 

etas miesie nan, em 

Efnoetie pie Loghos. 

 يت: ماريا يهشيريه ن

ه إي يث: سوسه إثني يإتشرومب

بي  يفنوتإ إم: نان يطاس ميس

 .لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

God het Woord, voor ons gebaard heeft. 

السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا اللـه 

 .الكلمة
 

  



  

 

 

Xere ne Mari`a: qen ovxere 

e4ovab: xere ne Mari`a: `0mav 

`mf3=e=0v. 

Shere ne Mareeja, gen oe-

shere ef-oe-wab, shere ne 

Mareeja, ethmav em fie 

eth-oe-wab. 

خين أو شيريه : ريااشيريه ني م

: ماريا يهشيريه ن: ابوفؤإ

 .إثؤواب فيإثماف إم

 

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees 

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige. 
السلام لك يا مريم أم : سلام مفدس: السلام لك يا مريم

 .القدوس
 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picwtp `mpi-faisennoufi. 

Shere  Miega-iel,  pie  

nieshtie  en arshie  

ankheelos,  shere  Ghabreej- 

iel, pie sootp em pie fai shen-

noefie. 

شيرى ميخائيل بينيشتى إن 

شيرى غبريئيل . أرشى إنجليوس

  .بى سوتب إم بى فاى شينوفى

 

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees 

gegroet Gabriël, de gekozen boodschapper. 

: السلام لغبريال. رئيس الملائكة العظيم: السلام لميخائيل

  .المبشر المختار
. 

   Xere Nixerovbim : xere 

Nicerafim : xere nitajma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

شيريه : شيروبيم يشيريه ن

طغما  يشيريه ن: سيرافيم ين

 .بورانيونيإن إ: تيرو

 

Wees gegroet Cheru-bim, wees gegroet 

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten. 
السلام لجميع : السلام للسيرافيم: السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات
 

Xere Iwann3c : pini25 

`m`prodromoc : xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀nEmmanov3l. 

Shere Joannies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en 

Emmano-iel. 

إم  ينيشت بي: شيريه يوأنس

شيريه بي : إبرودروموس

إن : نيسجيه سين بإأويب 

 .إممانوئيل

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
: السلام للكاهن نسيب: السابق العظيم: السلام ليوحنا

 .عمانوئيل
 

Xere nau `nio5: `nàpoctoloc: 

xere nima03t3c: `nte Penu I=3c 

P=xc. 

Shere natshois en jotie, en 

apostolos, shere nie 

mathieties ente Pentshois 

Iesoes pie Egristos. 

إن : يشيريه ناشويس إنيوت

 يشيريه ن: آبوسطولوس

: شويسين تبيه إنت: ماثيتيس

 .إيسوس بخرستوس
 

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de 

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze 

Heer Jezus Christus. 

ربنا : السلام لتلاميذ: الرسل: السلام لسادتي الآباء

 .يسوع المسيح



  

 

 

Xere nak `w piU: xere 

pievajjelict3c: xere 

pi`apoctoloc: Markoc 

pi0e`wrimoc. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie ev 

ankheliesties, shere pie 

apostolos, Markos pie 

the-oriemos. 

: مارتيروس يشيريه ناك أوب

ه شيريه بي إف أنجي

شيريه بي : ليستيس

ماركوس بي : آبوسطولوس

 .ؤريموسه أثي
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

evangelist, wees gegroet apostel, Marcus de 

Godsziener. 

: للرسولالسلام : السلام للإنجيلي: السلام لك أيها الشهيد

 .مرقس ناظر الإله

 

   Xere Ctefanoc : pi2orp `mU: 

xere piarx3d̀iakwn : ovoh 

et`cmarwovt. 

Shere Stefanos, pie 

shorp em martieros, 

shere pie arshie ziakon, 

oewoh et esmaroo-oet. 

بي شورب : ستيفانوسإشيريه 

شيريه بي : إممارتيروس

أووه إت : ذياكونيرشأ

 .مارؤوتسإ
 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar, wees 

gegroet gezegende, aartsdiaken. 
السلام لرئيس : أول الشهداء: السلام لإستفانوس

 .المبارك: الشمامسة
 

<ere nwten `w nimarturoc@ ,ere 

niswij `ngenneoc @ ,ere 

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat. 

Shere noo-ten oo nie 

martieros, shere nie 

shooikh en khen-ne-os, 

shere nie athlo-foros, Pa-

tshois epoero Georgios, 

Filopatier Merkorios, Pie 

akhios ava Mina. 

: شيرى نوتين أو نى مارتيروس 

: شيرى نى شويج إن جنيؤس 

: شيرى نى أثلوفوروس 

, باتشويس إبؤورو جيؤرجيوس 

نيم أفا , فيلوباتير ميركوريوس 

 .مينا إنتى نى فايات 

 

Wees gegroet o martelaren; wees gegroet 
moedige helden, wees gegroet overwinnaars, 
mijn meester koning Georgius, Philopater 
Mercurius, de heilige abba Mina. 

: السلام للشجعان الأبطال : السلام لكم أيها الشهداء 

, سيدى الملك جاؤرجيوس : السلام للابسى الجهاد 

 .وأنبا مينا العجائبى , يوس فيلوباتير ميركور

 

  %`alov `ncab3 `mpar-0enoc: 

5cwtp 1`nkvri`a `mm3i: 52elet 

`nte P=x=c: 5aji`a `mm3i ... 

Tie aloe en savie em 

parthenos, tie sootp en 

kiereeja emmie, tie 

shelet ente pie Egris-tos, 

tie akhia emmie ... 

: نوسه إم بارثي يافصتى آلو ان

: يإم مي وطب إن كيريي صت

 يت: بخرستوس يهشيليت أنت يت

 .دميانة  يآجيا إم م

 

De wijze maagdelijke jonge vrouw, de  ware 

uitverkoren vrouw, de bruid van Christus, de 

heilige … 

: السيدة المختارة الحقيقية: العذراء الصبية الحكيمة

 .القديسة دميانة:  عروسة المسيح

 

  



  

 

 

Xere peniwt Antwnioc: piq3bc 

`nte 5metmonaxoc: xere 

peniwt abba Pavle: pimenrit 

`nte P=xc. 

Shere penjoot Antonios, 

pie gievs ente tie met 

monagos, shere penjoot 

ava Pavle, pie menriet 

ente pie Egristos. 

, أنطونيوس شيريه بينيوت آفا 

 , بي جيبس إنتي تي موناخوس

شيريه بينيوت آفا بافلي بي 

 .مينريت إنتي بخرستوس

 

Wees gegroet onze vader Antonius, de lamp van 

het kloosterwezen, wees gegroet onze vader 

anba Paulus de geliefde van Christus. 

السلام لأبينا أنبا . السلام لابينا أنطونيوس سراج الرهبنة

 .بولا حبيب المسيح

 

Wouniatou qen oume;myi@ 

neniw] e;ouab `ndikeoc@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem abba 

Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou@ nimenra] `nte P=,=c. 

Oo-oe niatoe gen oe-

methmie, nenjootie eth-oe-

wab en zieke-os, pie 

khoorie eth-oe-wab ava 

Moosie nem ava Arsenios 

epsag ente nie shierie en nie 

oeroo-oe, nie menratie ente 

Piegristos. 

نين : أوؤنياتو خين أؤو ميثمى 

بى : يوتى إثؤاب إن ذيكيؤس 

نيم  :جورى إثؤاب أفا موسى 

أفا أرسانيوس إبساخ إن شيرى  

نى مينراتى : إنى أورو ؤو 

 .إنتى بى إخرستوس 

 

Waarlijk gezegend bent u, onze heilige 
rechtvaardige vaders, de sterke heilige abba Mozes 
en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de 
keizers, de geliefden van Christus. 

القوى : الأباء القديسين الأبرار : طوباهم بالحقيقة 

القديس أنبا موسى وأنبا أرسانيوس معلم أولاد 

 .أحباء المسيح : الملوك 
 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 
إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، ياباطـــر إبؤنخ إم بيـن
 )...( بابــا آفـا 

بى أرشى إيريفس ما 

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا نســألـك 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

  



  

 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-

web en zieke-os, nie etkie 

nieman. {ava (...) (pie 

mietropolieties / pie 

episkopos}, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

طاجــروف بيسكوبوس ما

هيجيـن بيـــف 

 .إثـــرونــــــوس
 

En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige 

rechtvaardigen vaders, abba (…) de metropoliet / 

bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels. 

الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس وشـريكــــه فـــــي 
 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes Piegristos ensaf 

nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneeh, gen 

oe hiepos-ta-sies en oe-

oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأووأ يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en 

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie, moi nan en tek 

hierienie, sem nie nan 

en tek hierienie, ka nen 

novie nan evol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, 

bevestig in ons Uw vrede en vergeef onze 

zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie, ente tie eklie-seeja, 

arie sovt eros, en nes 

kiem sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden van de Kerk, versterk haar 

zodat zij niet wankelt, voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

  



  

 

 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennoetie, 

gen ten mietie tienoe, 

gen ep oo-oe ente pef 

joot, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu temidden van ons, in 

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren, 

entef toe-vo en nen hiet, 

entef tal-etsho en nie 

shoonie, ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent, en onze harten zuivert, 

en de ziekten geneest, van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge aksiwmc akcw5  ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

av mask ak sootie emmon 

nai nan. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

آكسوتى آك تشى أومس جى 

 .إممون
 

Wij aanbidden U o Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

 

 En Psalm 51         المزمور الخمسين،و

 

Wees mij genadig, o God, naar uw 

goedertierenheid, delg mijn overtredingen uit naar 

uw grote barmhartigheid; was mij geheel van mijn 

ongerechtigheid, reinig mij van mijn zonde. Want 

ik ken mijn overtredingen, mijn zonde staat 

bestendig voor mij. 

ا الله كعظيم رحمتك، ارحمني ي

  .ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا 

عارف بإثمي وخطيتي أمامي 

 .في كل حين 

Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en gedaan wat 

kwaad is in uw ogen, opdat Gij rechtvaardig blijkt in 

uw uitspraak, zuiver in uw gericht. Zie, in 

ongerechtigheid ben ik geboren, in zonde heeft mijn 

moeder mij ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het 

verborgene, in het geheim maakt Gij mij wijsheid 

bekend. Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, 

was mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij 

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente dat Gij 

verbrijzeld hebt, weer jubelen.  

Verberg uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn 

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart, o God, 

en vernieuw in mijn binnenste een vaste geest; 

verwerp mij niet van uw aangezicht, en neem uw 

Heilige Geest niet van mij; hergeef mij de blijdschap 

over uw heil, en laat een gewillige geest mij schragen. 

Dan zal ik overtreders uw wegen leren, opdat zondaars 

zich tot U bekeren.  

 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

  .لكي تتبرر في أقوالك . صنعت

لأني ها أنذا  .وتغلب إذا حوكمتُ 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

لأنك هكذا قد أحببت الحق،  .أمي

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

تنضح على بزوفاك  .وراتهاومست

 فأطهر، تغسلني فأبيض أكثر من

تسمعني سرورا وفرحا،   .الثلج

 . فتبتهج عظامي المنسحقة

اصرف وجهك عن خطاياي، 

قلبا نقيا اخلق في  وامح كل آثامي

يا الله، وروحا مستقيما جدده في 

لا تطرحني من قدام  .أحشائي

وجهك وروحك القدوس لا تنزعه 

جة خلاصك، امنحني به  .منى

وبروح رئاسي عضدني فأعلم 

الأثمة طرقك والمنافقون إليك 

 يرجعون، 

 

  



  

 

 

Red mij van bloedschuld, o God, God mijns heils, laat 

mijn tong over uw gerechtigheid jubelen; Heer, open 

mijn lippen, opdat mijn mond uw lof verkondige. 

Want Gij hebt geen behagen in slachtoffers, dat ik die 

brengen zou; aan brandoffers hebt Gij geen 

welgevallen.  

De offeranden Gods zijn een verbroken geest; een 

verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij niet, o God. 

Doe wel aan Sion naar uw welbehagen, bouw de 

muren van Jeruzalem. 

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de eis, 

brandoffers in hun geheel gebracht; dan zal men 

stieren op uw altaar offeren. Halleluja. 

نجني من الدماء يا الله إله 

يا   .خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك

ي، فيخبر فمي رب افتح شفت

لأنك لو آثرت الذبيحة  .بتسبيحك

  لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

القلب المنكسر   .منسحق

والمتواضع لا يرذله الله، أنعم يا 

رب بمسرتك على صهيون، 

حينئذ تسر   .ولتبن أسوار أورشليم

بذبائح البر قربانا ومحرقات 

 .عجولعلى مذابحك ال ويقربون

 .هلليلويا 

 

    En de Do7a ciثم يقال المجد للآب
  

Do7a ci ò 0eoc ̀3mwn. Zoksa sie o Se-os iemon.  ذوكصاسى أو ثيؤس إيمون. 

 

Glorie zij aan onze God. المجد لك يارب 
 

Kata `ehoov nem kata `egwrh 

=al. 

Kate eho-oe nem kata 

ie-khorh ellieloje. 

كاطا إيهوو نيم كاطا إيجوره 

 ألليلويا

 

Elke dag en elke morgen Halleluja.  كل يوم وكل ليلة الليلويا. 
 

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `ewnwn@ `amyn 

allylouia. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akheejo Ipnevmatie, ke 

nien ke a-ie ke is tos ie-

onas ton ie o-non, 

Amien ellieloje. 

ذوكسابترى كى آيو كى آجيو 

كي نين كى آأى  . إبنفماتى 

كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, 

Nu en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, 

Amen, Halleluja. 

المجــد للآب والإبن والــروح القــدس الآن وكل أوان 

 .وإلى دهــر الدهــور آمين هلليلويا

 

  



  

 

    

De lezing uit  Habakuk de profeet zij 

zegen zij met ons. 

3:1-19 

من صلاة حبقوق النبى بركته المقدسة تكون معنا 

 آمين

(91 – 2:  3ص )  
 

Here, ik heb de tijding aangaande U vernomen, ik 

ben, Here, met vreze voor uw werk vervuld; roep 

het in het leven in de loop der jaren, maak het 

openbaar in de loop der jaren; gedenk in de toorn 

aan ontfermen!. God komt van Teman en de 

Heilige van het gebergte Paran. sela Zijn majesteit 

bedekt de hemelen, en de aarde is vol van zijn lof. 

Er is een glans als van zonlicht, lichtstralen heeft 

Hij aan zijn zijde en daar is het omhulsel zijner 

kracht. 

Voor Hem uit gaat de pest en koortsgloed volgt 

Hem op de voet. Hij staat en doet de aarde 

schudden;  

. يارب سمعت صوتك فجزعت

يعرفونك فى . تأملتأعمالك فبهت

عندما تدخل . وسط حيوانين

عندما يآتى . السنون يعرفونك

وعندما تضطرب . الزمان تظهر

. نفسى بالرجز تتذكر الرحمة

ياتى الله من بلاد التيمن، 

مظللا . والقدوس من جبل فاران

غطت السماء . بكثير من الشجر

مممتلئة الارض من . فضيلته

تسبحته وضوءه يكون كالنور 

وجعل محبة . والقرون فى يديه

فتمشى قدامه كلمته : قوته ثابته 

قام . ج رجلاه الى السهولوتخر

 .فتزلزت الارض

  

Hij ziet rond en doet de volken van schrik opspringen, de 

aloude bergen liggen verpletterd, de eeuwige heuvelen 

zinken ineen; de eeuwenoude wegen zijn zijne. Ik zie de 

tenten van Kusan onder druk, de tentkleden van het land 

van Midjan sidderen. Is tegen de rivieren, o Here, is tegen 

de rivieren uw toorn ontbrand, of tegen de zee uw 

verbolgenheid, dat Gij rijdt op uw paarden, op uw 

zegewagens? Reeds is uw boog ontbloot, Gij hebt U 

voorzien van pijlen in overvloed. sela Gij splijt de aarde 

tot rivieren, de bergen zien U, zij beven, stromen van 

water trekken voorbij, de watervloed verheft zijn stem, hij 

steekt zijn handen omhoog. 

وانسحقت الجبال نظر فذابت الامم 

. وذابت الآكام الدهرية. غضبا  

عوض التعب ينظرون سبلك 

تخاف مساكن الحبشة . الدهرية

أتغضب يارب . ومظال ارض مديان

على الانهار او يكون رجزك فى 

الانهار او نهضتك تكون فى البحر 

لأنك تركب خيلك فتكون سرعة 

خيلك حلاصا ، وتوتر قوسك توترا  

لتنشق على السحب قال الرب 

تراك الامم فتتوجع . الارض انهارا  

ويشتت مياه مسالكه، اعطت اللجة 

 .صوتها عند ارتفاع خياله
 

  



  

 

 

De zon, de maan treden terug in haar woning, 

wegens het licht van uw voortsnellende pijlen, 

wegens de glans uwer bliksemende speer. In 

gramschap doorschrijdt Gij de aarde, in toorn dorst 

Gij de volkeren. Gij trekt uit tot redding van uw 

volk, tot redding van uw gezalfde. Gij verbrijzelt 

het bovenste van des goddelozen huis en ontbloot 

het fundament tot de laatste steen. Sela, Gij 

doorsteekt met zijn eigen pijlen het hoofd zijner 

krijgslieden, die aanstormen om mij te verstrooien 

met een gejuich, alsof zij de ellendige in een 

schuilhoek verslonden. 

ارتفعت الشمس والقمر وقف 

سير . فى ترتيبه للنور

سهامك فى ضوء بروق 

بغضبك تصغر . سلاحك 

. جزك تذوب أممالأرض وبر

خرجت لخلاص شعبك 

. لتخلص الذين مسحتهم

القيت موتا  على راس 

مخالفى الناموس وجعلت 

واقمت . الاساس باطلا

. رباطاتك حتى الاعناق

ويفتحون لجمهم كمسكين 

 ياكل سرا ، 

Gij betreedt met uw paarden de zee, de schuimende 

vloed der grote wateren. Toen ik het hoorde, beefde 

mijn binnenste; op het gerucht daarvan sidderden 

mijn lippen; bederf kwam in mijn gebeente en ik 

beefde op de plaats waar ik stond; toch zal ik rustig 

afwachten de dag der benauwdheid, wanneer die 

aanbreken zal voor het volk dat met benden ons 

aanvalt. Al zou de vijgeboom niet bloeien, en er 

geen opbrengst aan de wijnstokken zijn, de vrucht 

van de olijfboom teleurstellen;  

ركبت خيلك على البحر فتتعكر 

المياه الكثيرة،تحفظت 

واضطربت احشائى من صوت 

ودخل الرعب . صلاة شفتى

واضطربت فرائصى .ظامىع

لأنى سأستريح فى يوم . تحتى

. الشدة لأصعد الى شعب غربتى

. لأن شجرة التين لا تثمر بعد

. ولا ثمرة تكون فى الكرمة

 ويكذب عمل الزيتونة 

 

 

  



  

 

 

al zouden de akkers geen spijs opleveren, de 

schapen uit de kooi verdreven zijn en er geen 

runderen in de stallingen zijn, nochtans zal ik 

juichen in de Here, jubelen in de God van mijn heil. 

De Here Here is mijn kracht; Hij maakt mijn voeten 

als die der hinden, Hij doet mij treden op mijn 

hoogten. Voor de koorleider. Met snarenspel.  

Eer aan de Heilige Drie-eenheid 

تفنى الاغنام . والحقول لا تطعم

والبقر لا . إذ ليس لهم طعام

أما . يوجد على المذود بحريته

انا فاتهلل بالرب وافرح بالله 

مخلصى، الرب الله هو قوتى 

ويثبت رجلى الى النهاية، 

يرفعنى على الاعالى لأغلب 

 .بتسبحته

ثالوث الاقدس الهنا الى مجدا  لل)

 (الأبد وابد الابدين كلها آمين
   

De lezing uit Jesaja de profeet zij 

zegen zij met ons. 35:1,2 

 (2 – 9:  33من أشعياء النبى ص )

 

De woestijn en het dorre land zullen zich 

verblijden, de steppe zal juichen en bloeien als een 

narcis;  

Eer aan de Heilige Drie-eenheid 

فلتفرح برارى الأردن لأنه 

اعطى مجد لبنان وكرامة 

 الكرمل

 (.مجدا  للثالوث الاقدس)
   

En even een uit Jesaja zij zegen zij 

met ons. 40: 1-5     

(3 – 9:  04وأيضا من اشعياء النبى ص )  

 

Troost, troost mijn volk, zegt uw God. Spreekt tot 

het hart van Jeruzalem, roept het toe, dat zijn 

lijdenstijd volbracht is, dat zijn ongerechtigheid 

geboet is, dat het uit de hand des Heren dubbel 

ontvangen heeft voor al zijn zonden. Hoor, iemand 

roept: Bereidt in de woestijn de weg des Heren, 

effent in de wildernis een baan voor onze God.  

عزوا عزوا شعبى قال الله 

للكهنة تكلموا على قلب 

أورشليم وعزوها فإن ذلها قد 

كثر وانلت خطاياها  واحذت 

من الرب اضعاف خاياها 

: صوت صارخ فى البرية 

اعدوا طريق الرب، وقوموا 

 .ل الهنا سب
 

  



  

 

 

Elk dal worde verhoogd en elke berg en heuvel 

geslecht, en het oneffene worde tot een vlakte en de 

rotsbodem tot een vallei. En de heerlijkheid des 

Heren zal zich openbaren, en al het levende 

tezamen zal dit zien, want de mond des Heren heeft 

het gesproken.  

Eer aan de Heilige Drie-eenheid. 

جميع الاودية تمتلىء وكل 

. الجبال وكل الآكام تنخفض

. ويصير المعوج مستقيما

والوعر سهلا، ويظهر 

مالرب وكل جسد يعاين 

 لأن الرب تكلم . خلاص الله

 . )  مجدا  للثالوث الاقدس)
 

En even eens uit Jesaja de profeet  zij 

zegen zij met ons. 9:1,2   

(2 – 9:  1وأيضا من اشعياء النبى ص )  

 

Doch er zal geen donkerheid wezen voor het land 

dat in benauwdheid was. Zoals Hij in het verleden 

smaad bracht over het land van Zebulon en over het 

land van Naftali, zo brengt Hij in de toekomst eer 

over de weg der zee, de overzijde van de Jordaan, 

de landstreek der heidenen. Het volk dat in 

donkerheid wandelt, ziet een groot licht; over hen 

die wonen in een land van diepe duisternis, straalt 

een licht. Eer aan de Heilige Drie-eenheid. 

إسمعوا هذا أولا واعلموا سريعا  

يا كورة وارض نفتاليم طريق 

البحر وبقية السكان فى الساحل 

وعبر الاردن، جليل الأمم 

الشعب الجالس فى الظلمة 

الساكنون . أبصر نورا  عظيما  

. الكورة وظلال الموتفى 

 أضاء النور عليهم 

 ...(مجدا  للثالوث)

 

  

De lezing uit  Baruch de profeet zij 

zegen zij met ons. (3: 36-38; 4:1-4)   

(0-0:9، 33 – 3:33من باروخ النبى )  

 

Dit is onze God, en niemand is met hem te 

vergelijken ;die heeft de wijsheid gevonden en 

heeft ze aan Jakob, zijnen dienaar, gegeven, en aan 

Israël, zijnen geliefde.  

هذا هو الهنا ولا نحسب معه 

وجد كل طريق المعرفة . آخر 

وأعطاها ليعقوب فتاة اسرائيل 

 . الذى أحبه

 
 

  



  

 

 

Daarna is zij op de aarde verschenen en heeft bij de 

lieden gewoond .Deze wijsheid is het boek van 

Gods geboden en van de wet, die eeuwig is; allen, 

die ze houden, zullen leven, maar wie ze 

overtreden, zullen sterven . Keer daartoe terug, 

Jacob, en neem ze aan; wandel bij zodanig licht, dat 

u voorlicht Geef uwe eer niet over aan een ander, 

noch uwen schat aan een vreemd volk.O zalig zijn 

wij, Israël, want God heeft ons zijnen wil 

geopenbaard. 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid ons God tot 

eeuwigheid Amen. 

وبعد هذا ظهر على الأرض 

. واشترك فى المشى مع الناس

هذا كتاب أوامر الله وشريعته 

وكل من . الكائنة الى الأبد 

يتمسك بها يحيا ومن يرفضها 

يموت ارجع يا يعقوب وتمسك 

بها وامش فى ضيائها امام 

و . لا تعط مجدك لآخر. نورها

فطوبى . غريبةلا ما ينفعك لأمة 

لنا نحن ياآل إسرائيل لأنه قد 

 . ظهرت لنا مواعيد الله

 

 

 (مجدا  للثالوث المقدس)

 

De lezing uit Ezechiël de profeet zij 

zegen zij met ons. 36: 24-29    

(42 42:  63من حزقيال النبى )  

 

Ik zal rein water over u sprengen, en gij zult rein 

worden; van al uw onreinheden en van al uw 

afgoden zal Ik u reinigen; een nieuw hart zal Ik u 

geven en een nieuwe geest in uw binnenste; het hart 

van steen zal Ik uit uw lichaam verwijderen en Ik 

zal u een hart van vlees geven.  Mijn Geest zal Ik in 

uw binnenste geven en maken, dat gij naar mijn 

inzettingen wandelt en naarstig mijn verordeningen 

onderhoudt.  

الرب الاله إنى هذا ما يقوله 

سأنضح عليكم ماءا  مختارا  

فتطهروا من جميع خطاياكم 

ومن جميع آثامكم،وأنقيكم 

روحا و وأعطيكم قلبا  جديدا،

وأنزع . أصيره داخلكمجديدا 

القلب الحجرى من أجسادكم، 

وروحى أجعله فيكم وأصنع 

بكم كما يصنع بالأبناء 

 . الأحبا
 

  



  

 

 

Gij zult wonen in het land dat Ik uw vaderen gegeven 

heb; gij zult Mij tot een volk zijn en Ik zal u tot een 

God zijn. Ik zal u van al uw onreinheden verlossen, Ik 

zal het koren roepen en het vermeerderen, en geen 

hongersnood over u brengen. Ja, Ik zal de vrucht van 

het geboomte en de opbrengst van het veld 

vermeerderen, opdat gij niet meer de smaad van 

hongersnood te dragen krijgt onder de volken.  

Eer aan de Heilige Drie-eenheid 

لأنكم تسيرون فى برى، 

وتحفظون أحكامى 

وتصنعونها لتسكنوا على 

الأرض التى أعطيت 

وأنا . لآباوتكونوا لى شعبا  

. أيضا  أكون لكم إلها  

 واطهركم من جميع آثامكم

 

 ..(مجدا  للثالوث)

  

En even eens uit  Ezechiël zij zegen 

zij met ons.              47: 1-9 

(2 – 1:  24وأيضا من حزقيال النبى )  

 

Toen bracht hij mij terug naar de ingang van het 

huis; zie, er stroomde water onder de drempel van 

het huis uit, oostwaarts, want de voorzijde van het 

huis was op het oosten; het water vloeide onder de 

rechter zijkant van het huis vandaan, ten zuiden van 

het altaar. En hij leidde mij door de Noordpoort en 

hij voerde mij toen buitenom naar de buitenste 

poort, naar de poort die op het oosten uitzag; en zie, 

daar borrelde water op uit de rechter zijkant. Nadat 

de man uitgegaan was naar het oosten met een 

meetsnoer in zijn hand, mat hij duizend el en deed 

mij door het water gaan; het water reikte tot aan de 

enkels. Hij mat weer duizend el en deed mij door 

het water gaan; het water reikte tot aan de knieen.  

من باب ثم حملنى الروح 

البيت،وإذا بمياه تخرج من 

تحت أسكفة البيت نحو 

المشرق لأن وجه البيت نحو 

المشرق والمياه نازلة من 

تحت جانب البيت الأيمن عن 

ثم أخرجنى من . يمين المذبح

طريق باب الشمال ودار بى 

ثم .ف البيت عن يمين المذبح

أخرجنى من طريق باب 

الشمال ودار بى فى الطريق 

ى الباب الخارجى من خارج ال

من الطريق الذى يتجه نحو 

قاس الف "المشرق وخيط بيده 

ذراع وعبرنى فى المياه 

 .والمياه إلى الركبتين

 

  



  

 

 

Hij mat weer duizend el en deed mij erdoor gaan; 

het water reikte tot aan de heupen.  

Hij mat nog eens duizend el; nu was het een beek 

geworden, die ik niet doorwaden kon, want het 

water was zo hoog, dat men erin zwemmen kon, 

een beek die men niet kon doorwaden.  

Toen zeide hij tot mij: Hebt gij het gezien, 

mensenkind? Daarop deed hij mij teruggaan langs 

de oever van de beek.  

Toen ik terugkeerde, zie, langs de oever van de 

beek stonden aan weerszijden zeer veel bomen. Hij 

zeide tot mij:  

Dit water stroomt naar de oostelijke landstreek, 

vloeit af naar de Vlakte en komt in de zee; in de zee 

wordt het uitgestort, zodat haar water gezond 

wordt. En alle levende wezens die er wemelen, 

zullen leven, overal waar de beek komt, en er zal 

zeer veel vis zijn, want als dit water daarheen komt, 

dan wordt het water van de zee gezond. Overal 

waar de beek komt, zal alles leven. Eer aan de 

Heilige Drie-eenheid 

ثم قاس ألفا  وعبرنى فى المياه 

ثم قاس . والمياه الى الحقوين

ألفا  وإذا بنهر لم أستطع عبوره 

لأن المياه قد أرتفعت جدا  

. وصارت ينبوع ماء فى وادى

ثم . وقال لى أرايت يا ابن آدم

ذهب بى وأرجعنى إلى 

شاطىء النهر وعند رجوعى 

إذا على شاطىء النهر أشجار 

هنا ومن هناك  كثيرة جدا  من

وقال لى هذه المياه تخرج من 

الجليل إلى الشرق وتنزل إلى 

بلاد العرب وتصب فى البحر 

فتطهر . على مياه المصب

ويكون أن كل . سائر المياه

. نفس حية تسقط على أى شىء

هذه كلها يأتى عليها النهر 

 فتطهر وتحيا 

مجدا  لثالوث الاقدس إلهنا ) 

وإلى أبد الأبدين كلها إلى الأبد 

 (.آمين
 

D Celebrant legt drie lepels wierook in het 

wierookvat, bewierookt in de kerk, bidt het gebed 

tijdens de lezing van de schriften van Paulus de 

apostel.De diakenen zingen lofzang “Tai shori, en 

Ten oe-osht.... De Celebrant bidt in stilte “De 

zegen van St. Paulus de apostel van Jezus Christus, 

zijn heilige zegen zij met ons Amen.” terwijl de 

diaken leest uit de brieven van St. paulus. 

طاى شورى   ثم يرتل الشمامسة

وبعد ذلك يقدم  وتين أأوشت

الكاهن الخديم درج البخور 

لرئيس الكهنة ليبارك عليه 

ويضع البخور ويقول سر 

ثم يعطى .. البولس بترتيبه

البخور لرئيس الكهنة ثلاث أياد 

وبعده لاخوته الكهنة ويطوف 

فى البيعة ويبارك الشعب ثم 

 . يقرأ أحد الشمامسة البولس
 

  



  

 

 

gezang ‘Tay shoori      لحن طاى شورى 
 

Tai2ovri `nnovb `nka0aroc 

et4ai qa pi-`arwmata: etqen 

nengig `nA`arwn piov3b `e4tale 

ov̀c0oinov4i `e`p2wi `egen 

pima`ner2wov2i. 

Tai shoerie en noeb en 

katharos et fai ga pie 

aroomata, et gen nen zj-iezj 

en A-aroon pie oe-wieb ef 

ta-le oe estoi noefie e-

epshooi ezjen pie ma en er 

shoo-oe-shie. 

طاي شوري إن نوف إن 

كاثاروس، إيت فاي خا بي آرو 

ما طا إيت خين نين جيج، إن آ 

آرون بي أوويف إفطالي، أو 

إيسطوي نوفي، إي إبشوي 

 إيجين بي ما إن إير شوؤشي

 

Dit is het wierookvat, van puur goud, met amber, 

in de handen van Aäron de Priester, die wierook 

aanbiedt aan het Altaar. 

المجمرة الـذهب هي العــذراء وعنبرها هـو مخلصنا 

 .ولدته وخلصنا وغفــــــر لنـا خطايانــا

 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: je ak[iwmc akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak tsjie oms ak sootie 

emmon, nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

جى أك تشى أومس آكسوتى 

 .إممون ناى نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .القدس لأنك إعتمدت وخلصتنا أرحمنا
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 
 وفى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ efèswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

شويس إيسوس بي ت

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

نعمـةُ ربـنَــا يســوع المسيح تكــون مع روحـ ك 

الطاهــرة يا سيـدي الآب المُكـَّرم ورئيـس الكهنــة البابــا 

 )...(*الأنبا 
 

  



  

 

 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

نيم بيم بنيوت إن ابيسكوبوس افا 

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…).  وأبينـــا الأسقـف الأنبـا(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
فـليـكـن الإكليــروس وكل الشعب معافيـن في الـــربِ 

 .يكـــــون. آميـــن
 

Een lezing uit de eerste brief van St. 

Paulus de apostel aan de Corinthiërs, 

zijn zegen zij met ons Amen. 

1 Corientiërs (10:1-13) 

 البولس الى أهل كورنثوس الاولى

(11  :1 -16) 

 

Want ik stel er prijs op, broeders, dat gij weet, dat 

onze vaderen allen onder de wolk waren, allen door 

de zee heengingen, allen zich in Mozes lieten 

dopen in de wolk en in de zee, allen hetzelfde 

geestelijke voedsel aten, en allen dezelfde 

geestelijke drank dronken, want zij dronken uit een 

geestelijke rots, welke met hen medeging, en die 

rots was de Christus. En toch heeft God in het 

merendeel van hen geen welgevallen gehad, want 

zij werden neergeveld in de woestijn.  

Deze gebeurtenissen zijn ons ten voorbeeld 

geschied, opdat wij geen lust tot het kwade zouden 

hebben, zoals zij die hadden. Wordt ook geen 

afgodendienaars zoals sommigen van hen, gelijk 

geschreven staat: Het volk zette zich neder om te 

eten en te drinken, en zij stonden op om te dansen.  

ولست أشاء يا إخوتى أن تكونوا 

غير عارفين أن آبتاءنا كلهم 

كانوا تحت السحابة وكلهم 

عبروا فى البحر وكلهم بموسى 

اصطبغوا فى السحابة وفى 

البحر كلهم اكلوا هذا الطعام 

الروحانى نفسه وكلهم شربوا 

. هذا الشراب الروحانى عينه

لأنهم كانوا يشربون من صخرة 

الصخرة روحانية تابعة لهم و

كانت المسيح لكن الله لم يسر 

. بأكثرهم فتفرقوا فى القفر

وصارت لنا مثالا حتى لا نكون 

مشتهين السيئات كما اشتهاها 

أولئك ولا تصيروا عابدى 

أصنام كقوم منهم كما كتب جلس 

الشعب يأكل ويشرب ثم قام 

 . للعب
 

  



  

 

 

En laten wij geen hoererij plegen, zoals sommigen 

van hen deden, en er vielen op een dag 

drieentwintigduizend. En laten wij de Here niet 

verzoeken, zoals sommigen van hen deden, en zij 

kwamen om door de slangen.  

En mort niet, zoals sommigen van hen deden, en zij 

kwamen om door de verderfengel.  

 

ولا تزنوا كما زنى قوم منهم 

فسقط منهم فى يوم واحد ثلاثة 

وعشرون ألفا، ولا تجربوا 

المسيح كما جربه أيضا  قوم 

ولا . منهم فهلكوا من الحيات

تتذمروا كما تذمر أيضا  قوم 

 منهم فهلكوا من الميد،

Dit is hun overkomen tot een voorbeeld voor ons en 

het is opgetekend ter waarschuwing voor ons, over 

wie het einde der eeuwen gekomen is. Daarom, wie 

meent te staan, zie toe, dat hij niet valle.  

Gij hebt geen bovenmenselijke verzoeking te 

doorstaan. En God is getrouw, die niet zal gedogen, 

dat gij boven vermogen verzocht wordt, want Hij 

zal met de verzoeking ook voor de uitkomst zorgen, 

zodat gij ertegen bestand zijt.  

De genade en de vrede van de Heer zij met ons 

Amen. 

مثلا لتعليمنا نحن هذه كلها كانت 

. الذين إنتهت الينا أواخر الدهور

فلذلك من يظن أنه قائم فليحذر 

لم تصبكم محنة إلا . لئلا يسقط

صادق هو الله الذى . بشرية

يدعكم تجربون فوق ما تستيعون 

بل يعضدكم فى التجربة 

لتستطيعوا أن تحتملوا إلى أن 

 تخرجوا منها 

 ..(نعمة الله الآب)

 

Daarna zingen de diakenen een lofzang 

voor de heilige Johannes de 

Doper.Lofzang “O ran in sho-sho”, de 

Trisagion, het gebed voor het Heilige 

Evangelie 

إسم : ثم يقال لحن القديس يوحنا المعمدان وهو 

 :فخر هو اسمك ثم يقول الشعب الثلاث تقديسات 

 :وشية الإنجيل ثم يقول الكاهن أ

 

  



  

 

 

De Hymne ̀ Ovran ̀n2ov2ov    لحن أوران إنشوشو 

 

Ovran `n2ov2ov pe pekran: `w 

picvjjen3c `nEmmanov3l: `n0ok 

ovni25 qen n3=e=0v t3rov: 

Iwann3c pire45wmc. 

Oe ran en shoe shoe pe 

pek ran, o-pie sin-khenies 

en Emmanoe-iel, enthok 

oe nieshtie gen nie eth-oe-

wab tieroe, Jo-annies pie 

ref tie ooms. 

أو . أوران إنشوشو بيه بيكران 

. بيسينجينيس إن إممانوئيل 

إنثوك أونيشتى خين نى إثؤاب 

يوأن س  بى ريفتى . تيرو 

 .أومس
 

Een naam van trots is uw naam, O neef 

van Emmanuel, u bent groot onder alle 

heiligen, O Johannes de doper. 

أنت عظيم فى . يا نسيب عمانوئيل . اسم فخر هو اسمك 

 .يا يوحنا المعمدان . جميع القديسين 

 

`Ksoci `enipatriarx3c: `ktai`3ovt 

`eni`prof3t3c: ge `mpeovon twn4 

qen niginmici: `nte nihi`omi e4`oni 

`mmok.  

Ek etshosie e-nie 

patriarshies, ek tajoet e-

nie eprofieties, zje em pe 

oe-on toonf gen nie zj-in 

mesie, ente nie heejomie 

ef o-nie emmok.  

إتشوسي إني باتريارشيس إك 

إك طايوت إيني إبروفيتيس 

 جي إمبي أؤوم طونف 

خين ني جين ميسي إنتي ني 

 . هيومي إف أوؤني إمموك
 

U bent meer verheven dan de patriarchen, en 

meer vereerd dan de profeten, want van hen die 

geboren zijn uit vrouwen, is niemand opgestaan 

die u gelijkt.  

أنت مرتفع اكثر من رؤساء الأباء ومكرم أكثر من 

 . الأنبياء لأنه لم يقم في مواليد النساء من يشبهك

 

Amwini cwtem `epicofoc: pilac 

`nnovb )e`odocioc: e4gw `m`ptai`o 

`mpibaptict3c: Iwann3c 

pire45wmc. 

Amooinie sootem e-pie 

sofos, pie las en noeb 

Theodosios, ef kho em ep 

tajo em pie vaptisties, Jo-

annies pie ref tie oms.  

: آمويني سوتيم إيبي سوفوس 

: بيلاس إننوب ثيؤدوسيوس 

إمبي  جو إم إبطايوفإ

يؤانس بي رفتي : فابتيستيس 

  .أومس 
 

Komt, luistert naar de wijze, met de gouden tong 

Theodosius, die sprak over de eer van de Doper, 

Johannes de Doper.  

تعالوا اسمعوا الحكيم لسان الذهب ينطق بكرامة الصابغ 

 . يوحنا المعمدان

 

  



  

 

 

De Mohayyar van Kerst    ويسـشبا تن ـلح  

 

Pau I=3c P=xc: f3èta4-siwmc 

qen Piiordan3c: ek`etovbo 

`nnenyvx3: `ebolha `p0wleb 

`nte `fnobi.  

Pa tshois Iesoes pie 

Egristos, fie etaf etshie 

ooms gen pie Jordanies, 

ek e-toevo en nen 

epsieshie, evol ha ep 

tholeb ente ef novie.  

باتشويس ايسوس بى 

فى ايطاف اتشي : توس اخريس

ايك : انيس ذاومس خين بي يور

ايفول : أي طوفو انين ابسيشي 

 . ها إبثوليب انتى افنوفي
 

O mijn Heer Jezus Christus, die gedoopt is in de 

Jordaan, reinig onze zielen, van de smet van de 

zonde.  

طهر : الذى أعتمد في الاردن : ياربنا يسوع المسيح 

 .من رباطات الخطية : نفوسنا 

 

Nixerovbim nem Nicerafim: 

niajjeloc nem niarx3ajjeloc: 

nictrati`a nem nie7ovci`a ni`0-

ronoc nimet soic nigom. 

Nie Sheroebiem nem nie 

Serafiem, nie ankhelos 

nem nie arshie ankhelos, 

nie strateeja nem nie 

eksoeseeja nie ethronos 

nie met tshois nie khom. 

  : ني شيروبيم  نيم ني سيرافيم

ني آنجيلوس نيم ني أرشى 

ني ستراتيا نيم ني   : آنجيلوس

ني إثرونوس ني   : اكسوسيا

 .ميت شويس ني جوم 
 

De Cherubim, de Serafim, de engelen, de 

aartsengelen, de vorstendommen, de machten, de 

tronen, de heerschappijen en de krachten, 

الشاروبيم والسيرافيم الملائكة ورؤساء الملائكة  

 .   والعساكر والسلاطين والكراسى والربوبيات 

 

Evw2 `ebol evgw `mmoc ge 

ov̀wov `mF5 qen n3etsoci nem 

ovhir3n3 higen pikahi nem ov-

5ma5 qen nirwmi. 

Ev oosh evol ev khoo 

emmos zje oe-oo-oe em 

Efnoetie gen nie et etshosie 

nem oe hierienie hiezjen pie 

kahie nem oe tie matie gen 

nie roomie. 

  : افؤش ايفول إفجو امموس

م إفنوتي خين إأ و أ و أو  جيه

نيم أو هيرينى   : ني إتشوسى

 ينيم أو ت  : هيجين بي كاهى

 . يخين ني روم يمات

 

roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, 

vrede op aarde, en in de mensen een 

welbehagen.” 

ه فى الأعالى وعلى الأرض ـالمجد لل: صارخين قائلين

 .السلام وفى الناس المسرة 

 

  



  

 

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

ثيس إليسون  إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ O Iord̀anov 

baptictyc @ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, O 

Jordanoe vaptiesties  

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يوردانو فابتيس تيس إليسون 

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, In 

de Jordaan gedoopt,  ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .من ُإعتمد فى الأردن ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ O Iord̀anov 

baptictyc @ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, O 

Jordanoe vaptiesties  

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يوردانو فابتيس تيس إليسون 

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, In 

de Jordaan gedoopt,  ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .من ُإعتمد فى الأردن ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ذو كصابتري كي إيو كي 

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . أميــــناوان وإلى دهـــر الــداهــريـن 

 .ارحمنــا. القـدوس
 

  



  

 

 

De celebrant bidt het gebed voor het Evangelie, 

waarna de diaken de psalm zingt op de Singari 

wijze. Dan zingt men het responsorium van de 

psalm en wordt het Evangelie in het Koptisch 

gelezen door de priester met de hoogste rang. 

Dan worden de psalm en Evangelie in het 

Nederlands gelezen. 

نجيل وبعدها يرنم الشماس لإيصلى الكاهن أوشية ا

المزمور باللحن السنجارى؛ يقال مرد المزمور؛ ثم يقرأ  

نجيل باللغة القبطية ؛ يقرأ الشماس لإكبير الكهنة ا

 . فرححن اللبباللغة العربية نجيل لإالمزمور وا

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 

 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 

 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاء  وأبـرارا  كثيـريـن "

إشتهـوا أن يـروا ما أنتـم 

تــرَوْن ولــم يـــروا، وأن 

يسمعـوا ما أنتــم تسمعــــون 

 .ولـــم يسمعــــوا



  

 

 

``N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـ كــــم لأنهــا 

 ".تـبُصِر ولآذانـ كــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de 

voorbeden van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـ ك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .ـكقـــديسيــــ

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te 

gedenken in onze gebeden 

en smekingen, die wij tot U, 

o Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضا  يا سيدَنـا كل  الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـ نا وطلباتـ نا التي 

لـربُ نصعـدهـا إليـك أيهـا ا

 .إلـهَنُــا

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

أنت هـو حياتنا كلنا لأنــك 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

  



  

 

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 

 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 

والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…   وان آالآن وكل… 
 

Het Responsorium van de Psalm         مرد المزمور  

  

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: 

a4siwmc qen Piiordan3c =a=l 

=a=l. 

Allieloeja, allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af tshie ooms gen 

pie Jordanies, allieloeja 

allieloeja. 

الليلويا الليليويا إيسوس 

. بخريستوس إبشيرى إمفنوتى 

. أفتشى أومس خين بيوردانيس 

 .الليلويا . الليلويا 

 

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de 

Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan, 

Halleluja Halleluja. 

إعتمد فى : هـيسوع المسيح إبن الل: ويالويا هلليلهللي

 .ويالويا هلليلهللي: الأردن

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen  

 قراء المزمور والإنجيليثم 
 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige evangelie. 

Een lezing uit het evangelie volgens St. Lucas, zijn zegen 

zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار متى 

الإنجيلى البشير التلميذ الطاهر بركاته على 

 .جميعنا أمين
 

  



  

 

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

(Ps.) 113(114): 3,5  3 – 3:  993المزمور 

De zee zag het en vluchtte, de Jordaan wendde zich 

achterwaarts;  

Wat was er, o zee, dat gij vluchttet? gij Jordaan, dat gij u 

achterwaarts wenddet? 

Halleluja 

أبصر البحر فهرب والاردن رجع 

مالك أيها البحر قد هربت . إلى خلف

وأنت أيها الأردن قد رجعت إلى 

 .الليلويا. خلف

 

Het Evangelie (Matteus: 3:1-17)  14 – 1:  6متى الانجيل من 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze Heer, 

onze God, onze Verlosser en ons aller Koning, Jezus 

Christus, Zoon van de levende God, aan wie alle eer en 

glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

ربنا وإلهنا ومخلصنا وملكنا القوات 

يسوع المسيح إبن اللـه الحى الذى له 

 .المجد الدائم إلى الأبد أمين 

 

In die dagen trad Johannes de Doper op en hij 

predikte in de woestijn van Judea, en zeide: Bekeert 

u, want het Koninkrijk der hemelen is 

nabijgekomen. Hij toch is het, van wie door de 

profeet Jesaja gesproken werd, toen hij zeide: De 

stem van een, die roept in de woestijn: Bereidt de 

weg des Heren, maakt recht zijn paden. Hij nu, 

Johannes, droeg een kleed van kameelhaar en een 

lederen gordel om zijn lendenen; en zijn voedsel 

bestond uit sprinkhanen en wilde honing. Toen liep 

Jeruzalem en heel Judea en de gehele Jordaanstreek 

tot hem uit, en zij lieten zich in de rivier, de 

Jordaan, door hem dopen, onder belijdenis van hun 

zonden.  

وفى تلك الايام جاء يوحنا 

المعمدان يكرز فى برية 

توبوا لأنه قد : اليهودية قائلا 

فأن . اقترب ملكوت السموات

اصنعوا . هذا هو طريق الرب

ويوحنا هذا كان .سبله مستقيمة

لباسه من وبر الإبل وعلى 

وكان طعامه . حمنطقة من جلد

حينئذ . جرادا  وعسلا بريا  

خرج إليه اورشليم وكل 

هودية وجميع الكور الي

المحيطة بالأردن اعتمدوا منه 

فى الأردن معترفين 

 .بخطاياهم

 

 

  



  

 

 

Toen hij nu zag, dat vele van de Farizeeen en 

Sadduceeen tot de doop kwamen, zeide hij tot hen: 

Adderengebroed, wie heeft u een wenk gegeven om 

de komende toorn te ontgaan? Brengt dan vrucht 

voort, die aan de bekering beantwoordt; en beeldt u 

niet in, dat gij bij uzelf kunt zeggen: Wij hebben 

Abraham tot vader, want ik zeg u, dat God bij 

machte is uit deze stenen Abraham kinderen te 

verwekken. Reeds ligt de bijl aan de wortel der 

bomen: iedere boom dan, die geen goede vruchten 

voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het vuur 

geworpen. Ik doop u met water tot bekering, maar 

Hij, die na mij komt, is sterker dan ik; ik ben niet 

waardig Hem zijn schoenen na te dragen; die zal u 

dopen met de heilige Geest en met vuur. De wan is 

in zijn hand en Hij zal zijn dorsvloer geheel 

zuiveren en zijn graan in de schuur bijeenbrengen, 

maar het kaf zal Hij verbranden met onuitblusbaar 

vuur. Toen kwam Jezus uit Galilea naar de Jordaan 

tot Johannes, om Zich door hem te laten dopen. 

Maar deze trachtte Hem daarvan terug te houden en 

zeide: Ik heb nodig door U gedoopt te worden en 

komt Gij tot mij? Jezus echter antwoordde en zeide 

tot hem: Laat Mij thans geworden, want aldus 

betaamt het ons alle gerechtigheid te vervullen. 

Toen liet hij Hem geworden.  

فلما رأى كثيرين من الفريسين 

والصدوققيين يأتون إلى 

معموديته قال لهم يا أولاد 

الأفاعى من أراكم أن تهربوا 

فاصنعوا . من الغضب الآتى

و لا . أثمارا  تليق بالتوبة

أنفسكم  تفتكرواأن تقولوا فى

لأنى أقول لكم . لنا ابراهيم أبا

أن الله قادر أن يقيم من هذه 

. الحجارة أولادا  لإبراهيم

والآن قد وضعت الاس على 

فكل شجرة لا . أصل الشجرة

تصنع ثمرا  جيدا  تطع وتلقى 

فى النار لأنى أنا أعمدكم بماء 

ولكن الذى ياتى بعدى . للتوبة

هو أقوى منى الذى لست أهلا 

هو سيعمدكم . مل حذاءهأن أح

الذى . بالروح القس ونار

رفشه فى يده وسينقى بيدره 

ويجمع قمحه الى المخزن واما 

 .التبن فيحرقه بنار لا تطفا

حينئذ جاء يسوع من  

الجليل إلى الأردن إلى يوحنا 

ويوحنا منعه قائلا . ليعتمد منه

انا محتاج ان اعتمد منك وانت 

فاجاب يسوع وقال . تاتى إلى

لأنه هكذا يليق بنا . دع الآن لع

حينئذ سمح له . أننكمل كل بر

 (. تركه)

 

  



  

 

 

Terstond nadat Jezus gedoopt was, steeg Hij op uit 

het water. En zie, de hemelen openden zich, en hij 

zag de Geest Gods nederdalen als een duif en op 

Hem komen. En zie, een stem uit de hemelen zeide: 

Deze is mijn Zoon, de geliefde, in wie Ik mijn 

welbehagen heb.  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen. 

فلما اعتمد يسوع صعد للوقت 

وإذا السموات قد .من الماء

انفتحت له فرأى روح الله 

حمامة ومقبلا عليه، نازلا مثل 

بصوت حدث من  9وإذ

هذا هو ابنى : السموات قائلا

 الحبيب الذى به سررت 

  .."والمجد لالهنا دائما  "
 

 :ثم يرفع الكاهن الصليب وعليه الشموع ويقول  

 :اللهم ارحمنا وقرر لنا رحمة
 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron. Cwtem `eron. 

`̀Cmou `eron `areh `eron `aribo`y;in 

`eron. ``Wli `mpekjwnt `ebol-

haron@ jempensini qen 

pekoujai@ ouoh ,a nennobi nan 

`ebol. 

Efnoetie nai nan, se sho nai 

eron, shen-hiet ga-roen. 

Soteem e-eroen. Esmoe e-

roen arie e-roen arie voithen 

e-roen. Olie-empek khent 

evol haron, zje empen shinie 

gen pek oo khai, oewoh ka 

nen novie nan evol. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

إيرون شينهيت خارون 

سوتيم إيرون ازمو إيرون 

آريه إيرون آريفوئثين 

أولى إمبيك جونت . إيورن

جيمبين شينى . هارون إيفول

خين بيك أوجاى أووه كانين 

 .نوفى نان إيفول
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, heb erbarmen met ons. Hoor ons. 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. Hef Uw 

boosheid op van ons, bezoek ons met Uw 

verlossing en vergeef onze zonden. 

. تـراءف علينــا. قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

وارفـــع  .وباركنــا واحفظنــا واعنـــا واسمعنا

وإغـفــر . وافـتـقـدنـــا بخلاصِـكَ . غضبـَـكَ عنـــا

 .لنا خطايـانـــا
 

De gelovigen antwoorden 10 maal “Heer 

ontferm U”, met de lange melodie, en daarna 

zegent de Celebrant het watervat driemaal met 

het kruis. 

يرد الشعب بكيري إليسون باللحن الكبير عشر مرات 

 بينما يرشم الكاهن فسقية الماء ثلاث مرات بالصليب

 

  



  

 

 

Het Responsorium van het Evangelie     في لقان الغطاسنجيل لإمرد ا  

 

Ainav `ePi=p=n=a =e=0=v: `eta4`i 

`epec3t `ebolqen `tfe: aicwtem 

`e`t`cm3 `nte `Fiwt: ecw2 `ebol 

ecgw `mmoc. 

Ai nav e-pi Ipnevma es-

o-web, etaf ie e-pesiet 

ivol gen etve, ai sotem 

e-it esmie inte Ifjot, es 

osh ivol es kho immos. 

: آيناف إيه ببنيقما إثؤاب 

إيطاف إى إبيسيت إيقول 

أيسوتيم إ إتسمى : خين إتفيه 

:                    إنتيه إفيوت 

إس أوش إيقول إسجو 

 .إمموس 
 

Ik heb de Heilige Geest gezien, toen Hij 

neerdaalde uit de hemel, en ik hoorde de stem 

van de Vader, verkondigen en zeggen. 

وسمعت . لما نزل من السماء .  رأيت الروح القدس 

 .صارخا  قائلا  .  صوت الآب 

 

Ge fai pe pa23ri pamenrit: 

`eta tayvx3 5ma5 `nq3t4: 

a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4,: ge 

`n0o4 pe pire4tanqo. 

Zje fai pe pa shierie pa 

menriet, e-ta ta epsieshie 

tie matie en gietf, af er 

pa oe-oosh sootem 

ensof, zje enthof pe pie 

ref tan-go. 

. چيه فاى بيه باشيرى با منريت 

إيطا طا إبسيشى تى ماتى 

با أوأوش أف إير . إنخيتف 

جيه إنثوف بيه . إنسوف  سوتيم

 .بى ريف طانخو 

 
 

Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar 

Hem, want Hij is de gever van het leven. 

وصنع . الذى سُرت به نفسى .هو ابنى الحبيب هذا 

 .اسمعوا لأنه هو المحيى . مشيتى له 

 

  Fai `ere pi`wov er`prepi na4: 

nem Pe4iwt `n`aja0oc: nem 

Pi=p=n=a  =e=0=v: icgen 5nov nem 2a 

`eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha 

eneh. 

فاى إيه ريه بى أوأو إر إبريه 

نيم بيفيوت إن : بى ناف

: فما إثؤوابينيم بى إبن: آغاثوس

 .يسجين تينو نيم شا إيه نيه 

 
 

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, van nu aan en tot in 

eeuwigheid. 

والروح  :المجد مع أبيه الصالح :هذا الذى ينبغى له

 .ن وإلى الأبد لآمن ا :القدس

 

  



  

 

 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, 

tie Trias et zj-iek evol, ten 

oe- oosht emmos ten tie 

oo-oe nas. 

جى افزمارووت انجى 

نيم بى : افيوت نيم ابشيرى 

تترياس : ابنفما اثؤواب

أوشت  تين او: جيك ايفول تا

 .امموس تينتى او ناس 
 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث لأنه 

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل

 

Daarna bidt De Celebrant de zeven grote 

gebeden: Het gebed voor de zieken, de 

reizigers, de hemelwinden, de Koning, de 

overledenen, de offeranden en de 

Catechumenen. 

 :ثم يقول الكهنة الخدام السبعة الأواشى الكبار الآنية 

 أوشية اهوية السماء أوشية المسافرين أوشية المرضى

 أوشية الصعائد والقرابين أوشية المتنيحين وشية الملكأ

 أوشية الموعوظين

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــة المــرضى 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho èV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـا  فلنسأل اللـه ضابط الكل، 

أبـــا ربنـــا وإلهنـــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــح

}en]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimai-rwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســـأل ونطلــب مـن صلاحِـــك يا 

 محــبَ البشــــر،

 



  

 

 

Arìvmeùi P¡ `nnỳet-swni `nte 

peklaoc. 

Gedenk, o Heer, de zieken 

onder Uw volk. 
 .أذكــــر يـــــاربُ مــرضي شعـبــِـك

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول
 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt 

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتِنــا المـرضى بكـل مرض  
، لكي المسيـحُ  كانَ في هــذا المسكنِ أو بكلِّ موضـع 
إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

`̀Eakjempousini qen hannai@ nem 

hanmet-senhyt matal[wou. 

Bezoek hen met Uw genade 

en erbarmen, genees hen. 
تعهـدهـــم بالمـراحـم والــرأفــات 

 .إشفهــم

``Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi niben@ 

ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. 

Verwijder iedere ziekte en 

iedere kwaal van hen en van 

ons, verdrijf iedere geest van 

ziekte. 

كل مــرض و . إنـزع عنهــم وعنـا

كل سُـقـــــــم وروح الأمـراض 

 .أطـرده

Nyètauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] ̀nwou. 

En zij die bedlegerig zijn, 

richt hen op en troost hen. 
والـــذيـــن أبطــأوا مطــروحيـــن في 

 .الأمـــراض أقمهـــم وعـزهــــم

Nyet̀themkyout `nto-tou `nni=p=n=a 

`n`aka;rton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

En zij die gekweld worden 

door onreine geesten, bevrijd 

hen allen. 

والمعـذبــيـن مــــن الأرواح 

 .النجســــة إعتقهــم جميعــا  

 

  



  

 

 

Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie nyet,y qen 

niexorictìa@ ie nie,malwcìa@ ie 

nỳetou`amoni `mmwou qen ou-

metbwk ecensasi@ P¡ `aritou 

tyrou ̀nremhe ouoh nai nwou. 

Zij die in de gevangenissen 

of kerkers zijn, zij die in 

ballingschap verkeren of zij 

die verbannen zijn en zij die 

in bittere slavernij 

vastgehouden worden, 

bevrijd hen en heb genade 

met hen. 

الـذيـن في السجــون أو المطابـق أو 

الـذيـن في النفي أو السبي أو 

. المقبـوض عليهـم في عبـوديــة مـرة

يـــارب إعتـقهـــم جميعـــا  

 .وإرحمهــم

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh `ebol@ 

ouoh ettaho `eratou `nnỳet-

auraqtou ̀eqryi. 

Want Gij zijt het die de 

gebondenen bevrijdt en hen 

die gevallen zijn weer 

opricht, 

لأنـك أنت الــذي تحــل المــربوطيـن 

 .وتقيـم السـاقطيـن

}helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic@ ]bòy;ià `nte nỳete `mmon 

tou bòy;oc. 

de hoop van de hopelozen, 

de steun van wie geen steun 

heeft, 

رجـاء من ليـس له رجـاء ومعيــن 

 .من ليس له معيــن

``:nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ 

pilumyn ̀nte nyet,y qen pi,imwn. 

de troost van de 

wankelmoedigen van hart, 

de haven van hen die in een 

storm leven. 

عــــزاء صغيـــري القلـــــــوب 

 .مينـاء الـذيـن في العاصف

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni ̀ejwou. 

Alle benauwde of onvrije 

zielen, 
الأنـفــــس المتضــايقـــــــة أو كل  

 .المقبـــوض عليهــا

Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou 

`nou`mton@ moi nwou `nou`,bob@ moi 

nwou `nou`hmot@ moi nwou 

`noubòy;ià@ moi nwou `noucwtyrìa@ 

moi nwou `noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem nou`anomìa. 

geef hun ontferming, geef 

hun rust, geef hun kalmte, 

geef hun genade, geef hun 

bijstand, geef hun 

verlossing, geef hun 

vergiffenis van hun zonden 

en over-tredingen. 

أعطهـــا يـــــارب رحمة أعطهـا 

أعطهــــــا بـرودة ( نيـاحا  )راحـة 

ـونــــــة أعطهـا نعمـة أعطهــا معـ

أعطهــا خـلاصـــــا  أعطهــا 

 .غـفــــران خطايــاها وآثـامهـا

``Anon de hwn P¡@ niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arevaqri ̀erwou. 

En ook wij, o Heer, genees 

de ziekten van onze zielen 

en heel die van onze 

lichamen. 

ونحـن أيضـا  يـارب أمـراض 

والتي لأجسادنــا . نفــوسنـا إشفهـــــــا

 .عـافهـــا

Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem 

nencwma@ pìepickopoc `nte carx 

niben@ jempensini qen pekoujai. 

U, de ware geneesheer van 

onze zielen en lichamen, de 

Opziener van ieder lichaam, 

bezoek ons met Uw 

verlossing. 

أيها الطبيب الحقيقي الـــــذي 

لأنـفـسنــا وأجسـادنـا يا مـدبــر كـل 

 .جســـد تعهـدنـا بخـلاصــــك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Het gebed voor de reizigers أوشيـة المسـافــريــن 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـا  فلنسألُ اللـه ضابطَ الكل، 

أبـــا ربنـا وإلهنـــا ومخلصِنــا 

 .يســـوعَ المسيــحِ 

Ten5ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســأل ونطلـب من صلاحـك يا 

 .محــب البشــــر

Arìvmeùi P¡ `nnenio] nem 

neǹcnyou ̀etause ̀èpsemmo. 

Gedenk, o Heer, onze 

vaders en broeders die op 

reis zijn. 

يــــارب آبـائنــــا أذكــــر 

 .وإخــوتنــــا المســافـــريـــــــن

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etause `e`psemmo@ ie 

nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit ty-rou@ `ite 

`ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ ie nimwit `mmosi @(ie 

piayr)@ ie eùiri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ hina `nte P=,=c 

Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswni qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav she 

e-ep shem-mo, ie nie 

ethmevie je she gen mai 

nieven soetoon noe mooit 

tieroe e-te evol hieten 

efjom je nie jaroo-oe je 

nie liemnie je nie mooit 

em moshie je ev-ierie em 

poe zjen moshie en rietie 

nieven,. hiena ente pie 

Egriestos Pennoetie tas 

too-oe e-nie e-te-noe-oe 

emma en shoopie gen oe 

hierienie, entef ka nen 

novie nan evol. 

طفه إيجين نينيوتى نيم نين 

إسنيو إيطاف شى إى إبشيممويى 

نى إيثميفئى إيشى خين ماى 

نيفين سوتون نومويت تيرو إيتى 

إيفول هيتين إفيوم يى نى 

 ياروؤو يى نيليمنى يى نيمويت 

رى إمبو إمموش بى إفئي

 جنموشى إن ريتى نيفين 

هينا إنتى بى إخرستوس بيننوتى 

تاسطوؤو إى نيئتى نؤو إم ما إن 

شوبى خين أو هيرينى إنتيف 

 .كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die op 

reis zijn, of van plan zijn op reis te gaan, in iedere 

plaats. Vergemakkelijk al hun wegen, of het op zee, 

de rivieren, de meren, op de wegen of in de lucht is. 

En voor hen die op elke andere manier reizen. Opdat 

Christus onze God hen veilig terugbrengt naar hun 

huis en onze zonden vergeeft. 

ا عن آبائنـا وأخوتنـا المسافـريـن والـذيـن أطلبـو

سهـــل  .يضمـرون السفــر في كل مـوضـــــع

إن كان في البحـر أو الأنهـار أو  .طــرقهـــم أجمعيـن

البحيرات او الطـرق المسلوكة أو الجو او المسافرين 

لكي المسيح إلهنـا يـردهم إلي مساكنهم . بكل نوع

 .انــاسالميـن ويغفــر لنـا خطاي
 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite 

`ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ 

En degenen die van plan 

zijn te reizen, waar dan 

ook, vergemakkelijk al 

hun wegen, 

والـذيــن يضمــرون السفـــر 

في كل مكــــان سهــل 

 .طـرقهــم أجمعيــن

ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie 

euìri `mpou-jinmosi `nry] niben.  

Ouon niben et qen mai niben 

ma`tvwou `eqoun `eoulumyn 

`njamy@ `eou-lumyn `nte 

pioujai. 

op zee, de rivieren, de 

meren, op de wegen, in 

de lucht, of op elke 

andere manier, ieder-een 

en overal.  

Breng hen terug naar 

een veilige haven, een 

haven van verlossing. 

إن كان في البحـر أو الأنهار 

أو البحيرات أو الطرق 

المسلوكة أو في الجـو أو 

السالكين بكل نـوع كل أحـد 

ردهـم إلى  .بكل موضع

مينـاء هادئـة مينـاء 

 .الخلاص

Arikataxioin `ari`svyr `ns̀[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou. 

Gewaardig U hen te 

vergezellen bij vertrek 

en onderweg, 

تفضل إصحبهـم في الإقلاع 

 .وإصحبهـم في المسيـر

Myitou `enyète nouou qen 

ourasi eurasi@ qen outoujo 

eutoujyout. 

breng hen veilig en wel 

terug naar hun huizen 

met blijheid in vreugde. 

ردهـم إلى منازلهـم بالفـرح 

 .فرحيـن وبالعافية معافيـن

``Ari`svyr `nerhwb nem 

nek`ebiaik@ qen hwb niben 

`nàga;on. 

Neem deel aan het werk 

van uw dienstknechten, 

in alle goede werken. 

إشتـرك في العمل مع عبيـدك 

 .في كل عمــل صالح

``Anon de hwn P¡ 

tenmetrem`njwili et qen 

paibioc vai@ `areh `eroc 

`nateblaby `nat,i-mwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

En ook wij, O Heer, 

bewaar ons vreemde-

lingschap in dit leven 

voor kwaad, storm en 

onrust tot de voleinding. 

ونحـن أيضا  يـارب غـرُبتنـا 

في هـذا العمـر إحفظهــا 

بغيــر مضرة ولا عاصف 

 .ولا قـلـق إلى الانقضــاء

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

het Gebed voor de hemel-winden,     أهـويـةَ السمــاء  أوشيــة  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Arikataxioin P¡ ni`àyr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

etqen tairompi ;ai@ `cmou ̀erwou. 

Gewaardig U, o Heer, dit 

jaar de hemel-winden, de 

vruchten van de aarde, de 

wateren van de rivieren, het 

zaad, het kruid en het veld-

gewas, te zegenen. 

تفضَل ياربُ أهـويـةَ السمــاءِ، 

ـراتِ الأرضِ، وصعــودِ وثمـ

والـزروعِ  ميـــاهِ الأنهــــارِ،

والعشـبِ ونبـاتِ الحقـلِ، في 

 .هـذه السنةِ، بـارِكَهـا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi@ nem `pjinmosi 

`e`pswi `nte niiarwou `mmwou@ nem 

nici] nem nicim nem nirwt ̀nte `tkoi.  

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou 

ouoh `ntef-senhyt qa pef̀placma 

`eta nefjij ;amiof `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 

 و طفه إيجين نينوتى نيم نين إسني 

 إتشونى خين جنشونى نيفين إيتى 

 خين باى توبوس إيتى خين ماى 

نيفين هينا إنتى بى خرستوس 

بيننوتى إرإهموت نان نيمؤو 

إمبى أوجاى نيم بى طالتشو 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول
 

Bid voor de hemel-winden, de vruchten van de 

aarde, de toe-name van de wateren van de 

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas in 

dit jaar. Dat Christus onze God deze zegent en 

erbar-men heeft met Zijn schepping die gemaakt 

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا عـن أهـويـةَ السمــاءِ، وثمــراتِ الأرضِ، 

والـزروعِ والعشـبِ ونبـاتِ  وصعــودِ ميـــاهِ الأنهــــارِ،

  .الحقـلِ، في هـذه السنـةِ 

 يلكي يباركـهَا المسيحُ إلهنا، ويتحنـن على جُبلتــِه الت

 .صنعتهـا يـَدَاه، ويغفـــر لنـا خطـايانـــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon> Kurìe `elèycon> 

Kurìe `elèycon. 

Heer ontferm U  

(3 maal). 
 .مــَـيـاربُ إرح

 (مــرات 3)
 

Anitou `e`pswi kata nousi@ kata 

vyète vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;lwm@ 

maroùasai `nje nefoutah. 

Doe deze naar hun maat 

toenemen volgens Uw 

genadegaven. Verblijd het 

aanzicht van de aarde, dat 

haar voren besproeid mogen 

worden en haar vruchten 

zich vermenigvuldigen. 

. أصعدها كمقـدارها كنعمتـك

ــرو فـــرح وجـه الأرض ليـ

 .حرثهــــا ولتكثــر أثمارهـــا

 



  

 

 

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwcq@ ouoh 

`arioiko-nomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Maak haar geschikt voor 

het zaaien en voor de oogst. 

Bestier ons leven, zoals U 

het passend vindt. 

للــزرع والحصـاد أعـــدهـــا 

 .ودبــــر حياتنـــــا كمـا يليــــق

```Cmou `epì,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet-̀,ryctoc@ 

Zegen de kroon van het jaar 

door Uw goedheid, 
 .بـارك أكليـــل السنـة بصلاحـك

e;be nihyki `nte peklaoc@ e;be 

],yra nem piorvanoc@ nem 

pisemmo nem pirem̀n-jwili@ nem 

pirem̀n-jwili@ 

omwille van de armen 

onder Uw volk, omwille 

van de weduwe, de wees, de 

vreemdeling, de gast en 

omwille van ons 

فقــراء شعبــك مـــن مــن أجـل 

أجـل الأرملـة واليتيـم والغـريـب 

 والضيف ومن أجلنا كلنــا

nem e;byten tyren qa 

nỳeterhelpic `erok@ ouoh ettwbh 

`mpekran =e=;=u. Je nenbal `nouon 

niben ceerhelpic èrok@ 

allen die op U hopen en Uw 

Heilige Naam aanroepen.  

Want aller ogen zien 

hoopvol naar U uit, 

نحـن الـذيـن نـرجـوك ونطلـب 

 . إسمـك القـدوس

 لأن أعيـن الكل  تتـرجـــاك،

je `n;ok et] `ntoùqre nwou qen 

oucyou enanef. 

omdat U ze hun spijs te 

rechter tijd geeft. 
لأنـك انت الـذي تعطيهـم 

 .طعامهــم في حيــن حسـن

Arioùi neman kata tekmetaga;oc@ 

vyet] `qre `ncarx niben@ moh 

`nnenhyt ̀nrasi nem ouounof@ 

Handel met ons naar Uw 

goedheid, U, die spijze 

geeft aan al wat leeft, 

vervul onze harten met 

blijheid en vreugde, 

إصنع معنـا حسب صلاحـك 

إملأ . جسـديامعطيـا  طعـامـا  لكل 

 .قلــوبنا فـرحــا  ونعيمـــا  

hina `anon hwn `ere `vrwsi `ntoten 

qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben 

`n`aga;on. 

opdat wij, in alle opzichten 

te allen tijde van alles 

genoegzaam voorzien, in 

alle goede werken 

overvloedig mogen zijn. 

لكي نحن أيضا  إذ يكـون لنــا 

الكفـاف في كل شيء كل حيـن 

 .نــزداد في كل عمـل صالح

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Gebed voor de Offeranden     ملكأوشيــة ال  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Ariv̀meu`i P¡ Piar,y (piouro) 

`nte penkahi pekbwk. 

Gedenk O heer de 

Regent(e) van ons land. 

( ملك ) اذكر يارب رئيس 

 أرضنا عبدك 

 
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh hina `nte P=,=c penNou] 

tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpe`m;o 

`nniexoucia et`amahi@ 

`ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

  

 

Laat ons bidden tot de Heer onze God dat Hij ons 

genade en erbarming verleent vóór onze machtige 

heersers en hun harten neigt met goedheid naar 

ons altijd en ons onze zonden vergeeft. 

اطلبوا لكي المسيح إلهنا يعطينا رحمة ورأفة أمام 

الرؤساء الأعزاء، ويعطف قلوبهم علينا بالصلاح في كل 

 .خطايانا حين، ويغفر لنا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Marou[nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. Caji `e`qryi `epefhyt e;be 

]hiryny `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nEkklycia.  

Bewaar hem (haar) in 

vrede, gerechtigheid en 

macht. Onderwerp alle 

barbaren en alle oorlog 

lustende volkeren aan hem 

(haar). Verteder zijn (haar) 

hart naar de vrede van uw 

Heilig, Universele en 

Apostolische Kerk.  

احفظه فى سلامة وعدل 

وجبروت وليخضع له سائر 

البربر والأمم الذين يريدون 

الحروب فى جميع مالنا من 

 ,الخصب

اجل سلامة تكلم فى قلبه من 

كنيستك الواحدة المقدسة الجامعة 

 .الرسولية

 
 

  



  

 

 

Myic naf `emeu`i `ehanhirynikon `eqoun 

`eron nem `eqoun `epekran =e=;=u. Hina 

`anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

Laat hem (haar) met vrede 

aan ons en aan Uw Heilige 

Naam denken, zodat wij in 

vrede, vroomheid en 

reinheid leven. 

اعطه ان يفكر بالسلام فينا وفى 

إسمك القدوس لكى نعيش نحن 

ايضا  فى سيرة هادئة ساكنة 

ـون بك موجودين فى كل ونكـــ

 .تقوى وكل عفاف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

het Gebed voor de Overledenen     أوشيــة الــراقــديـــن 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

اللـه ضابطَ  وأيضـا  فلنسألُ 

الكل، أبـــا ربنـا وإلهنـــا 

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek 

met`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ مــن صلاحِــك يا 

 محـبَ البشــــر،

``Ari`vmeùi P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik@ `etau-enkot nenio] 

nem nen`cnyou. 

Gedenk, o Heer, de zielen 

van Uw dienaren die 

ontslapen zijn, onze vaders 

en broeders. 

اذكـر يـاربُ أنفـس عبيـــدِكَ 

الـذيــــن رقـــدوا، آبـائنـــا 

 .وإخــوتنــا

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot@ aùmton 

`mmwou  

qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh@ 

nenio] `e;ouab `nar,y-

epickopoc ke nenio] 

`nèpickopoc@ nenio] `nhy-

goumenoc  

ke nenio] `mprecbuteroc nem 

nen-̀cnyou `ndi`akwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] `nla`ikoc@ 

nem `e`hryi ejen ]`anapaucic 

tyrc `nte ni`,ricti`anoc@ Hina 

`nte Pi,rictoc Pennou] ]̀mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen pi-

paradicoc `nte `pounof@ `anon 

de hwn `ntefer pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 طفه إيجين نينيوتى نيم نيم إسنيو  

إيتاف إنكوت أف إمطون إم 

 موؤو 

خين إفناهتى إم بى إخرستوس 

ميس جين إب إينيه نينيوتى 

إثؤواب إن ارشى إبيسكوبوس 

 كى نينيوتى إن 

إبيكسوبوس نينيوتى 

 إنهيغومينوس 

كى نينوتى إم إبريسفيتيروس نيم 

 نين إسنيو إنذياكون نينيوتى إم 

موناخوس كي نينيوتى 

 إنلايكوس 

جين تى نيم إى إهرى إي

آنابافسيس تيرس إنتى نى 

إخرستوس بيننوتى تى إمطون 

إن نو إبسيشى تيرو خين بى 

باراذيسوس إنتى إبؤونوف أنون 

ذى هون إنتيف إير بيناى نيمان 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders 

die ontslapen en heen-gegaan zijn in het geloof 

van Christus vanaf het begin. Onze heilige 

vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de 

bisschoppen, onze vaders de hegoe-menen, 

onze vaders de priesters en onze broeders de 

diakenen, onze vaders de monniken en onze 

vaders de leken, en voor de volkomen rust van 

de christenen, opdat Christus onze God de 

zielen van hen allen laat rusten in het Paradijs 

van de Vreugde, en ook ons genade verleent en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدوا، 

آبائنــا . الإيمـانِ بالمسيحِ منـذُ البـــدءِ  وتنيحـوا في

القــديسيــن رؤســاءِ الأسـاقـفــة وآبائنـا الأسـاقـفــةِ، 

آبائنــا القمـامصةِ وآبائنـا القســــوسِ وإخوتنــا 

وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـنَ،  الشمامسةِ،

لهنــا وعــن نيــاح كل  المسيحييـن، لكي المسيحُ إ

ينُيـــحَ نفـــوسَهـــم أجمعيـن في فردوسِ النعيـمِ، 

ونحـنُ أيضا  يصنعَ معنـا رحمـة  ويغفرَ لنا 

 .خطايانــا

 



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Arikataxioin P¡ ma`mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen kenf 

`nnenio] e;ouab `Abraam nem 

`Icaak nem Iakwb. 

Gewaardig U, o Heer, al 

hun zielen te laten rusten 

in de boezem van onze 

heilige vaders Abraham 

en Isaak en Jakob. 

نفـوسُهـم تفضل يـاربُ نيـَح 

جميعا  في حضـنِ آبـائنـا 

القـديسيـن، إبـراهيـمَ وإسحـقَ 

 .ويعقـوبَ 

Sanousou qen ouma `n,̀loy@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

pipara-dicoc `nte `pounof. 

Verzorg hen in grazige 

weiden aan rustige 

wateren in het Paradijs 

van de Vreugde. 

لهـُـم في مـوضـعِ خٌضــرةٍ عُ 

على مـــاءِ الــراحـــــةِ في 

 .فـــردوسِ النعيــم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf@ 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifi`ahom@ qen `vouwini `nte 

ny =e=;=u `ntak. 

De plaats waar verdriet, 

kommer en zuchten 

gevlucht zijn, in het licht 

van Uw heiligen. 

المـــوضعِ الــذي هــربَ منـه 

الحـزنُ والكآبةُ والتنهــدُ في 

 .ديسيــكَ ـنـــورِ ق

Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggeli`a `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

Wek hun lichamen op, 

op de dag die U 

voorbestemd hebt, 

volgens Uw ware 

getrouwe beloften. 

أقــم أجســادَهـم في اليـومِ الـذي 

رسمتـهَ كمواعيدكَ الحقيقيــةِ 

 .غيــرِ الكاذبــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou 

`nni`aga;on `nte nek`ep-aggeli`a@ 

nyète `mpe bal nau `erwou@ 

oude `mpe masj co;mou@ oude 

`mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

Schenk hun al het goede 

van Uw beloften, wat 

geen oog heeft gezien en 

geen oor heeft gehoord 

en wat in geen 

mensenhart is 

opgekomen. 

هـَـب لهـم خيـــراتَ 

مـواعيـــدكَ، ما لــم تـره عيـن  

ولــم تسمـعُ به أذن  ولــم يخطـرُ 

 .علي قلــب بشــــرٍ 

Ny`etakcebtwtou V] `nny 

e;mei `mpekran è;ouab. 

Al wat U, o God, bereid 

hebt voor die-genen, die 

Uw Heilige Naam 

liefhebben. 

لمحبي ما أعـددتــه يا اللـه 

 .اسمِــــكَ القــدوسِ 



  

 

 

Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik 

alla ouoùwteb `ebol pe. 

Omdat er voor Uw 

dienaren geen dood is 

maar een doorgang. 

يكــونَ مــوت  لعبيـدِكَ  لالأنــه 

 .بـل هــو انتقـال  

Icje de ouon oumet-`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc 

rwmi@ `eauervorin `nou-carx 

ouoh auswpi qen paikocomoc. 

En indien zij nalatig of 

onachtzaam zijn 

geweest als mens, daar 

zij in een menselijk 

lichaam in deze wereld 

woonden . 

وإن كانَ لحِقـهَــم تـوانٍ، أو 

ـريــط  كبشـر، وقـد لبســوا تفـ

 .جسـدا  وسكنـوا في هـذا العالــم

``N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi V] arikataxioin 

P¡ `nekèbiaik `n,ricti`anoc `n-

or;odoxoc et qen ]oikomeny 

tyrc@ icjen nima `nsai `nte `vry 

sa nefma`nhwtp@ nem icjen 

`pemhyt sa `vryc@ 

piouai piouai kata pefran nem 

]oùi ]ou`i kata pecran@ Kuri`e 

ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol. 

o Goede Menslievende 

God, gewaardig U, o 

Heer, hen in vrede te 

laten rusten en hen te 

vergeven; Uw dienaren, 

de orthodoxe christenen 

in de hele wereld van 

waar de zon opkomt tot 

waar zij ondergaat,van 

het noorden tot het 

zuiden, een ieder bij zijn 

naam en een ieder bij 

haar naam genoemd. 

فأنـــت كصالـــحِ ومحـبِ 

 يارب م تفضـلــالبشــــرِ، الله

عبيـدِكَ المسيحييـنَ 

الأرثوذكسيينَ الـذين في 

 المسكونـةِ كلـ ها، من مشـارقِ 

الشمسِ إلى مغارِبهـا، ومن 

كل  واحـدٍ  الشمالِ إلى الجنوب

بإسمهِ وكل  واحـدةٍ بإسمِها، 

 .يـاربُ نيحهــــم، واغفــر لهـم

Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt@ pe 

nef-wnq hijen pikahi. 

Want er is niemand rein, 

vrij van smet, al duurt 

zijn leven maar één dag 

op aarde. 

فإنه ليــس أحــد  طاهـرا  من دنسٍ 

ولو كانت حياتـهُ يومـا  واحدا  

 .على الأرضِ 

N;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y ma`m-ton nwou@ 

ouoh ma-rou`er̀pem`psa 

`n]metou-ro `nte nivyoùi. 

Maar degenen, o Heer, 

wier zielen U tot U hebt 

genomen, laat hen in 

vrede rusten, en mogen 

zij het hemelse 

Koninkrijk waardig zijn. 

مــا هـــم يـاربُ الــذيــــــن فأ

أخــذتَ نفـوسَهــم، نيحهــــم 

 .وليستحقــوا ملكـوتَ السمــواتِ 

 

  



  

 

 

 ``Anon de tyren `ari-

,arizec;e nan@ `mpen-jwk 

`n,rictianoc `efra-nak 

`mpek`m;o. 

En schenk ons allen de 

christelijke volmaakt-

heid die U welgevallig 

is, 

وأما نحـن كلـُّنا فهِب لنــا كمالنـا 

المسيحي الــذي يـرضيـكَ 

 .أمامـك

Ouoh moi `nwou neman 

`noumeroc@ nem oukly-roc@ nem 

ny=e=;=u tyrou `ntak. 

en geef hun en ons een 

deel en een erfdeel met 

al Uw heiligen. 

وأعطِهـــم وإيــانــا نصيبــا  

 .وميـراثـا  مع كافـةِ قــديسيــــكَ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 

 

Gebed voor de Offeranden     أوشيــة القـــرابيـن 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

}en]ho ouoh tentwbh 

`nteket`aga;oc pimairw-mi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـأل ونطلبُ من صلاحِـكَ يا 

 .مُحِب البشــر

``Ari`vmeùi P¡ `nni;uci`a 

ni`procvra niseph̀mot `nte 

nyètaùer̀procve-rin@ 

Gedenk, o Heer, de 

offers, offergaven en de 

dankzegging van hen 

die deze opdragen 

اذكـر ياربُ صعائـد وقرابيـنَ 

 .ربـونَ ـوشكـر الـذيـن يـقُ

``Eoutai`o nem oùwou `mpekran 

e;ouab. 

tot eer en glorie van Uw 

Heilige Naam. 

كــرامـــة  ومجـــدا  لإسمِــكَ 

 .القــدوس

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ Hina `nte P=,=c 

Pennou] ]sebi`w nwou qen 

I=l=y=m `nte `tve@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, hiena ente 

Piegristos Pennoetie tie 

sheveejo noo-oe gen 

Jerosaliem ente etfe, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى 

نيه نى إسطوينوفى نى إس 

كيباسمانى جوم إن أوش نى 

كيميليون إنتي بى ما إن 

هينا إنتي : إيروشؤوشى

ننوتى تى شيفيو بخرستوس بي

نؤو خين يروساليم إنتي إتفي 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-

vaten, opdat Christus onze God hen beloont in 

het Hemelse Jeruzalem en onze zonden 

vergeeft. 

ن المهتميـنَ بالصعائـدِ والقـرابينَ، والبكـورِ ــاطلبـوا ع
، وكتـب القــراءةِ،  والـزيـتِ، والبخورِ، والستـــور 

لكي المسيحُ إلهُنـا يكافئهم في . وأواني المذبــــح
 .السمائيةِ، ويغفـرَ لنـا خطـايـانــا أورشليـمَ 

 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie 

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Sopou `erok `ejen pek-

;uciatyrion =e=;=u `nello-gimon 

`nte `tve@ `eoùc;oi `n`c;oinoufi@ 

`eqoun `etek-metnis] etqen 

nivyoùi@ `ebolhiten `psemsi `nte 

nekaggeloc nem nek-

ar,yaggeloc =e=;=u. 

Aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook, die 

tot Uw Grootheid komt 

in de hemel door de 

dienst van Uw heilige 

engelen en aartsengelen. 

قبـلهـا إليـك على مـذبحِـــكَ ا

المقـــدسِ، الناطـق السمــائي 

رائحـــةَ بخــورٍ تدخــلُ إلى 

ظمتـكَِ التي في السمــواتِ ع

بـواسطــةِ خــدمــةِ ملائكتـِكَ 

ورؤســاءِ ملائكتـِكَ 

 .المقـدسيـنَ 

M`vry] `etakswp `erok 

`nnidwron `nte pi`;myi `Abel@ 

nem ];uci`a `nte peniwt 

`Abraam@ nem ]tebi `cnou] `nte 

],yra. 

En zoals U de offer-

gaven hebt aanvaard van 

de rechtvaardige Abel, 

en het offer van onze 

vader Abraham, en de 

twee penningen van de 

weduwe; 

وكما قـبَلـتَ إليـكَ قــرابيـنَ 

هـــابيـلَ الصديــقِ، وذبيحــة 

أبينــــا إبــراهيـــمَ وفلسي 

 .الأرملـــةِ 

Pairy] on nikeeu,aric-tyrion 

`nte nek`ebiaik sopou `erok@ na 

pihoùo nem na pikouji@ ny`et-

hyp nem nye;ouwnh èbol. 

aanvaard zo ook de 

votiefgaven van Uw 

dienaren, zij die veel 

hebben en zij die weinig 

hebben, open-lijk of in 

het verborgene. 

عبيـدك  هكــذا أيضا نــذورَ 

إقبلهـا إليـك، أصحــابِ 

 الكثيــرِ وأصحــابِ القليـلِ،

 .الخفياتِ والظاهرات

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntw-ou@ nem ny``etau``ini 

nak `eqoun qen pai`ehoou `nte 

voou `nnaidwron nai. 

Ook zij die U willen 

geven maar niets hebben 

en zij die U vandaag 

deze offergaven hebben 

opgedragen. 

والـذيـن يـريـدونَ أن 

 يقــدمـوا لـكَ وليس لهم،

والـذيـن قـدمـوا لـكَ في 

 .هـــذا اليـومِ هـذه القـرابيــنَ 

Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w 

`nnye;natako@ na nivyoùi 

`nt̀sebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh 

`nt̀se-bi`w `nni`procoucyou. 

Geef hun het onver-

gankelijke in plaats van 

het vergankelijke, het 

hemelse in plaats van 

het aardse, het eeuwige 

in plaats van het 

tijdelijke. 

عِـوضَ أعطِهـــم الباقيـــات 

الفانيـــاتِ، السمائيــاتِ 

عِـوضَ الأرضياتِ، 

الأبدياتِ عِـوضَ 

 .الـــزمنيـاتِ 

 

  



  

 

 

Noùyou noutamion mahou 

`ebolqen `aga;on niben. 

Vul hun huizen en hun 

opslagplaatsen met alles 

wat goed is. 

ومخازنـهُـم إملأهــا بيـوتـهُـم 

 .من كل  الخيــــــــراتِ 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom 

`nte nekaggeloc@ nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u. 

Omring hen, o Heer, 

met de kracht van Uw 

heilige engelen en 

aartsengelen. 

بقـوةِ أحطهـم يـاربُ 

ملائكتـِـكَ ورؤســاء 

 .ملائكتـِـكَ الأطهـار

``M`vry] `etauer̀vmeùi `m-pekran 

=e=;=u hijen pika-hi@ `aripoumeu`i 

hwou P¡ qen tekmetouro@ 

ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk. 

En zoals zij Uw Heilige 

Naam herdacht hebben 

op aarde, gedenk hen 

ook, o Heer, in Uw 

Koninkrijk, en verlaat 

hen niet in deze tijd. 

ـكَ  وكمـا ذكـروا إسمَّ

دوسَ على الأرض، ـــالق

أذكــرهـم هــم أيضا  يـاربُ 

في ملكـوتـِكَ، وفي هــذا 

 .الــدهـــرِ لا تتـركهـم عنــكَ 

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de catechumenen     موعوظينأوشيــة ال  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Arì̀fmev̀̀i Pu ``nnikat3xovme- noc 

``nte peklaoc nai nwov .matagrwov 

qen pinah5 ``eqovn ̀̀erok. 

Gedenk O Heer de 

catechumenen van Uw 

volk ontferm U over 

hen. Bevestig hun 

geloof in U 

اذكر يارب موعوظى 

ثبتهم فى إيمانك . إرحمهم.شعبك

. 

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh `egen nikat3xovmenoc ``nte 

peklaoc : hina `nte P=,=xc Pennov5 

``cmov ``erwov : ``nte4 tagrwov qen 

pinah5 etcovtwn 2a pini4i ``nqa`è : 

`nte4x,a nennobi nan ̀ebol. 

كاتى طوفه إيجين نى  

خوموينوس انتى بين لاوس هينا 

انتى بخرستوس بينوتى ازمو 

ايروؤ انتيف تاجروو خين بى 

ناهتى ايتسوتون شابى بى نى 

انتيف كانين نوفى . في ان خائى

 نان إيفول

 

Bidt voor de catechumenen van ons volk. dat God zich 

over hen ontfermt en hen in het rechtgeloof, tot 

hun laatste ademtocht, bevestigt en onze zonden 

vergeeft. 

اطلبوا عن موعوظى شعبنا لكي يباركهم المسيح إلهنا 
ويغفر ويثبتهم في الإيمان المستقيم إلى النفس الأخير، 

  لنا خطايانا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Cwgp niben ``mmet2am2e 

``ilwlon hitov ``ebolqen povh3t 

: peknomoc tekho5 nekentol3 

nekme0m3i nekovahcahni =e=0v 

matagrwov ``ǹ̀qr3i qen povh3t : 

m3ic nwov e0rovcoven ``ptagro 

``nnicagi ``etaverkatixin ``mmwov 

``nq3tov. Qen pic3ov de ev032 

marover``pem``p2a ``mpigwkem ``nte 

piovahemmici ``e``pxw ``ebol ``nte 

novnobi . Ek`ècob5 ``mmwov 

``noverfei `ǹte pek=p=na =e=0v . 

Roei uit alle sporen van 

afgoderij in hun hart. Uw 

wet, Uw vrezen, Uw 

geboden, Uw waarheden en 

Uw heilige voorschriften, 

vestig het stevig in hun 

harten. Gun hen de 

bevestiging van de 

instructies die hen gepredikt 

worden, te kunnen 

begrijpen. Laat hen, te 

zijner tijd, waardig zijn 

voor de wassing van de 

wedergeboorte voor de 

kwijtschelding van hun 

zonden. Omdat U hen 

voorbereid een  heiligdom 

voor Uw Heilige Geest te 

zijn 

مان المستقيم ثبتهم فى الاي

 .بك

كل بقية عبادة الأوثان 

ناموسك، . إنزعها من قلوبهم

خوفك، وصاياك، حقوقك، 

ثبتها فى : أوامرك المقدسة 

أعطهم أن يعرفوا . قلوهم

ثبات الكلام الذى وعظوا به 

وفى الزمن المحدود * 

فليستحقوا حميم الميلاد 

 .الجديد لغفران خطاياهم

إذ تعدهم هيكلا لروحك 

 القدوس

 

  



  

 

 

De Celebrant zegt de Zegening van het 

wijwater terwijl de gelovigen elke keer 

antwoorden: Heer, ontferm U. 

ثم يقول رئيس الكهنة هذه الطلبة وفى آخر كل جملة 

:يجاوبه الشعب قائلا  

 يارب ارحم

 

Laten wij allen vurig bidden en de Heer 

vragen, terwijl wij zeggen: Heer, ontferm 

U over ons. 

 .فلنقل كلنا بإنشراح كثير ونسأل الرب قائلين 

 "يارب ارحم"

Heer God almachtig: schenker van genade 

te allen tijde, wij vragen U, Heer, luister 

naar ons en heb medelijden met ons: Heer, 

ontferm U over ons. 

معطى الرحمة . أيها الرب الاله ضابط الكل

 .نسألك يارب اسمعنا وارحمنا. كل حين

 "يارب ارحم"

Gij, die uw gaven geeft in overvloed, en te 

allen tijde medelijden en genade laat 

neerdalen, wij vragen U, Heer, luister naar 

ons en heb medelijden met ons: Heer, 

ontferm U over ons. 

مة حويحدر الر. يا من يعطى مواهبه بغنى

نسألك يارب اسمعنا . والنعمة كل حين

 "يارب ارحم" .وارحمنا

Gij, die uw wegen gebaand hebt op de 

wolken, en de wateren in uw machtige 

hand verzameld hebt, wij vragen U, Heer, 

luister naar ons en heb medelijden met 

ons: Heer, ontferm U over ons. 

يا من جعل ممشاه على السحاب وجمع المياه 

. نابيده العزيزة نسألك يارب اسمعنا وارحم

 "يارب ارحم"

Gij, die de bergen met uw hand gewogen 

hebt, de hemelen met uw handpalm 

gemeten hebt, de hele aarde is in uw hand, 

wij vragen U, Heer, luister naar ons en heb 

medelijden met ons: Heer, ontferm U over 

ons. 

. وقاس السماء بشبره.بيدهيامن وزن الجبال 

نسألك يارب اسمعنا .والأرض كلها بقبضته

 "يارب ارحم". وارحمنا 

Heer, verlos uw volk, zegen uw erfdeel, 

behoed uw volk met genade en erbarmen, 

wij vragen U, Heer, luister naar ons en heb 

medelijden met ons: Heer, ontferm U over 

ons. 

يارب خلص شعبك، بارك ميراثك، تعهد 

شعبك بالرحمة والتحنن، نسألك يارب اسمعنا 

 "يارب ارحم". وارحمنا 

Heer, zegen de vruchten van de aarde, laat 

deze opkomen naar maat en omvang, wij 

vragen U, Heer, luister naar ons en heb 

medelijden met ons: Heer, ontferm U over 

ons. 

أصعدها كحدها . يارب بارك ثمرات الأرض

. نسألك يارب اسمعنا وارحمنا . ومقدارها

 "يارب ارحم"

 



  

 

 

Verhef de hoorn van de Christenen, vul de 

Jehon rivier met uw zegen, bekroon het 

jaar met de gaven van uw goedheid, wij 

vragen U, Heer, luister naar ons en heb 

medelijden met ons: Heer, ontferm U over 

ons. 

نهر جيحون امله من .أرفع قرن المسيحين

نسألك . بركتك، بارك إكليل السنة بصلاحك

 "يارب ارحم". يارب اسمعنا وارحمنا 

 

Moge voor ons uit gaan en haastig over 

ons komen uw genade en uw grote 

erbarmen door de kracht van uw heilig, 

leven gevende kruis, wij vragen U, Heer, 

luister naar ons en heb medelijden met 

ons: Heer, ontferm U over ons. 

لتسبق وتدركنا رأفاتك عاجلا ومراحمك 

نسألك . الكثيرة بقوة صليبك المقدس المحيى

 "يارب ارحم" .يارب اسمعنا وارحمنا 

 

Op voorspraak van de Moeder Gods, de 

heilige Maria, en de vier reine 

aartsengelen: Michaël, Gabriël, Raphaël 

en Suriël, de vier onlichamelijke wezens, 

de vierentwintig oudsten, de heilige 

Johannes de Doper, de vaderen de 

apostelen, en al uw heiligen. Laat ons allen 

eenstemmig zeggen: Heer, ontferm U over 

ons. 

ورؤساء . بطلبات والدة الاله القديسة مريم

. الملائكة الأربعة الأطهار ميخائيل وغبريال

والأربعة الحيوانات غير . وروفائيل وسوريال

المتجسدة، والأربعة والعشرين قسيسا ، 

س يوحنا المعمد، وسادتى الآباء والقدي

 .الرسل، وكل مصاف قديسيك

 "يارب ارحم". فلنقل كلنا بصوت واحد 
 

De Celebrant heft het kruis met drie 

brandende kaarsen terwijl de 

gelovigen zingen: “Kirie Eleison” 100 

Keer. 

Daarna worden de drie grote 

gebeden opgezegd: voor de vrede 

(door de celebrant); voor de vaderen 

en voor de bijeenkomst (door de 

concelebrant). Daarna spreken de 

gelovigen de geloofsbelijdenis uit en 

beëindigen deze 

ثم يرفع الكاهن الصليب وبه ثلاث شمعات 

: مضاءة بينما يرفع الشعب صوته قائلا 

 ن باللحن القصير مائة مرة كيريي إليسو

وبعد الإنتهاء منها تقال الثلاث أواشى الكبار 

والآباء ( يقولها رئيس الكهنة)السلامة : وهى 

ثم تقال (. يقولهما الكاهن الشريك)والجماعة 

قانون : الأمانة وفى نهايتها يقول الشعب 

الإيمان وننتظر قيامة الأموات وحياة الدهر 

 .الآتى

 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

De litanie voor de vrede  أوشيــة الســلام 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

فلنسأل اللـه ضابطَ وأيضا  

، أبا رَبنـِـا وإلهنــا  الكل 

ومخلـ صنـا يســــوعَ 

 .المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ من 

صلاحِـك يامحـبَ 

 .البشــــر
``Ari`vmeùi P¡ `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc `e;ouab@ 

`nka;oliky `nà-poctoliky 

`nekklyci`a. 

Gedenk o Heer, de 

vrede van Uw Ene, 

Enige, Heilige, Univer-

sele en Apostolische 

Kerk. 

يـاربُ ســلام أذكـر 

كنيستـك الواحــدة 

الوحيـدة المقـدسة 

 .الجامعـة الرسوليـة
 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Epros ev- iksastie, ie 

perties ierie- nies, ties 

akhejas monies, katholi-

kies ke apos-tolikies 

ortho-zoxso to th-e-oe 

liesejas. 

ابروس ايفئكساستى ايبيرتيس 

ايرينيس تيس آجياس مونيس 

كاثوليكيس كى أبو سطو ليكيس 

 . أورثوذكسو طو ثيئو اككليسياس

 

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, 

Universele en Aposto-lische Orthodoxe 

Kerk van God. 

سلامِ الـواحـدةِ المقـدســةِ الجامعــةِ  صلـوا من أجلِ 

 .الأرثـوذكسيـة الـرسـوليةِ كنــيــســـةِ اللـــه

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

:ai etsop icjen au-aryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Deze Kerk die van het 

ene einde tot het andere 

einde van de wereld is. 

الكائنــةُ مـن أقاصي هـــذه 

 .المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol 

qen nivyou`i@ myic `e`qryi 

`enenhyt tyrou. 

Zegen alle volken en 

alle kudden.  

Laat de hemelse vrede 

in al onze harten 

neerdalen 

الشعـوبِ وكـل كـلَّ 

السـلام  .القـطُعـانِ باركهـم

الــذي من السمـوات أنــزلـه 

 .على قـلـوبنـِا جميعـا  

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai@ `ari-,arizec;e 

`mmoc nan ǹ`hmot. 

en schenk ons tevens 

genadig de vrede van dit 

leven. 

وســلام هــذا العمـــر بــل 

 .أنعــــم بـه علينــا إنعامـــــا  

Piouro (pi`ar,y) nim-etmatoi 

niar,wn nico-[ni nimys 

nen;eseu@ nenjinmosi `eqoun 

nem nenjinmosi `ebol@ cel-

cwlou qen hiryny niben. 

De koning (de leider), 

de legers, de bestuur-

ders, de raadgevers, de 

menigten, onze naasten, 

ons ingaan en ons 

uitgaan, tooi ze met alle 

vrede. 

والجنــد ( الـرئيـس)الملـك 

والـرؤسـاء والوزراء 

والجمـوع وجيـراننـا 

ومداخلنـا ومخارجنـا زينهــم 

 .بكل  ســلام

 

  



  

 

 

``Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Koning van de vrede, 

schenk ons Uw vrede, 

want U hebt ons alles 

gegeven. 

يا ملــكَ الســلام، أعطنـا 

سـلامــك لأن كلَّ شي قــــد 

 .أعطيتـنــــا

``Jvon nak V] Pen-cwutyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok@ pekran `e;ouau pet-enjw 

`mmof. 

Eigen ons Uzelf toe, o 

God onze Verlosser, 

want wij kennen geen 

ander dan U, Uw heilige 

Naam spreken wij uit. 

إقـتـنـنـا لـكَ يا اللـه 

مُخلـ صَنــَا لأننــا لا نعـرفُ 

ـدوس آخر سـواك، إسمُـك الق

 .هـو الـــذي نقـولــه

Marouwnq `nje nyète noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma 

`e;ouau. 

Moge onze zielen leven 

door Uw Heilige Geest, 
ـكَ  فلتحيـا نفــوسُنـا بــروح 

 .القـدوس

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou 

`nte hannobi@ oude qa peklaoc 

tyrf. 

en laat de dood, die door 

zonde komt, niet 

heersen over ons, Uw 

dienaren, noch over heel 

Uw volk. 

ولا يقـــوى علينـا نحــنُ 

عــبـيـدك، مــوت الخطيــة 

 .ولا على كـل  شعبــِك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Vaders  أوشيــة الآبــاء 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضا  فلنسأل اللـه ضابطَ 

الكلِ، أبا رب نا وإلهنـــا 

ومخلـ صنـا يســـوعَ 

 .المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ مـن 

صــلاحِـــكَ يــا محـــبَ 

 .البشــرِ 
 

  



  

 

 

``Ari`vmeùi P[oic `mpen-

patriar,yc@ `niwt etta-iyout@ 

`nar,y`ereuc papa abba (...). 

Gedenk o Heer, onze 

patriarch, de eerbied-

waardige vader, de 

hogepriester, abba (...) 

أذكـر يـــــاربُ 

بطريـركنا الآب المكرم 

رئيس الكهنة البابا الأنبــا 

(…) 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 
وإن كــان أحــد الأبـاء المطــارنــة أو 

 :الأســاقـفـــة حاضــرا  يـــزاد
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epic-kopoc 

(̀mmytropolityc) abba (...). 

En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze vader de 

bisschop (metropo-liet), 

abba (…) 

وشـريكه في الخـدمة أبينـا 

 المطران )...(الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa abba 

(...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y-`epickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke twn 

or;odoxwn `ymwn `epickopwn. 

Epros ev iksastie e-perto 

arshie e-rie-os iemon papa 

ava (….) papa ke patrie-

jargho, ke Arshie e-peskopo 

ties meghalo poli-os 

Alexandrias ke ton 

orthozoxon e-mon e-

peskopon.  

ابروس ايفئكساستى ايبرتو 

ارشى ايريئوس ايمون بابا آفا 

بابا كى باطريارخو كى )...( 

تيس ميغالو  أرشى ابيسكوبو

بوليئوس آليكساندرياس كى 

طون أرثوذكسون ايمون 

  .أبيسكوبون

 
 

Bid voor onze hogepriester paus abba (…), paus, 

patriarch en aartsbisschop van de grote stad 

Alexandrië*  en  voor al onze orthodoxe 

bisschoppen. 

، بابـا )...(صلـوا من أجـلِ رئيـس كهنتـنِا البابـا الأنبـا 

وبطريـرك ورئيـسِ أسـاقفـــةِ المـدينــةِ العظمي 

 .وســائــر أسـاقفتنـــا الأرثـوذكسييـــن *الاسكندرية

 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

وإن كــان أحــد الأبـاء المطــارنــة أو الأســاقـفـــة 

 :حاضــرا  يـــزاد
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epickopoc  abba (...). 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-web 

en zieke-os, ava (...) pie 

episkopos 

غوس  ليتور إشفير إنف كى نيم بي

)...( بينيوت إثؤواب أنذيكيؤوس أفا 

 بى إبيسكوبوس

 

En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze 

vader de bisschop (metropo-liet), abba (…) 
 المطران )...(وشـريكه في الخـدمة أبينـا الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 
 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Qen oùareh `areh `erof nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhiryni-kon. 

Bewaar hem (hen) voor 

ons gedurende vele 

jaren en in vredige 

tijden, 

حفظــا  إحفظـه لنـــا 

سنيــــن كثيــــرة وأزمنـة 

 .ميــةلاسـ

Efjwk `ebol `n;y`e;ouab 

`etaktenhoutwou `eroc 

`ebolhitotk `mmetar,y`-ereuc@ 

kata pekouws e;ouab ouoh 

`mmaka-rion. 

het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U 

hem (hun) zelf hebt 

toevertrouwd naar Uw 

heilige en gezegende 

wil; 

مكمــلا  رئاســـة 

المقـدســـة التي  الكهنـوتِ 

إئتمنتـه عليهـا من قـبَِّلـك 

كإراداتـكَِ المقدسـة 

 .الطوباويـة
Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucw-outen@ 

efàmoni `mpek-laoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

om het woord van de 

waarheid recht te 

verdelen en Uw volk te 

hoeden in reinheid en 

rechtvaardigheid. 

مُفصِلا  كلمـةَ الحـق 

راعيــا   بــاستقـامــةٍ 

شعبــكَ بطهــــارةٍ 

 .وبــــــرٍ 
Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihy-

goumenoc nem ni`precbu-teroc 

nem nidi`akwn@ nem `vmoh tyrf 

`nte tekoùi `mmauatc =e=;=u@ 

`nka;ouliky `nàpocto-liky 

`nekklyci`a. 

En alle orthodoxe bis-

schoppen, hegoemenen, 

priesters, diakenen en de 

volheid van Uw Ene, 

Enige, Heilige 

Universele en Aposto-

lische Kerk, 

ع الأســاقـفـــةِ ــــوجمي

الأرثـــوذكسييــــــن، 

والقمامصة والقسـوسِ 

وكل  امتــلاءِ  والشمامسـة،

كنيستـــكَ الــواحــدةِ 

الــوحيـــدةِ المقــدســـةِ 

 .الجـامعـةِ الــرســوليــــــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

begenadig hen en ons 

met vrede en welzijn in 

elke plaats. 

أنعـــمْ علـيهِــم وعلينـا 

بالسـلامِ والعافيـةِ في كل 

 .مـوضـــعٍ 
 

  



  

 

 

Noùproceu,y de etou-̀iri 

`mmwou `e`hryi `ejwn@ nem `ejen 

peklaoc tyrf@ nem noun hwn 

`e`hryi `ejwou. 

En de gebeden die zij 

voor ons en voor heel 

Uw volk aanbieden en 

onze gebeden voor hen, 

وصلــواتهـم التي 

وعـن )يقـدمونهـــا عنـا، 

( كل  شعبــــك

وصلـــواتـنـا نحـــنُ 

 .أيضـا  عنهــــــم
 

De diaken geeft het wierookvat aan 

de celebrant die er een lepel wierook 

in doet, terwijl hij bidt: 

ههنـا يقــــدم الشماس المجمـــرة إلى الكاهــــن 

فيضــع فيهـــا البخــور يــدا  واحـــدة وهــو 

 :يقــول
 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u@ 

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook. 

إقبلهــا إليــكَ علي مــذبحَــِك 

المقــدس النــاطـــق السمــائي 

 .رائحـــةَ بخــورِ 

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete `ncenau `erwou 

an@ qemqwmou ouoh ma;ebiwou 

capecyt ̀nnou[a-lauj `n,wlem. 

Al hun vijanden, 

zichtbaar en onzicht-

baar, vertrap en 

verneder hen snel onder 

hun voeten. 

فسائـــرِ أعـدائهِــم الـذينَ يـُروْنَ 

ذيـنَ لا يـُـروْن، إسحقهـُـم وال

وأذلهــــم تحـــت أقـدامهـم 

 .سـريعــا  

N;wou de `areh `erwou@ qen 

ouhiryny nem oudi-keoc`uny@ qen 

tekekkly-cìa `e;ouab. 

Maar hen, bewaar hen in 

vrede en gerechtig-heid 

in Uw Heilige Kerk. 

هـم فـإحفظهـُـم في ســلامِ وأمـا 

ـك  وعـــدلِ في كـنيستـ ـ

 .المقدســـةِ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten  أوشيــة الإجتمـاعــات 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen-cwtyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, 

de Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

فلنسـأل اللـه ضابـطَ وأيضـا  

، أبــا ربـنِـــــا وإلهِـنـــــا  الكل 

 .ومخلصِنــا يســــوعَ المسيـح

 

  



  

 

 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 
Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, o Heer, 

die de mens liefheeft. 

ونطلـبُ مـن صلاحــِـك نسـألُ 

 .يامحــبَ البشـــــــرِ 

``Ari`vmeùi P¡ `nnenjin;wou]. 

``Cmou `erwou . 

Gedenk, o Heer, onze 

bijeenkomsten. Zegen 

ze. 

. اذكـر يـــــاربُ اجتماعاتـنِــا

 .باركهــــــــــــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tau-tyc ke twn 

cun`eleu-cewn `ymwn. 

Bid voor deze heilige 

kerk en onze bijeen-

komsten. 

صلــوا مـــن أجــلِ هــذه 

البيعــــةِ المقـدسـةِ 

 .واجتماعاتنِا
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pek-ouws 

`e;ouab ouoh `mma-karion. 

Geef dat ze voor ons zonder 

belemmering of hindernis 

mogen zijn, zodat we ze 

kunnen houden volgens Uw 

heilige en gezegende wil. 

أعـطِ أن تكـونَ لنـا بغيـــرِ 

مانـــعٍ ولا عـائـــقٍ، لنصنعهـــا 

كمشيئتـ ك المقـدسـة 

 .الطـوبـاويـــة

Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `nc̀mou@ ``ari,arizec;e 

`mmwou nan P¡@ nem nek`ebiaik 

e;nyou menencwn sa `eneh. 

Huizen van gebed, huizen 

van reinheid, huizen van 

zegen; schenk die aan ons, 

o Heer, en aan Uw diena-

ren die na ons komen tot in 

eeuwigheid. 

وتَ صـــــلاةٍ، بيــــــوتَ ـــبيــ

طهــــارةٍ، بيــــــوتَ بــركـــةٍ، 

أنعـم بهـا لنـا يـاربُ ولعـبيــدكَ 

 .بــــدلأالآتيـن بعـدنـا إلى ا

 

Hierna wordt, indien gewenst, met het 

volgende gebed verder gegaan: 

قــل بقيــة هــذه الأوشيــة أو ـوإذا كـان وقــت فـلي

 :يتـركهــا
 

  



  

 

 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen pikocmoc. 

Ontwortel de afgoden-

verering in z’n geheel 

uit de wereld. 

عبــادةِ الأوثــانِ بالكمالِ إقـلعهــا 

 .مــن العالـمِ 

``Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qen-qwmwou 

ouoh ma;ebi`w-ou@ capecyt 

`nnen[a-lauj `n,wlem. 

Verbrijzel Satan en al 

zijn boze krachten en 

verneder hen snel onder 

onze voeten. 

الشيطانُ وكل قـواتـهِ الشـريــرة، 

اسحقـهَـم وأذلـهَــم تحـــت 

نــا ســريعـا    .أقـدام 

Ni`ckandalon nem nyet`iri 

`mmwou korfou@ maroukyn `nje 

nivwrj `m`ptako `nte niherecic. 

Maak alle twijfel en hen die 

ze veroorzaken krachteloos 

en laat alle verdeeldheid, 

ontstaan door de 

verdorvenheid van 

ketterijen, ophouden. 

وفاعلـيـهـا الشكـوكُ 

أبطلهــُــم، ولينقـضِ إفـتـراق 

 .فســـادِ البـــدع

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u 

P¡@ `m`vry] `ncyou niben ]nou 

ma;ebi`wou. 

Verneder de vijanden 

van Uw Heilige Kerk, o 

Heer, nu evenals in alle 

tijden. 

ك المقـدســةِ  أعــداءُ كنيستـ ـ

اربُ، مثـلَ كـل  زمــانٍ والآن يــ

 .أذلـهَـــــم

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etou-metjwb 

`n,wlem. 

Breek hun hoogmoed, 

laat hen hun zwakheid 

snel leren kennen. 

حــل تعـاظمَهـــم، عــرفـهـُـم 

 .ضعـفَـهـُم ســريعــا  

Kwrf `nnou`v;onoc nou-`epiboly 

noumankani`a noukakougri`a 

noukata-lali`a etoùiri `mmwou 

qaron. 

Vernietig hun afgunst, 

hun intriges, hun 

razernij, hun slechtheid, 

hun laster, die zij tegen 

ons richten. 

أبطـل حسـدَهــم وسعـايتهَـم 

متـهَـم وجنونهَـم وشــرَهـم ونمي

 .التي يصنعـونهَا فينا

``P¡ `aritou tyrou `n`ap-rakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ V] 

vy-̀etafvwrj `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel. 

O Heer, maak hen allen 

tot niets. Verijdel hun 

raad, o God die de 

plannen heeft verijdeld 

van Achitofel. 

إجعلهـم كلـَّهـم كـلا يـــاربُ 

شيء، وبـدد مشــورَتـهَــم يا اللـه 

 .لـالــذي بــدد مشــورةَ أخيتـوف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Twnk P¡ V]@ marou-jwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ 

marouvwt `ebol qa`thy `mpekho 

`nje ouon niben e;moc] 

`mpekran `e;ouab. 

Sta op, o Heer onze God, 

laat al Uw vijanden 

verstrooid worden en laat al 

diegenen die Uw Heilige 

Naam haten voor Uw 

aangezicht wegvluchten. 

قــم أيهــا الـربُ الإلــه 

وليتـفـــرق جميــعُ أعــدائــكَ، 

ك  وليهـــرب مــن قـدامِ وجهـ ـ

 .كل مبغضي اسمـــكَ القـــدوس

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso nem 

haǹ;ba `n`;ba eùiri `mpekouws. 

Maar Uw volk, laat hen 

gezegend worden tot 

duizend maal duizend, en 

tienduizend maal 

tienduizend, Uw wil 

vervullend. 

وأمــا شعـبُـــك فليكــن بالبــركـةِ 

ألـــوفَ ألـــوفٍ وربـــواتِ 

 .ربـــواتٍ يصنعــونَ إرادتـــكَ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

والرأفـاتِ ومحبــةِ بالنعمةِ 

البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 

الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــحُ 

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 

 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

 ، بالحقيقـة نـؤُمـنُ بإلهِ واحــدِ، اللـهُ الآبُ، ضابطُ الكل 

 .خالـقُ السَّماء والأرض، ما يـُرَى وما لا يـُـرَى

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

نـؤُمنُ بـربٍ واحدٍ يسوعُ المسيحُ، ابـنُ اللـه الـوحيـد، 

ورُ من نـورِ، إلهُ المولـودُ من الآب قـبَْل كلَ الدهُّـور، نـ

حـقُ من إله حـقِ، مـولـودُ غيـرَ مخلوقٍ، مساو للآب في 

 .الجـوهـرِ، الـذي به كانَ كلَ شئٍ 

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

هــذا الـذي منْ أجْلنـا نحــنُ البشـرُ، ومنْ أجـل  خلاصنا، 

نـزلَ من السَّماء، وتجســدَ منْ الــروح القـُـدس ومنْ 

مريــمَ العــذراء، وتأنــسَ، وُصلـِبَ عنــا على عهـــد 

 .ـسَ البـنُطيبيـلاطُ 

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
وتألـمَ وقـبُـِرَ وقـامَ من الأمـوات في اليـوم الثالث كمـا في 

 الـكُتــب،



  

 

 

Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

وصَعــدَ إلى السَّمــوات، وجلـسَ عــن يميــن أبيــهِ، 

ـديـنَ الأحَيــاءَ والأمْــواتَ، وأيضا  يأتي في مجــدهِ ليـُ 

 .الــذي ليـسَ لمـلُكِـه انقضــاءُ 

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، الـربُ المحيى المُنبثـقُ 

 . مــنْ الآب

نسجــدُ له ونـمُجّــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في 

 .الأنبيـــــاء

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

ونعتــرفُ . وبكنيســةٍ واحـدةٍ مقــدسـةٍ جامعـةٍ رســوليــةٍ 

 .بمعمــوديـةٍ واحــدةٍ لمغفـــرة الخطايـــــا

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 
hie in tie anastasies 
ente nie ref moo-oet 
nem pie on-g ente pie e-
oon ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي 

 .إيه أو ني إسنيـو آمين

 

En verwachten wij de opstanding van de doden 

en het leven van het komende rijk. Amen. 
وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي 

 .آميــــــــن
 

De Aspasmos Adam voor Johannes de Doper 

ليوحنا المعمدان أسبسمس آدام  
  

#ppe a4erme0re `nge I=wa 

pibaptict3c: ge ai5wmc 

`mPu: qen nimwov `nte 

piiordan3c. 

Iep-pe af er mesre inzje 

Joannes, zje ai tie oms 

im Ipshois, gen nie mo-

oe inte pie Jorzanies. 

 

 

Zie Johannes de Doper heeft getuigd, zeggende 

“Ik heb de Heer gedoopt, in de wateren van de 

Jordaan. 

إنى عمدت الرب : قد شهد يوحنا الصايغ ها 

 . فى مياه الأردن 

 

  



  

 

 

Ovoh aicwtem `e`t`cm3 `nte 

Fiwt ecw2 `ebol: ge fai pe 

pa23ri pamenrit `eta tayvx3 

5ma5 `nq3t4. 

Owoh ai sotem e-et 

esmie inte Ifjot es osh 

ivol, zje fai pe pa shirie 

pa menriet e-ta ta ipsi-

shie tie matie in gietf. 

 

 

En ik heb de stem van de Vader gehoord 

verkondigend en zeggende, “Dit is mijn geliefde 

Zoon, in wie ik mijn welbehagen heb.” 

أن هذا هو : وسمعت صوت الآب صارخا  

 .ابنى حبيبى الذى به سررت
 

Ge `xovab  `xovab:  `xovab  

f3èta14siwmc: him3r 

`mpiiordan3c: xa nen nobi nan 

`ebol. 

Zje ik o-web ik o-web, 

ik o-web fie etaf etshie 

oms, hie mier im pie 

Jorzanies, ka nen novi 

nan ivol. 

 

 

Heilig Heilig, Heilig die gedoopt is, in de rivier 

de Jordaan, vergeef ons onze zonden. 
قدوس قدوس قدوس الذى تعمد فى عبر 

 .اغفر لنا خطايانا. الأردن
 

 

``Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

``Proc,wmen. 

Prosferien kata tropon, 

esta-thie-te kata tromoe, 

ies anatolas eblepsa-te, 

Pros-goomen. 

 . إبروسفرين كاطا إطروبون 

ايس . استاثيتى كاطا اطرومو 

أناطولاس إفل ابساتي إبروس 

 .خومين 

 

sta in eerbiedige vreze en richt uw blik 

naar het oosten.Laat ons aandachtig zijn. 

تقــدمـوا على هــذا الـرســــم، قــفــوا بــرعـــدةٍ وإلـــى 

 .ننصت. الشــرقِ انظـروا
 

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe begauwfin wa iela el-sharkie on-zoroe. Nanset. 

  



  

 

 

Hiten ni`precbi`a@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Marià@ P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`p=n=a 

=e=;=u@ je (akì) akcw] `mmon. 

Eleoc `irynyc ;uci`a ènecewc. 

Hieten nie epresveeja, ente 

tie the-o-tokos eth-oe-wab 

Mareeja, Eptshois arie 

ehmot nan, em pie koo evol 

ente nen novie. 

Ten oe-oosht emmok o pie 

Egriestos, nem pek joot en 

aghathos, nem pie Epnevma 

eth-oe-wab, zje ak-ie ak 

sootie emmon.Ele-os 

ierienies thie seeja e-ne se-

oos. 

هيتين ني ابريسفيا انتى تى ثيئو 

طوكوس اثؤواف ماريا ابشويس 

آرى إهموت نان امبى كو ايفول 

تين أو أوشت . انتى نين نوفي

امموك أو بي اخرستوس نيم بيك 

يوت ان أغاثوس نيم بى ابنفما 

آك  تونك/اثؤواف جى آك إي

إى ليئوس . سوتي اممون 

 .ايرينيس ثيسيا اينى سيئوس

 

 

Door de voorspraak, van de heilige Moeder 

Gods Maria, O Heer schenk ons, de vergiffenis 

van onze zonden. Wij aanbidden U O Christus, 

met Uw Goede Vader, en de Heilige Geest, want 

U bent gekomen en heeft ons verlost. De genade 

van vrede, het offer van lof. 

بشفاعات والــدة الإله القديســة مريـــم يارب انعــم لنــا 

 . بمغفــــرة خطايانــــا

نسجــد لك أيها المسيح مع أبيــك الصالح والـروح 

القــدس لأنـك أتيـت وخلصتنـا رحمـة السلام ذبيحــة 

 .التسبيــح
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke `y 

,aric tou monogenouc Uiou Kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn Iycou 

<rictou ke `y kioneni`a ke `y dwrèa 

tou `agiou Pneumatoc `i `y meta 

pantwn ̀umwn. 

Ie aghapie toe The-oe 

Patros, ke ie garies toe 

mono-khenos Eejoe Kyrioe 

ze ke The-oe ke Sootieros 

iemon Iesoe Gristoe, ke ie 

kienonie-a ke ie zoo-rea toe 

akhioe Pnevmatos, ie ie 

meta pandoon iemoon. 

 إى آغابي توثيئو كي باتروس 

 كي إيخاريس تومونوجينوس 

إيو كيريو ذى كي ثيئوكي 

سوتيروس إيمون 

إيسوإخريستوكي إى كينونيا كي 

إى ذوريئاتو آجيو بنيفماتوس إى 

 .إى ميتا بانطون إيمون
 

De liefde van God, de Vader, de genade van de 

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser 

Jezus Christus, en de gemeenschap en de gave 

van de Heilige Geest zij met u allen. 

محبة الله الآب، ونعمة الابن الوحيد، ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح، وشركة وموهبة الروح القدس، 

 .تكون مع جميعكم

 

  



  

 

 

Ke meta tw `pneumatoc cou. Ke meta toe pnevmatos soe. كي ميتا تو بنيفماتوس سو 
 

En met uw geest.   ولروحك أيضا. 
 

Anw `umwn tac kardiac. Ano iemoon tas kardias. آنو إيمون طاس كارذياس 
 

Verheft uw hart. إرفعوا قلوبكم. 
 

E,omen `proc ton Kurion. E-goomen pros ton Kirion. إيخومين إبروس تون كيريون 
 

Wij zijn met ons hart bij de Heer. هي عند الرب. 
 

Eu,arictycwmen tw Kuriw. Evgaries-ties-omen too 

Kirio. 
 إفخاريس تيسومين تو كيريون

 

Laat ons de Heer danken. فلنشكر الرب. 
 

Axion ke dikeon. Aksion ke zieke-on. آكسيون كي ذيكيئون 
 

Het is waardig en rechtmatig. مستحقٌ وعادل. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Het is goed en rechtvaardig, ja het is goed en 

rechtvaardig. Het is waarlijk goed en 

rechtvaardig dat wij U loven en zegenen, want 

Gij zijt de grote God, de Heer. Wonderbaar zijn 

uw werken; woorden zijn niet genoeg om uw 

wonderen te verheerlijken, want Gij hebt door 

uw kracht alles gemaakt toen nog niets daarvan 

bestond. U hield de hele schepping in uw hand 

door uw macht, en bestuurde de wereld door uw 

voorzienigheid. U heeft de schepping uit de vier 

elementen gevormd, en de loop van het jaar 

bekroond met een viertal getijden. Gij zijt het, 

voor wie de verstandelijke krachten huiveren. 

Gij zijt het, die door de zon geprezen wordt, Gij 

zijt het, die door de maan verheerlijkt wordt. Gij 

zijt het, die door de sterren verheven wordt. Gij 

zijt het, aan wie het licht gehoorzaam is. Gij zijt 

het, voor wie de diepten vrezen en huiveren. Gij 

zijt het, die door de zeeën aanbeden wordt.  

مستحق ومستوجب مستحق ومستوجب لأنه 

حقا  بالحقيقة مستحق ومستوجب  ثم يبدأ بصلاة 

أنت هو الاله العظيم الرب : قداس الماء 

وعجيبة هى اعمالك وليس شىء من المكلام 

لأنك بقوتك كونت . كافيا  فى التسبيح بعجائبك

ضبطت كل الخليقة . سائر الأشياء مما لم يكن

أنت ابدعت . بعزتك ودبرت العالم بعنايتك

الخليقة من الأربعة العناصر وكللت دور السنة 

أنت الذى ترتعد منك القوات . بأزمته أربعة

 .أنت الذى تسبحك الشمس* العقلية 

أنت الذى تعليك * أنت الذى يمجدك القمر 

أنت الذى * أنت الذى يطيعك النور . النجوم

أنت الذى تتعبد . تخافك وترتعد منك الأعماق

 .لك البحار
 

  



  

 

 

Allen die zitten, sta op.   أيها الجلوس قفوا 
 

Gij zijt het, die de hemel uitgespannen heeft als 

een gewelf. Gij zijt het, die de aarde gegrondvest 

heeft op de wateren. Gij zijt het, die de zee 

begrensd heeft met het zand. Gij zijt het, die de 

lucht heeft uitgespreid, zodat wij die kunnen 

inademen.  

أنت الذى ثبت . أنت الذى بسطت السماء مثل القبة

 .الأرض على المياه

أنت الذى . البحر بالرمل أنت الذى حصنت حول

 أفضت الهواء لنستنشق النفس

 

Richt uw blik naar het oosten.   الى الشرق أنظروا 
 

De engelenmachten dienen U en de scharen der 

engelen knielen voor U neer. Gij zijt het over 

wie de Serafijnen met zes vleugels spreken van 

uw glorie, en voor wie de Cherubijnen met de 

talrijke ogen zweven en staan, hun gelaat 

bedekken met hun vleugels omwille van uw 

onbenaderbare heerlijkheid, en U loven, terwijl 

zij zeggen:  

أنت الذى تخدمك القوات الملائكية، وتسجد لك 

أنت الذى ينطق بمجدك . صفوف الملائكة

السارافيم ذوو الستة الأجنحة، ويطير ويقف أمامك 

الشاروبيم الكثيرو الأعين، يسترون وجوههم 

باجنحتهم لأجل مجدك غير المقترب منه 

 :ويسبحون قائلين 
 

Ni<eroubim ceouwst `mmok@ 

nem niCeravim ce]̀wou nak@ 

euws `ebol eujw `mmoc@ Je 

`agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou doxyc. 

Nie Sheroebiem se oe-oosht 

emmok nem Serafiem se tie 

oo-oe nak, ev osh evol ev 

kho emmos, zje akhios 

akhios akhios Kiereejos 

sava-ot, eplieries o oeranos 

ke ie khie ties akheejas soe 

zoksies. 

ني شيروفيم سي أو أشت إمموك 

، نيم ني سيرافيم سي تيؤوأو 

ناك ، ايف أوش أيفول افجو 

أجيوس أجيوس  .امموس جى

إبلى  أجيوس كيريوس سافاؤوت

ريس أو أورانوس كى إيجى 

  .تيس آجياس سوذوكسيس 

 

De Cherubim aanbid-den U en de Serafim 

verheerlijken U en roepen uit, zeggende: “Heilig, 

heilig, heilig is de Heer der heer-scharen. Hemel 

en aarde zijn vol van Uw heilige glorie." 

لـكَ والسـارافيـــم يمجدونـكَ  يسجـدونَ الشاروبيـم 

قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ ربُ : "صارخيـن قـائليــن

السمـــاءُ والأرضُ مملــوءتــــانِ مــــن  .الصبـاؤوت

 ."مجـــدِك الأقـــدس
 

De Celebrant maakt het kruisteken drie 

maal op het water zeggende: 

 :رئيس الكهنة الماء ثلاث مرات بالصليب ويقول يرشم 

 

Aghios, Aghios, Aghios,  آجــــيــــوس    آجـــــيـــوس . آجــــيــــوس. 
 

  



  

 

 

Heilig, heilig, heilig bent U, Heer, en heilig in 

alles. U bent de God die is, onbegrensd, zonder 

begin en onnoembaar. U bent naar de aarde 

gekomen, en hebt de gestalte van een 

dienstknecht aangenomen, en bent aan de 

mensen gelijk geworden. Omwille van uw 

genadige barmhartigheid, heeft U het niet 

kunnen verdragen te aanschouwen dat de Satan 

de mens overweldigde. U bent gekomen en U 

heeft ons verlost. Wij belijden uw genade en 

verkondigen uw barmhartigheid. Wij verbergen 

uw weldaden niet, want U bent gekomen en U 

heeft ons verlost. 

قدوس قدوس قدوس أنت أيها الرب وقدوس 

. له الكائن غير المحدودفى كل شىء أنت الإ

 .وغير المبتدىء وغير الموصوف 

أتيت على الأرض وأخذت شكل العبد 

ولم تتحمل يا سيدنا . وصرت فى شبه الناس

من أجل رأفات رحمتك أن تنظر جنس البشر 

نعترف . وقد قوى عليه إبليس فأتيت وخلصتنا

ولا نخفى إحسانك . بالنعمة ونبشر بالرحمة

 .لأنك أتيت وخلصتنا
 

Kata to `eleoc cou Kuri`e@ ke 

my kata tac `amartiac `ymwn. 

Ka-ta-to eele-os soe 

Kiereeje, ke mie kata tas 

amarteejas iemoon. 

كاطا طـــو ايليؤوس سو كيريى 

كى مى كاطاطاس إمرتياس 

  .إيمون 
 

Volgens Uw barmhartigheid, O Heer, en 

niet naar onze zonden. 

 .كرحمتـــك يارب وليـس كخطايانــــــــــــا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

U heeft de geboorten der natuur gezegend, en U 

heeft de maagdelijke schoot gezuiverd door uw 

geboorte. De hele schepping verheerlijkte U toen 

U haar aan het licht bracht, want hoewel U God 

bent, bent U op aarde verschenen en heeft U deel 

gehad aan de levenswandel van de mens.  

باركتها، وطهرت البطن البتولى ولادات الطبيعة 

لأنك  .أظهرتها سبحتك سائر الخليقة لما. بميلادك

وأنت لم تزل إلها  ظهرت على الأرض واشتركت 

 فى المشى مع الناس

 

De Celebrant maakt het kruisteken drie maal op 

het water zeggende: 

 :يرشم الكاهن الماء بالصليب ثلاثة رشوم ويقول 

 

Heilig dit water en geef het de genade van het 

Jordaan. 
 .قدس هذا الماء وامنحه نعمة الأردن

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Amen, Amen, Amen. آمين.آمين.آمين 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

U hebt de rivier de Jordaan geheiligd, toen uw 

heilige Geest vanuit de hemel op haar 

neerdaalde. U heeft de koppen van de slang 

vermorzeld, die daarin verborgen waren. Wel nu 

dan, onze Heer die de mensen liefheeft, onze 

Heer Jezus Christus, stort ook nu uw heilige 

Geest uit over dit water. 

أنت دست مجارى الأردن إذ أنزلت عليها روحك 

وسحقت رؤوس التنين . القدوس من السماء

أنت الآن يا سيدنا يا محب البشر، . المختفى فيها

ربنا يسوع المسيح، هلم الآن أيضا  بحلول روح 

 .قدسك عليها

 

De Celebrant maakt het kruisteken op het water 

terwijl de gelovigen elke keer antwoorden: Amen.  
يرشم الكاهن الماء بالصليب وعند إتمام كل جملة يجاوبه 

 آمين: الشعب قائلا 
 

Heilig dit water, Amen. آمين.قدس هذا الماء *  

Dat het een bron van zegen moge zijn, Amen.  آمين. ليكن ينبوع البركة* 

Een reine gave, Amen.  آمين.موهبة طاهرة * 

De zonden vergevend, Amen. آمين. حالا من الخطايا* 

De ziekten verdrijvend, Amen. آمين.طاردا  للأمراض 

Vreeswekkend voor de duivels, Amen. آمين. مخيفا  للشياطين * 

Dat geen enkele tegenwerkende kracht het kan 

naderen, Amen. 

 *آمين. لا يقترب إليه شىء من كل القوات المضادة

Vervuld van alle krachten der engelen,Amen. مملوءا  من كل القوات الملائكيةزآمين* 

Opdat het voor ieder die ervan drinkt of 

neemt, zuiverend voor ziel, geest en 

lichaam mag zijn, Amen. 

لكى يكون لكل من يستقى أو يأخذ منه طهارة 

 *آمين. للنفس والروح والجسد

Genezend van pijnen en heiligend voor de 

huizen, Amen. 

 * آمين . الأوجاع وتقديساا  للبيوتشفاءا  من 

Bevorderlijk voor elk nut, Amen. آمين.نافعا  لكل فائدة* 
 

O Gij, Heer Jezus Christus, die onze natuur weer 

nieuw hebt gemaakt door het water en de Geest, 

onze natuur die door de zonde was aangetast. 

Gij, die de zonden hebt overstroomd met het 

water dat gestegen is in de tijd van Noach. Gij, 

die het geslacht van de Hebreeën hebt verlost 

van de slavernij van Farao door Mozes en de 

zee. Gij, die de Israëlieten hebt afgehouden van 

de dwaling van Baäl, door het vuur en het water, 

in de tijd van Elia. 

أنت أيها الرب يسوع المسيح الذى جددت طبيعتنا التى 

أنت الذى . بليت بالخطيئة مرة أخرى بالماء والروح

 .أغرقت الخطية بالماء الذى أرتفع فى عهد نوح

نين من عبودية فرعون انت الذى عتقت جنس العبرا

 .بموسى والبحر

أنت الذى فرّفت إسرائيل من ضلالة بليعال بالنار والماء 

 .فى عهد إيليا

 



  

 

 

De Celebrant maakt driemaal het kruisteken over 

het water terwijl hij bidt: 

 :يرشم الكاهن الماء ثلاثة رشوم ويقول 

 

Nu dan, Gij onze Heer, heilig dit water door uw 

heilige Geest. En sta toe dat het voor allen die 

het op enige manier gebruiken, door het aan te 

raken, ervan te drinken, of zich ermee te wassen, 

dat het voor hen tot reinheid, zegen, zuiverheid 

en verlossing zal zijn. Moge uw heilige Naam 

door de elementen, de engelen en de mensen 

tezamen, en door de zichtbare en onzichtbare 

wezens geprezen worden, Vader, Zoon en 

heilige Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen 

der eeuwen, amen.  

ا الماء بروح أنت الآن ايضا  يا سيدنا قدّس هذ

قدسك، وامنح الذين يستعملونه بكل نوع، أو الذين 

أو الذين يغتسلون . يلمسونه، أو الذين يشربون منه

أن يكون لهم طهرا ، وبركة، ونقاوة، . منه

لكى من جهة العناصر والملائكة . وخلاصا  

والناس معا ، ومن جهة الذين يرون والذين لا 

ن والروح يون، يتمجد إسمك أيها الآب والاب

 .القدس الآن وكل أوان وإلى أبد الدهور كلها آمين

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pek-ran@ 

marec`i `nje tekmet-ouro@ 

petehnak maref-swpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zjee penjoot etgennie fi-

owie maref tovo enzjee 

pekraan : maris ie enzjee 

tek met oero : pee te-h-

naak maref sjoopi em ef 

riti gen etfe neem 

hizjeen pikahi : 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 أفريتى خين إتفيهيم إ

 كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel, 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

السمــاءِ ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen oi-k ente rasty mief 

naan emfo-oe : owooh 

ka nie et eron naan evol: 

em efrity hoon entenkoo 

evol ennie etee oeon 

entaan ero-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك
 مييف نان إيم فو أوو
  أووه كانى إت إيرون نان ايفول
  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول
 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden zoals ook wij 

aan anderen hun schuld vergeven, 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضا  للمـذنبـيـن 

 .إلينــــا
 

  



  

 

 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c pen¡ @  Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

owooh emperenten 

egoen epirasmos: alla 

nah-men evolha pipet 

ho-oe. gen Pi-gristoos 

iesoes  pen sjois : zjee 

thook te timet- oero nem 

ty khom nem pi oo-oe 

sja eneh: amyn. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leidt ons niet in bekoring, maar verlos 
ons van het kwade, Door Jezus Christus, 
onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en 
de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. 
Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

القوة لأن لك الملك و    "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

De celebrant bidt de drie absoluties en de 

zegening 
 ثم يصلى الكاهن الثلاثة تحاليل والبركة

 

Ce P̀i[oic P̀i[oic vỳetaf] 

`mpiersisi nan@ `ehwmi `ejen 

nihofnem ni`[ly@ nem `ejen ]jom 

tyrc `nte pijaji. 

Ja, Heer, U, O Heer, die ons 

de macht gegeven heeft om 

op slangen en schorpioenen, 

en elke vijandelijke macht 

te trappen. 

نعـــم يــارب يــارب الـذي إعطانا 

السلطان أن نـــدوس الحيــات 

 .والعقـارب وكل قـوة العـــــدو

Qomqem `nnef̀avyouì@ capecyt 

`nnen[alauj `n,olem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoìa tyrc 

`mmetreferpethwouet] oubyn. 

Vermorzel zijn hoofd-en 

snel onder onze voeten. 

Verstrooi voor ons al zijn 

kwaad-aardige gedachten 

die ons tegenstand bieden. 

إسحَــق رؤوســه تحت أقــدامنــا 

ســريعـا  وبـدد عنا كل  معقـولاته 

 .الشــريـرة المقاومة لنــــا

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

`Pi,rictoc Pen-nou]@ Owoh `n;ok 

petenouwrp nak `èpsoi@ `mpìwou nem 

pitaìo nem ]̀prockunycic@ nem pek-

iwt `n`aga;oc@ nem pi`Pneuma =e=;=u@ 

`nref-tanqo@ ouoh `n`omooucioc 

nemak> }nou nem ̀ncyou 

Want U bent ons aller 

Koning, O Christus onze God.  

En tot U zenden wij omhoog 

de glorie, de eer en de 

aanbidding met Uw Goede 

Vader en de Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige Geest.  

Nu en altijd … 

لأنــك أنت هـو ملكنــا أيهـا المسيح 

 إلهنـا 

وأنت الـذي نــرسل لـك إلى فــــوق 

المجـــــد والإكـرام أيهـــا الآب 

والإبـــن والـروح القـدس الآن وكل 

 …أوان 

 

  



  

 

 

 het tweede gebed   التحليـل الثـاني
 

U, O Heer, die de hemel heeft doen buigen en 

bent neergedaald en mens geworden voor de 

verlossing van het menselijk geslacht. 

أنت يــارب الــذي طأطات السموات ونـزلت وتأنست من أجـــل 

 .خلاص جنس البشــر

U die gezeten is boven de cherubim en de 

serafim, en op de nederigen neerziet. En nu ook, 

onze Meester, naar wie wij de ogen van onze 

harten omhoog richten, 

أنت هـو الجالس على الشاروبيـم والسيرافيـم والناظـر إلى 

المتواضعين أنت أيضا  الآن ياسيدنـا الــذي نرفـع أعين قلوبنــا 

 .إليــك

U Heer, de Vergever van onze overtredingen en 

onze zielen verlost van het verderf. Wij buigen 

ons voor Uw onuitsprekelijke mededogen 

أيها الـرب الغافـر آثامنا ومخلص نفــوسنا من الفساد نسجـد 

 .لتعطفـك الـذي لا ينطــق به

en wij vragen U om ons Uw vrede te geven, 

omdat U ons alles gegeven heeft. Verwerf ons 

tot Uzelf, O God, Onze Verlosser, want wij 

kennen geen ander dan U, 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك أعطيتنا كل شيء إقتننـا لك يا 

 .اللـه مخلصنا لأننا لا نعــرف أحدا  ســواك

Uw Heilige Naam spreken wij uit. Breng terug, 

O Heer, onze vreze voor U en ons verlangen 

naar U. Laat het U behagen, O Heer, dat wij van 

Uw zegeningen mogen genieten. Degenen die 

hun hoofd hebben 

إسمــك القـدوس هــو الــذي نقـوله ردنـا يا اللـه إلى خــوفـك 

 . وشــوقـــك

 يــراتــــــك مُـر أن نتمتع بخ

 والذين أحنـوا رؤوسهــم تحت يــدك

neergebogen onder Uw Hand, verhef hen in hun 

levenswandel, sier hen met deugden, opdat wij 

allen Uw koninkrijk, dat in de hemel is, waardig 

mogen zijn, 

إرفعهـــم في السيـــرة، زينهـــم بالفضائــل ولنستحــق كلنـــا 

 ملكــوتــك الــذي في السمــوات بمســرة أبيــك الصالـــح

door het welbehagen van Uw Goede Vader, Hem 

met wie U gezegend bent, tezamen met de 

Levengevende en Wezensgelijke Heilige Geest, 

nu en altijd en … 

هــذا الــذي أنت مبــارك معـه ومـع الـروح القـدس المحيـي 

 .المسـاوي لـك

  …الآن وكل أوان وإلى دهـــر

 

 het derde gebed   التحليــل الثــالــث
 

O Meester, Heer, Jezus Christus, Eniggeboren 

Zoon van God, het Woord van de Vader, die alle 

boeien van onze zonden verbroken heeft, door 

zijn verlossende, levengevende lijden. 

أيهـا السيـد الـرب يسـوع المسيح ابــن اللـه الوحيــد وكلمة الآب 

مـه المخلصــة الــذي قطع كل رباطــات خطايانــا من قبِــّل آلا

 المحييــة ،

Die blies in het aangezicht van zijn heilige 

discipelen en reine apostelen, en tot hen zei:  

"Ontvangt de Heilige Geest, wie gij hun zonden 

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze 

toerekent, die zijn ze toegerekend.” 

الــذي نفــخَ في وجــه تــلاميــذه القــديسيــن ورسله الأطهــار 

  .وقــال لهـــم

مــن غفـرتـم لهــم خطايــاهــم  .إقبلــوا الـــروح القـدس

 .ومـن أمسكتمــوهـــا عليهــم أمُسِكــت .غـفُـــِرت

En nu ook, onze Meester, hebt U door uw reine 

apostelen, voor altijd aan hen die werken in het 

priesterschap in Uw heilige kerk. 

انت الآن أيضا  ياسيدنا من قبِـَّل رُسِلـك الأطهــار أنعمت على 

الــذيــن يعملـون في الكهنــوت كل زمـــان في كنيستــك 

 المقــدســـة،



  

 

 

de genade gegeven om op aarde zonden te vergeven en 

om alle boeien der onrechtvaardigheid te binden of 

ontbinden. 

En nu ook, vragen en bidden wij Uw goedheid, U die de 

mens liefheeft, ten behoeve van Uw dienaren, mijn 

vaders en broeders. En mijn nederigheid, 

ويــربطـوا ويحلـوا كل  .أن يغفـــروا الخطايــا على الأرض

 . رباطــات الظلـــــم

عــن  .الآن أيضا  نسـأل ونطلــب مـن صلاحــك يامحـب البشــر

 .عبيــدك أبـائي وأخــوتي وضعفــي

Degenen die hun hoofden buigen voor Uw 

heilige glorie, schenk ons Uw ontferming en 

verbreek alle boeien van onze zonden.  

En mochten wij tegen U gezondigd hebben, 

wetend of onwetend, door smart van het hart, 

door daad of woord, 

هـؤلاء المنحنيـن برؤوسهم أمام مجـدك المقـدس إرزقنـا رحمتـك 

 .ع كل رباطات خطايانـاوأقط

وإن كنــا أخطأنــا إليــك في شــيء بعلـم أو بغيـر علـم أو 

 بجـــزع القلــب او بالفعـل أو بالقـول

of door een wankelmoedig hart; U, O Meester, 

die weet hebt van de menselijke zwakte, U die 

goed en menslievend bent, O God, begenadig 

ons met de vergiffenis van onze zonden. 

أو بصغـر القلـــب فأنــت أيهــا السيـــد العــارف بضعــف 

 .البشـــر كصالـــح ومحـــب البشـــــــــــــر

 اللهـم أنعـم لنـا بغفــران خطايانــا

Zegen ons. Reinig ons. Absolveer ons. En 

absolveer heel Uw volk. 
 .وحالـل ســائـــر شعبـــك. حاللنـا .بــاركنــــــا طهــرنـا

Vervul ons met Uw vreze, richt ons op tot Uw 

heilige en goede wil. 
إمـلأنا مـن خـوفـك وقــومنــا إلى إرادتــك المقــدســة 

 .الصالحــــة
Want U bent onze God en de glorie, eer, roem en 

aanbidding komen U toe, met Uw Goede Vader 

en de Levengevende Wezensgelijke Heilige 

Geest.  

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen. 

لأنـك أنت إلهنـا ويليـق بك المجـد والكـرامــة والعِـز والسجــود 

 . لمحيي المســــاوي لـــــكمع أبيـك الصالـــح والـروح القـدس ا

 .الآن وكل اوان وإلى دهـر الدهـور آميـــــن

 

 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c. Gen pie Egriestos Iesoes 

Pentshois. 

خين بخرستوس إيسوس 

 بينتشويس
 

Door Christus Jezus onze Heer. بالمسيـح يسـوع ربنــا. 
 

Tac kevalac `umwn tw Kur̀iw 

`klinnate. 

Tas kefalas iemoon too 

Kierioo ekliena-te. 

طاس كيفالاس إيمون طوكيريو 

 .إكليناتى 

 

Buigt uw hoofd voor de Heer. إحنـوا رؤوسكم للـرب. 
 

Enwpion cou Kuri`e. Enoopion soe Kiereeje.  إينوبيون سوكيريى. 
 

Voor u O Heer (buigen wij neer). أمامــك يارب. 
 

  



  

 

 

Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Epros goomen The-oe 

meta fovoe amien. 

إبروس خومين ثيئو ميتآ فوفو 

 .آمين 

 

Dient God in eerbied, Amen. laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .آميـنننصت بخــوف اللـه 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ariv̀meu`i P=o=c `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Arie efmev-ie Eptshois, 

in nen zjen so-otie, 

esmo e-ra-oo 

أرى افميفئي إبشويس إن نين 

 .جينثؤوتى إزمو إيروؤو

 
 

Gedenk, en zegen, O Heer, onze 

bijeenkomst. 

 .أذكــر يــارب اجتماعاتنـــا باركهــا

 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneumati 

cou@ Meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

Sooties amien ke too 

epnevmatie soe, meta 

fovoe The-oe. 

سوتيس آمين كيطو بنيفماتى سو 

 .ميتا فوفو ثيئو ايروس خومين 

 

 

Waarlijk verlost, en met uw geest, laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .خلصت حقا  ومع روحــك أيضا ننصت بخوف اللـه

 

Amyn Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon. 

Amien, Ker-je-lei-son  

(3 maal). 

آمين كيريى إليسون كيريى 

  .إليسون كيريى إليسون 

 

Amen, Heer ontferm U (3 maal). آميـن يــارب ارحـم  يــارب إرحـم  يارب إرحـم. 
 

  



  

 

 

Taagi`a tic `agyc@ Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc `Uioc 

:eou `agiacmoc `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

Takhia-ties, Akhies, 

Evlokhie-toos, kee-rejoos, 

Iesos Egriestos eejos the-

oo, Akhis-mos Epnevma, 

Akhion Amen. 

طا آجياتيس آجيس إفلوجيطوس 

كيريوس إيسوس إخرستوس 

إيوس ثيئو إجياسموس بنيفما 

  .آجيون آمين 

 

Het Heilige voor de Heiligen.Gezegend is 

de Heer Jezus Christus, de Zoon Gods, 

Heilig is de Heilige Geest; Amen. 

القـدسات للقـديسيـن مبارك الـرب يسوع المسيح إبن اللـه 

 .وقـدوس الـروح القـدس آمين

 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to panagion 

Pneuma@ `amyn 

Ies o pan akhios Patier, 

ies o pan akhios Eejos, 

ento pan akhion 

Epnevma, amien. 

إيس . إيس أو بان آجيوس باتير 

إنطو . أو بان آجيوس إيوس 

 .بانآجيون بنيفما آمين 

 
 

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige 

Zoon, één is de Heilige Geest. Amen. 

هـو الآب القـدوس واحد هــو الابـن القـدوس واحـد واحد 

 .هــو الـروح القـدس آمين
 

De concelebrant neemt een schoon doekje, 

maakt het nat in het gezegende wijwater, en 

zegent de celebrant ermee op zijn voorhoofd 

zoals Johannes de Doper bij Jezus Christus heeft 

gedaan. Daarna neemt de celebrant het doekje 

en zegent de overige priesters, de diakens en de 

gelovigen op hun voorhoofd, onderwijl zingen de 

diakens Psalm 150. Looft God …… 

الخادم الشريك من  يحضرون شملة نظيفة، يبلها الكاهن

اللقان المقدس، ويرشم بها رئيس الكهنة ثلاثة رشوم فى 

وبعد ذلك . جبهته على رسم ما صنع يوحنا بالسيد المسيح

يأخذ رئيس الكهنة الشملة ويرشم الكهنة والشمامسة 

وفى هذه الأثناء يرتل ( : 9)والشعب فى جباههم 

 :الشمامسة المزمور المائة والخمسين

 ..سبحوا الله
 

Psalm 150    151المزمور  

 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Esmoe e-Efnoetie gen 

nie eth-oe-wab tieroe 

entaf. 

إسمو إيه إفنوتي خين ني 

 . إثـؤواب تيـروإنطاف الليلويا

 

Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja. سبحوا اللـه في جميع قديسيه . 
 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig firmament. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 

  



  

 

 

`` Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met khoorie. 

إسمو إيه روف إيه إهـري 

 . هيجين تيف ميت جوري الليلويا

 

Looft Hem om zijn machtige daden. سبحــوه على مقدرتـــه. 
 

` Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Esmoe erof kata ep a-

shai ente tef met 

nieshtie. 

إسمو إيه روف كاطا إب آشاي 

 .إنتيه تيف ميت نيشتي الليلويا

 
Looft Hem naar zijn geweldige grootheid. هلليلويا. سبحــوه ككثــرة عظمته. 
 

` Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو إسمي 

 . إنصالبين غـوس الليلويا

 
Looft Hem met bezuingeschal. سبحـوه بصــوت البـــوق . 
 

`Cmou èrof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو  

 . إبصالتيريون نيم أو كيثارا الليلويا

 

Looft Hem met harp en citer. هلليلويا.سبحــوه بمزمار وقيثــارة. 
 

``Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Esmoe erof gen han kem 

kem nem han goros. 

إسمو إيه روف خين هان كيم  

 . كيم نيم هان خوروس الليلويا

 
Looft Hem met tamboerijn en koorzang. هلليلويا. سبحـوه بدفــوف وصفــوف. 
 

`̀Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Esmoe erof gen han kap 

nem oe orghanon. 

إسمو إيه روف خين هان كاب 

 .نيم أوأوغانـون الليلويا

 

Looft Hem met snarenspel en fluit.  سبحــوه بأوتــار وأرغــن. 
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se toe 

esmie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

فالون إيه ني سيه طـو إسمي 

 . الليلويا

 
Looft Hem met klinkende cimbalen. سبحــوه بصنــوج حسنــة الصوت . 



  

 

 

  



  

 

 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

 .فالون إنتيه أو إشليلـوؤي الليلويا

 
Looft Hem met schallende cimbalen. سبحــوه بصنــوج التهليـــل هلليلويا.  
 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran `mP=o=c pennou]. 

 

Niefie nieven ma-roe 

esmoe tieroe e-efran em 

Eptshois Pennoetie 

allieloeja. 

نيفي نيفين مارو إسمو تيـرو إيه 

إفـران إم إبتشويس بين نوتي 

 .الليلويا

 

 
Alles wat adem heeft, love de naam van de 

Heer onze God. Halleluja. 

 .الـرب إلهنا هلليلوياكل نسمة فلنسبح اسم 

 
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

`Pneumati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

ذوكصابتـري كيه إيو كيه آجيـو 

 .إبنفماتي

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

 . المجـد للآب والإبـن والــروح القـدس

 

 
Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allylouia 

Ke nien ke a-ie ke is 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien, allieloeja. 

كيه نين كيه آ إيه كيه إسطوس 

إيه أوناس طون إيه أونـون آمين 

 .الليلويا

 
Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen Amen. Halleluja. 

 هلليلويا. الآن وكل أوان وإلى دهـــر الدهـور آمين

 

=a=l a=l @ doxa ci o :eoc `ymwn. 

Allylouia  

Allieloeja allieloeja 

zoksa sie o The-os 

iemoon. 

الليلويا الليلويا ذوكصاسي أوثيه 

 .أوس إيمون الليلويا

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze 

God. 

 . المجــد لك يارب هلليلويا

 

  



  

 

 

=a=l a=l @ pi`wou va penNou] pe 

.Iycoc P̀i,rictoc `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Allieloeja allieloeja pie oo-

oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. Iesoes Piegristos 

Epshierie em Efnoetie 

sootem eron oewoh nai nan. 

الليلويا الليلويا بي أوأوفـا بين 

إيسوس بي . نوتي بيه الليلويا

إخرستوس إبشيـري إم إفنـوتي 

 .سوتيـم إيه رون أووه نـاي نـان

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze 

God. O Jezus Christus, Zoon van God, 

hoor ons en ontferm U over ons. 

يســوع المسيح إبن اللـه إسمعنــا  .هلليلويا المجـد لإلهنـا

 .وأرحمنــا

 

 

Daarna zingen de diakens de Absaliya Watis:   يرتل الشمامسة الإبصالية الواطس الآتيةثم: 
 

 God, die verheerlijkt wordt 

in de vergadering der 

heiligen, tronend boven de 

Cherubijnen, is gekomen en 

aan ons verschenen. 

الله الممجد فى مشورة 

لقديسين، الجالس على ا

 .ى وظهر لناالشاروبيم أت

 

 Toen Johannes Hem naar de 

rivier de Jordaan zag komen 

om door hem gedoopt te 

worden, zei hij tot het volk: 

فلما رآه يوحنا آتيا  إلى 

الأردن، ليعتمد منه، قال 

 :للشعب 

 ‘Dit is het Lam Gods, dat de 

zonde van de wereld 

wegneemt. Hij is het van 

wie ik heb gezegd: Hij die 

na mij komt, 

هوذا حمل الله حامل خطية 

العالم، هذا الذى قلت أنا من 

 أجله أنه يأتى بعدى،

 Hij is het die u doopt met de 

heilige Geest. Ik heb het 

zelf gezien en ik heb 

getuigd: Deze is de Zoon 

van God. ’ 

هو يعمدكم بالروح القدس، 

أن هذا وأنا عاينت وشهدت 

 هو إبن الله

 En Johannes onderwees het 

volk en zei: ‘Ik ben de 

Messias niet. Maar Hij die 

na mij komt; 

وكان يوحنا يعلم الشعب قائلا 

أنى لست أنا المسيح بل هو 

 الذى يأتى بعدى،
 

  



  

 

 

 ik ben niet waardig de riem 

van zijn sandalen los te 

maken. Hij zal u dopen met 

de heilige Geest en met 

vuur.’ 

لست بمستحق أن احمل الذى 

حذاء رجليه، هو يعمدكم 

 .بالروح القدس والنار

 Wees ons een voorspraak, 

onze Voorloper Johannes de 

Doper, opdat Hij ons onze 

zonden zal vergeven.   

إشفع فينا أيها السابق الصابغ 

يوحنا المعمدان ليغفر لنا 

 .خطايانا

 

 

 

De celebrant zegt het dankgebed na de zegening 

van het wijwater. 

 :يقول الكاهن صلاة شكر بعد اللقان

 

Wij danken U, Heer God, omdat Gij ons waardig 

hebt gemaakt dit heilig geheim te volvoeren. Wij 

vragen U en smeken U, Gij die de mensen lief 

hebt, schenk ons zuiverheid van onze ziel en 

reinheid van lichaam, opdat wij gereinigd zullen 

zijn van alle verwerpelijke smetten, en verlicht 

onze ziel en ons verstand, opdat Gij aan ons de 

kennis van dit geheim onthult. En opdat Gij ons, 

door hen die ons tot voorbeeld zijn, binnenleidt 

in de gemeenschap der verhevenen. Want U 

komt de lof toe, Christus onze God, met uw 

goede Vader en de heilige Geest, nu en altijd en 

in alle eeuwigheid, amen. 

نشكرك أيها الرب الإله لأنك جعلتنا مستحقين 

أن نكمل هذا السر القدس نسأل ونطلب منك 

أنعم علينا بطهارة نفوسنا : يا محب البشر 

ونقاوة الجسد لنكون أنقياء من كل عيب 

قبيح،وأضىء نفوسنا وعقولنا،ولتكشف لنا 

ومن الأمثلة تهدينا . معرفة هذا السر

ليق المجد أيها لأن لك ي. للإستزادة فى العلو

 .المسيح إلهنا مع أبيك الصالح والروح القدس

 .الآن وكل آوان وإلى أبد الدهور كلها آمين
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Vespers en metten          صلاة رفع بخور باكر  

De Verzen van de Cimbalen           أرباع الناقوس  

 

Tenovw2t `mFiwt nem `P23ri: 

nem Pi=p=na =e=0v: xere 

5ek`kl3ci`a: `p3i `nte niajjeloc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, 

shere tie ekliesia, ep ie 

ente nie ankhelos. 

نيم : شت إم إفيوتأوتين أو

: بوأإبشيرى نيم بي ابنفما إثؤ

 ينيه انت ئيإب: إكليسيا يشيرى ت

 . آنجيلوس 

 

Wij aanbidden de Vader en de Zoon: en de 

Heilige Geest: gegroet zij de Kerk: het huis der 

engelen. 

 :السلام للكنيسة : والإبن والروح القدس: نسجد للآب

 .بيت الملائكة 

 

Xere 5par0enoc: `etac-mec 

Pen=c=w=r: xere Jab-ri3l: 

`eta4hi2ennov4i nac. 

Shere tie parthenos, e-

tas mes Pensootier, 

shere Ghabrie-jiel, etaf 

hie shen-noefie nas. 

ه إي: نوسه بارثي يت يهشير

شيريه : طاس ميس بين سوتير

طاف هى شين ه إي: غابرييل

 .ي ناسنوف
 

Gegroet zij de Maagd: die onze Verlosser heeft 

gebaard: wees gegroet Gabriël: die aan haar 

verkondigd heeft.  

: السلام لغبريال: التي ولدت مخلصنا: السلام للعذراء

 .الذي بشرها

 

Xere Mixa3l: piarx3-

ajjeloc: xere pigovt `4tov: 

`m`precbvteroc. 

Shere Miega-iel, pie 

arshie ankhelos, shere 

pie khoet eftoe, em 

epres-vieteros. 

 يبي أرش: ميخائيل يهشير

: جوت إفتو يبيه شير: آنجيلوس

 .روسه إم إبريسفيتي

 

Wees gegroet Michaël: de aartsengel: wees 

gegroet: de vierentwintig priesters. 
السلام للأربعة  :رئيس الملائكة: السلام لميخائيل

 .قسيسا  : والعشرين
 

  Xere Nixerovbim: xere 

Nicerafim: xere nitaj-ma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

ني  يهشير: شيروبيم ين يهشير

: طغما تيرو ين يهشير: سيرافيم

 .إ ن إيبورانيون 

 
 

Wees gegroet Cherubim: wees gegroet Serafim: 

wees gegroet: alle hemelse machten. 
السلام لجميع : السلام للسيرافيم: السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات



  

 

 

Xere Iwann3c: pini25 

`m`prodromoc: xere pi-m3t 

`cnav: `n`apoctoloc  . 

Shere Jo-annies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie miet 

esnav, en apostolos. 

إم  يبي نيشت: شيريه يوأنس

بي ميت يه شير: موسإبروذرو

 .  إن آبوسطولوس: إسناف

 
 

Wees gegroet Johannes: de grote voorloper: 

wees gegroet: de twaalf apostelen. 
: السلام للإثنى عشر: السابق العظيم: السلام ليـوحنا

 .رسولا  
 

Xere peniwt Markoc: 

pievajjelict3c: pire4-gwr 

`ebol: `nte niìdwlon 

Shere penjoot Markos, 

pie evankheliesties, pie 

ref khoor evol, ente nie 

ie-zolon. 

 يب: شيريه بين يوت ماركوس

ريف  يب: ليستيسه إف أنجي

 . يذولون إ ين يهنتإ: جور إيفول

 

Wees gegroet onze vader Markus: de Evangelist: 

de vernietiger: van de afgoden. 
 .الأوثـان: مُبـدّد : الإنجيلي: السلام لأبينا مرقص

 

Xere `Ctefanoc: pi2orp `mU: 

xere Jewrjioc: piciov `nte 

haǹatoov`i. 

Shere Stefanos, pie 

shorp em martieros, 

shere Georgios, pie 

seejo ente han atoo-oe-

wie. 

شورب  يب: شيريه إستيفانوس

ه شيريه جي: إممارتيروس

هان  يهبي سيو انت: رجيوسأو

يوطو أآ  .وَّ

 

Wees gegroet Stefanus: de eerste martelaar: 

wees gegroet Georgius: de morgenster. 
: السلام لجرجس: ءأول الشهدا: السلام لإسطفانوس

 .كوكـب الصبح
 

   Xere `pxoroc t3r4: `nte niU: 

xere abba Antwni: nem 

pi2omt Makarioc. 

Shere ep goros tierf, 

ente nie martieros, shere 

ava Antonie, nem pie 

shomt Makarios. 

 يهإنت: شيريه إبخوروس تيرف

شيريه آفا : مارتيروس ين

شومت  ينيم ب: نطونيأ

 . ماكاريوس 
 

Wees gegroet alle koren: van martelaren: wees 

gegroet abba Antonius: en de drie Macarii. 
: السلام لأنبا انطونيوس: صفوف الشهداء: السلام لجميع

 .والثلاثة مقارات
 

 

 

index   الفهرس   

 

  



  

 

 

 

Xere `pxoroc t3r4: `nte 

ni`ctavroforoc: xere n3=e=0v 

t3rov: `etavrana4 `mPu. 

Shere ep goros tierf, ente 

nie estavro-foros, shere 

nie eth-oe-wab tieroe, 

etav ranaf em Eptshois. 

 يهإنت: شيريه إبخوروس تيرف

شيريه   :فروفوروسطااس ين

طاف ه إي: ب تيرووأني إثؤ

 .شويسإبت راناف إم
 

Wees gegroet alle koren: van kruisdragers: wees 

gegroet alle heiligen: die de Heer hebben 

behaagd. 

السلام لجميع : لباس الصليـب: السلام لجميع صفوف

 .الذين أرضـوا الـرب: القديسين

 

Hiten novevx3: P=x=c  Penovro: 

`ariovnai ne-man:   qen 

tekmetovro. 

Hieten noe ev-shie, 

Piegristos Penoero, arie 

oe-nai neman, gen tek 

met oero. 

بخرستوس بين : شيهيتين نو إف

خين : نيمان يأو نا يآر: روأو

 .رو أوتيك ميت 

 

Door hun voorbeden: o Christus onze Koning: 

wees ons genadig: in Uw Koninkrijk. 
فى : رحمة أصنع معنا: أيها المسيح ملكنا: بصلواتهم

 .ملكوتك
 

De Verzen voor het Doopfeest          الغطاس المجيدعيد لأرباع الناقوس  

 

Ge fai pe pa23ri pamenrit: 

`eta tayvx3 5ma5 `nq3t4: 

a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4,: ge 

`n0o4 pe pire4tanqo. 

Zje fai pe pa shierie pa 

menriet, e-ta ta epsieshie 

tie matie en gietf, af er 

pa oe-oosh sootem 

ensof, zje enthof pe pie 

ref tan-go. 

. اشيرى با منريت چيه فاى بيه ب

ى تى ماتى إيطا طا إبسيش

أف إير با أوأوش . إنخيتف 

جيه إنثوف بيه . إنسوف  سوتيم

 .بى ريف طانخو 

 
 

Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar 

Hem, want Hij is de gever van het leven. 

وصنع . الذى سُرت به نفسى .هذا هو ابنى الحبيب 

 .اسمعوا لأنه هو المحيى . مشيتى له 

 

)el3l `mfr35 `nhanhi3b: w 

piIordan3c nem pe4`drimoc: ge 

a4̀i 2arok `nge pihi3b: f3`etwli 

`m`fnobi `mpikocmoc. 

Theliel em efrietie en han 

heej-ieb, o pie Jordanies 

nem pef ezriemos, zje af 

ie sharok enzje pie heej-

ieb, fie et oo-lie em ef 

novie em pie kosmos. 

أو . ثيليل إمفنوتى إن هان هيبّ 

بى يوردانيس نيم بيف إذريموس 

چيه أف إي شاروك إنچيه بى . 

إت أولى إمفنوڤى إم  فى. هيبّ 

 .بى كوزموس 

 

Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar 

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de 

zonden van de wereld wegneemt. 

يته . تهلل مثل الحملان  لأنه جاءك . أيها الأردن وبرَّ

 .الذى يرفع خطية العالم . الحمل 



  

 

 

Ovran `n2ov2ov pe pekran: `w 

picvjjen3c `nEmmanov3l: `n0ok 

ov-ni25 qen n3=e=0v t3rov: 

Iwann3c pire45wmc. 

Oe ran en shoe shoe pe 

pek ran, o-pie sin-khenies 

en Emmanoe-iel, enthok 

oe nieshtie gen nie eth-oe-

wab tieroe, Jo-annies pie 

ref tie ooms. 

أو  .أوران إنشوشو بيه بيكران 

. بيسينجينيس إن إممانوئيل 

إنثوك أونيشتى خين نى إثؤاب 

يوأن س  بى ريفتى . تيرو 

 .أومس
 

Een naam van trots is uw naam, o neef van 

Emmanuel, u bent groot onder alle 

heiligen, o Johannes de doper. 

أنت عظيم فى . يا نسيب عمانوئيل . اسم فخر هو اسمك 

 .يا يوحنا المعمدان . سين جميع القدي

 

Xere Iwann3c: pini25 

`m`prodromoc: xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀n-Emmanov3l. 

Shere Jo-annies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep sin-khenies en 

Emmanoe-iel. 

بى نيشتى إم . شيريه يوأن س

شيريه بى . إبرودروموس 

إبسينجينيس إن . أوّيب 

 .إممانوئيل 

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
نسيب . السلام للكاهن . السابق العظيم . السلام ليوحنا 

 .عمانوئيل 
 

Men gaat door met de vers voor de heilige naar wie de kerk 

vernoemd is en sluit af met: 

 

 بالآتييكمل يقال الربع الخاص بشفيع الكنيسة ثم  ثم

 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 
إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، يارإبؤنخ إم بيـن باطـــ
 )...( بابــا آفـا 

ريفس ما بى أرشى إي

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

  



  

 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-

web en zieke-os, nie etkie 

nieman. {ava (...) (pie 

mietropolieties / pie 

episkopos}, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

كيه إشفير إن لى نيم بيف 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

بيسكوبوس ماطاجــروف 

هيجيـن بيـــف 

 .وسإثـــرونــــــ
 

En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige 

rechtvaardigen vaders, abba (…) de metropoliet / 

bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 
 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes Piegristos ensaf 

nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneeh, gen 

oe hiepos-ta-sies en oe-

oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأوأو يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en 

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie, moi nan en tek 

hierienie, sem nie nan 

en tek hierienie, ka nen 

novie nan evol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, 

bevestig in ons Uw vrede en vergeef onze 

zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

  



  

 

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie, ente tie eklie-seeja, 

arie sovt eros, en nes 

kiem sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden van de Kerk, versterk haar 

zodat zij niet wankelt, voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennoetie, 

gen ten mietie tienoe, 

gen ep oo-oe ente pef 

joot, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu temidden van ons, in 

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren, 

entef toe-vo en nen hiet, 

entef tal-etsho en nie 

shoonie, ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إسمو إيرون تيرين إنتيف

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent, en onze harten zuivert, 

en de ziekten geneest, van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge aksiwmc akcw5  ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak etshie ooms ak sootie 

emmon nai nan. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

آكسوتى  تشى أومسآك جى 

 .إممون
 

Wij aanbidden U o Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

Na het gebed voor de zieken zingen de gelovigen de 

hymne van de zeven melodieën, en dat is de rest van de 

Morgen-doxologie. 

يصلى الكاهن أوشية المرضى ثم يقول الشعب لحن 

 السبع طرائق



  

 

 

Gebed voor de Zieken      المــرضىأوشيــة  

 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول
 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt 

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتِنــا المـرضى بكـل مرض  
، لكي المسيـحُ  كانَ في هــذا المسكنِ أو بكلِّ موضـع 
إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

  de Hymne van de Zeven Melodieën  لحن السبع طرائق
 

Piovwini `nta`fm3i : 

f3̀eterovwini : `erwmi niben : 

e0n3ov ̀epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, eromie 

niven, esneejo epie 

kosmos. 

 يف :إنطا إفمى بي أو أوينى

 :نيفين يإى روم: يأوأوين ئيرإت

 .كوزموس  يب يهإثنيو إ

 

U, het ware Licht: die iedere mens: verlicht: die 
in de wereld komt. 

ذى يضىء لكل انسان آت الى ـور الحقيقى الـأيها الن
 .مـالعال

 

Aki `epikocmoc: hiten 

tekmetmairwmi: `a5̀kt3cic 

t3rc: 0el3l qa pekgin`i. 

Ak-ie e-pie kosmos, 

hiten tek met mairomie, 

a-tie ik tie-sistiers, seliel 

ga pek zj-inie. 

هيتين تيك  :بي كوزموس يآك إ

إكتيسيس  يآت :يروم يميت ما

 .ثيليل خابيك جين إى :تيرس

 

In Uw menslievendheid: bent U in de wereld 

gekomen: en de hele schepping heeft zich: over 

Uw komst verblijd.  

الخليقـة تهلـلت أتيـت الى العالم بمحبتـك للبشـر وكل 

 .بمجيئـك

 

 



  

 

 

 

Akcw5 `nAdam: `ebolqen 

5̀apat3: aker Eva `nremhe: qen 

ninakhi `nte `fmov. 

Ak sootie en Adam, evol 

gen tie a-patie, ak er Eva 

en remhe, gen nie nak-hie 

ente efmoe. 

 ييفول خين تإ :أكسوتى إن آدام

خين  :يهإنريمه آك إر إيفا :آباتى

  .إفمو يهنتإ يناكه ين

 

U hebt Adam verlost: van de verleiding: en Eva 

bevrijd: van de pijnen van de dood. 
خلصـَّت آدم من الغـوايـة وعَـتقـت حـواء من طلقات 

 .المـوت 
 

Ak5 nan `mPi=p=n=a: `nte 

5met23ri: enhwc en`cmov `erok: 

nem nekajjeloc. 

Ak tie nan em pie pnevma, 

ente tie met shierie, en hoos 

en esmoe erok, nem nek 

ankhelos. 

تى  يانت :إبنيفما ينان إمب يآكت

مو سإنهوس إن إ :يميت شيري

 .آنجيلوس  يكنيم ن :روكه إي

 

U hebt ons de geest: van het kindschap gegeven: 

daarom prijzen en zegenen wij U: met Uw 

engelen. 

أعطيتنـا روح البـنـوة نسبحـك ونبـاركك مع 

 .ملائكتـك 

 

Qen `pgiǹ0re4`i nan `eqovn: 

`nge `fnav `n2wrp: `w P=x=c 

Pennov5: piovwini `ntàfm3i. 

Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan e-

goen, enzje efnav en-shoorp, 

oo Piegristos Pennoetie, pie 

oe-ooinie enta ef-mie. 

 :إثريفئى نان إيخون إبجينخين 

و أ :إفناف إنشورب يإنج

 يأو أوين يب :يبخرستوس بينوت

 . إنطا إفمى 
 

Wanneer de morgenstond: aanbreekt: o Christus 

onze God: het ware Licht. 
عنـدما يـدخـل وقـت باكـر إلينـا أيها المسيح إلهنا النـور 

 .الحقيقى
 

Marov2ai `nq3ten: `nge 

nilojicmoc `nte piovwini: ovoh 

`mpen`0re4hobcten: `nge `pxaki 

`nnipa0oc. 

Maroe-shai en gie-ten, 

enzje nie lokhiesmos ente 

pie oe-ooinie, owoh em pen 

eth-ref hobs ten, enzje ep-

kakie en nie pathos. 

 يهإنج :إنخيتين يشا مارو

 :يأوأوين يب يهلوجيسموس انت

 :ين إثريف هوفس تينأووه إمب

 .باثوس  يإن ن يإنجى إبكاك

 

Laat dan de verlichte gedachten: in ons schijnen: 

en laat de duisternis van het lijden: ons niet 

overdekken. 

فلتشـرق فينـا حـواس النـور ولا تغطينـا 

 .ظلمـة الآلام 
 

  



  

 

 

Hina `ntenhwc `erok: `nno`3toc 

nem David: enw2 ovb3k: ovoh 

engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, en 

no ie-tos nem Davied, en 

oosh oe-viek, owoh en khoo 

emmos. 

إن نو  :هينا إنتين هوس إيروك

 :إنؤش أوفيك :وس نيم دافيدطاي

 . أووه إنجو إمموس 

 

Dan kunnen wij U: bewust met David prijzen: en 

tot U roepen: zeggende: 
وك ـمع داود صارخين نح ا  ـك عقليـلكى نسبح

 .ن ـقائلي
 

Ge aver2orp `mfoh: `nge nabal 

`m`fnav `n2wrp: `eermeletan: 

qen nekcagi t3rov. 

Zje av er shorp em foh, 

enzje naval em ef nav en 

shoorp, e-er mele-tan, gen 

nek sazj-ie tieroe. 

إنجى  :جى آف إرشورب إمفوه

فناف إنشورب إى إنافال إم 

خين نيك ساجى  :انطليه إرمي

 .تيرو
 

“Mijn ogen zijn al wakker: voor de 

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw 

uitspraken.”  

و جميع ـتللأر ـت السحـاى وقـت عينـق أن بلغـسب
 .ك ـوالـأق

 

Cwtem `eten`cm3 : kata 

pekni25 `nnai : nahmen Pu 

Pennov5:kata nekmet2enh3t. 

Sootem e-ten esmie, kata 

pek nieshtie en nai, 

nahmen Eptshois 

Pennoetie, kata nek met 

shen hiet. 

كا طا بيك  :يمسن إتي يهسوتيم إ

شويس تناهمين إب :ينيشتى إن نا

كاطا نيك ميت  :يبين نوت

 . شنهيت

 

Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en 

red ons o Heer, onze God: naar Uw 

barmhartigheid. 

ونجينـا أيها الـرب إلهنا . اسمع صوتنا كعظيـم رحمتـك 

 .حسب رأفاتك

 

F5 pi4airwov2 : `nre4er-

pe0nane4 : pire4eroikonomin: 

`nne4cwtp `nkalwc. 

Efnoetie pie fai roo-oesh, en 

ref er peth-na-nef, pie ref er 

ie kono-mien, en nef sootp 

en kaloos. 

إنريف  :روؤش يإفنوتي بي فا

بي ريف إر  :إربيثنا نيف

وتب صإن نيف  :إيكونومين

 .انكالوس 

 

O Zorgzame God: de Weldoener: de Goede 

Bestierder: van Zijn uitverkorenen. 
يا الله المهتـم صانـع الخيـرات مـدبـر مختاريه 

 .حسنـا  
 

  



  

 

 

Pire4erhemi etgor: `nn3`etav-

fwt haro4: `fresi22wov `nte 

ovon niben: nohem `ntovovgai. 

Pie ref er hemie et khor, en 

nie etav foot harof, ef ref et-

shiesh shoo-oe ente oe-on 

nieven, nohem en toe oe-

khai. 

 يإن ن :إتجور يبي ريف إرهيم

إفريف  :إيطاف فوت هاروف

 :أوأون نيفين يهو انتؤتشيشإ

 .يو أوجاطإن  نوهيم

 

De Sterke Bestierder voor hen: die hun toevlucht 

zoeken bij U: die de verlossing en redding: voor 

een ieder wenst. 

المتشـوق لخلاص . المـدّبـر القـوي لـلملتجئيـن إليه 

 .ونجـاة كل أحـد

 

Qen tekmet̀xr3ctoc: akcob5 

nan `mpiegwrh: arìhmot nan 

`mpai`ehoov: enoi ̀na0nobi. 

Gen tek met egriestos, ak 

sobtie nan em pie e-khoorh, 

arie ehmot nan em pai 

ehoo-oe, en-oi en ath-novie. 

 أك :خين تيك ميت إخريستوس

آرى  :يجورهإنان إم بي  يوفتص

 وـؤهه ى إيبا إهموت نان إم

 . يإن أثنوف يإنؤ
 

In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht 

bereid: laat ons deze dag: zonder zonden 

doorkomen. 

أنعـم لنـا بهـذا اليـوم . بصلاحـك هيأت لنـا الـليـل 

 .ونحـن بغيـر خطيـة

 

E0rener`pem`p2a: `e4ai `nnengig 

`e`p2wi: harok `mpek`m0o: xwric 

gwnt nem mokmek e4hwov. 

Ethren er ep em-epsha, e-fai 

en nen zj-iekh e-epshooi, 

harok em pek emtho, 

goories khoont nem mok 

mek ef hoo-oe. 

فاى إن  يهإ :إبشا ثرين إر إب إمإ

هاروك  :يإبشو يهنين جيج إ

خوريس جونت نيم : مثوإمبيك إ

  .وؤموك ميك إفه

 

Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op 

te heffen: zonder boosheid: of kwade gedachten. 
لنستحـق أن نـرَفـع أيدينـا أليـك بغيـر غـضبِ ولا 

 .فكـر ردىء 
 

Qen tai hanàtoovi: covtwn 

nenmwit `eqovn: nem nenmwit 

`ebol: qen `povno4 `nte 

tek`ckep3. 

Gen tai han ato-oewie, 

soe-toon nen mooit e-

goen, nem nen mooit 

evol, gen ep oe-nof ente 

tek es ke-pie. 

 :يوأطو أؤهان  يخين طا

يخون نيم إون نين مويت طسو

خين إبؤنوف إ  :يفولإنين مويت 

  .ه بيتيك إسكي يهنت

 

Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons 

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming. 
فى هـذا السحـر سهـّل طرقنـا الـداخليـة 

 .والخارجيه بسترك المفرح 
 

  



  

 

 

E0rengw `ntekme0m3i: 

`nèhoov niben: `ntenhwc 

`etekgom: nem david 

pi`prof3t3c. 

Ethren khoo entek 

methmie, en ehoo-oe 

nieven, en-ten hoos e-tek 

khom, nem Davied pie 

profities. 

إن  :اثرين جو إنتيك ميثمى

 يهإن تين هوس إ :و نيفينؤإيه

 ينيم دافيد ب  :تيك جوم

 . ابروفيتيس 

 
 

Zodat wij elke dag: Uw rechtvaardigheid 

verkondigen: en Uw kracht prijzen: met David 

de profeet: 

لننطـق بعـدلـك كل يـوم ونمجـد قـوتـك مع داود 

 .النبى 

 

Ge qen tekhir3n3: P=x=c 

Pen=c=w=r: anenkot antwovn: ge 

anerhelpic `erok. 

Zje gen tek hirienie, 

Piegristos Pensootier, a-

nen kot an too-oen, zje 

an er helpies erok. 

 :يخين تيك هيرين يهج

نين آ :بخرستوس بين سوتير

جى آن  :ونطؤكوت أن

 .روك ه إرهيلبيس إي

 

“In Uw vrede: o Christus onze Verlosser: sliepen 

en ontwaakten wij: want wij hoopten op U.” 
قـائليـن بسلامـك أيها المسيح مخلصنا رقـدنا 

 .وقمنـا لاننا تـوكلنا عليـك
 

H3ppe ovpe0nane4: ie 

ovpetholg `eb3l: `e`p5ma5 

`nhan`cn3ov: ev2op hi ovma. 

Hiep-pe oe peth-nanef, je 

oe pet-holkh e-viel, e-

eptie-matie en han esnie-

joe, ev-shop hie oe-ma. 

بي أو  :نيف أو بيثنا بيه هيب

 يإى إبت :فيله بيت هولج اي

إفشوب  :إنهان إسنيو  يمات

 .هيوما 
 

Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders is: 

om bijeen te komen: in eenheid. 

الحسن وما هـو الحلـو إلا إتفـاق إخـوةِ ساكنيـن ما هـو 

 .معـا  
 

Evercvmfwnin: qen ovajap3 

`mm3i: `nevajjelik3: kata 

ni`apoctoloc. 

Ev-er siemfoonien, gen 

oe-aghapie emmie, en ev 

ankhe-liekie, kata nie 

apostolos. 

 يخين أو آغاب :إف إر سيمفونين

كا طا  :ليكىه إن إف انجي :يإمم

 .آبوسطولوس  ين

 
 

Verenigd: in de ware: evangelische liefde: gelijk 

de apostelen. 
 .متـفـقـين بمحبـةِ حقيقيـةِ إنجيليـة كمثـل الـرسل 

 
 

  



  

 

 

M`fr35 `mpicogen: `e5`afe 

`mP=x=c: e4n3ov `egen 5mort: 

2a `e`qr3i `enisalavg. 

Em efrietie em pie so-

zjen, e-tie a-fe em 

Piegristos, ef nie-joe ezjen 

tie mort, sha e-egrie e-nie 

et shalav-kh. 

 يتيه إ :وجينص يإمب يإم إفريت

ه إي يوإفن :بخرستوس إم يهآف

 يشا إى إخر :مورت يجين ت

 . تشالافج ينيه إ

 

Het is als balsem: op het hoofd van Christus: 

vloeiend van Zijn baard: tot zijn voeten. 
مثـل الطيب على رأس المسيح النازل على الـلحية 

  .إلى أسفـل الرجليـن
 

E40whc `mm3ni niben: 

niqelloi nem nialwov̀i : nem 

niqel2iri: nem 

nidi`akonict3c. 

Ef thoohs em mienie 

nieven, nie gelloi nem nie 

aloo-oewie, nem nie gel 

shierie, nem nie ziako-

niesties. 

 ين :نيفين يافثوهس إممين

 ينيم ن :ىوؤأ آلو يوى نيم نلخيل

ذيا كونيس   ينيم ن :يخيلشير

 .تيس 

 
 

En iedere dag zalft: de ouderen en kinderen: de 

jonge mannen: en diakenen. 

. يمسح كل يـومِ الشيـوخ والصبيـان والفتيـان والخـدام

 .بمـزاميـر
 

Nai `eta4hotpov evcop: `nge 

Pi=p=na =e=0v: `m̀fr35 

`novkv0ara: ev`cmov `eF5 

`nc3ov niben. 

Nai etaf hotpoe evsop, enzje 

pie Pnevma eth-oewab, em 

efrietie en oe-kiethara, ev 

esmoe e-Efnoetie en sie-joe 

nieven. 

 :إفسوب ى إيطاف هوتبوان

 :ابوإبنيفما اثؤ يب يهإنج

مو سإف إ :إنؤكيثارا يإمفريت

 .إنسيو نيفين يإفنوت يهإ

 

Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft: als 

een snaarinstrument: altijd God lovend. 

هؤلاء الذين ألـفّهم الروح القـدس معـا  مثل قيثارةِ 

  .مسبحين الله كل حين
 

Qen hanyalmoc nem hanhwc: 

nem hanhwd3 `m=p=n=atikon: 

`mpi`ehoov nem pi`egwrh: qen 

ovh3t ǹatxarw4. 

Gen han epsalmos nem han 

hoos, nem han hozie em 

epnevmatiekon, em pie 

ehoo-oe nem pie e-khoorh, 

gen oe-hiet en at ka-roof. 

الموس نيم هان صخين هان اب

بنيفما إإم  ينيم هان هوذ :هوس

ه إي ينيم ب وؤإمبي إ يه :تيكون

خين إو هيت إن آت  :جوره

 .كاروف

 

Met psalmen en lofzangen: en geestelijke 

liederen: dag en nacht: met een aanhoudend hart. 
بمـزاميـر وتسابيح وتـرانيم روحيـة النهار والـليـل بقلـب 

 .لا يفتــر
 

  



  

 

  

E0be 5par0enoc  (لأجل العذراء)   voor de Maagd 

 

N0o `0mav `mpiovwini: 

ettai3ovt `mmacnov5: `are4ai 

qa pilojoc: pi`axwritoc. 

Enth ethmav em pie oe-

ooinie, et tajoet em-

masnoetie, a-re fai ga pie 

loghos, pie a-gooritos. 

إت : إنثو إثماف امبي أوأويني

آري فاي : طايوت إم ما سنوتي

 .بي آخوريطوس: خابي لوغوس

 
 

U bent de Moeder van het Licht: de vereerde 

Moeder Gods: u hebt gedragen: het 

Onbevattelijke Woord. 

أنت يا أم النور المكرمه والده الاله حملت الكلمه 

 .غير المحوى 
 

Menenca `0remac4: `are1`ohi `ereoi 

`mpar0enoc: qen hanhwc nem 

haǹcmov: tensici `mmo. 

Menensa ethre masf, ar-e o-

hie e-re oi em parthenos, 

gen han hoos nem han 

esmoe, ten et-shiesie emmo. 

آري : ميه نينصا إثريه ماسف

: أوهي إريه أوي إم بارثيه نوس

: خين هان هوس نيم هان إسمو

 .تين تشيسي إممو

 

Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een maagd: 

met lofzang en met zegening: verhogen wij u. 
 .نعظمك بتسابيح وبركات . ومن بعد بقيت عذراء 

 

Ge `n0o4 qen pe4ovw2: nem 

`p5ma5 `mPe4iwt: nem Pi=p=n=a 

=e=0v: a4̀i a4cw5 `mmon. 

Zje enthof gen pef oe-

oosh, nem ep tie-matie em 

pef-joot, nem pie Pnevma 

eth-oewab, af ie af sootie 

emmon. 

: إنثوف خين بيف أوأوش يهچ

نيم : نيم إبتي ماتي إمبيف يوت

أفئي : بي إبنيفما إثؤواب

 .أفصوتي إممون

 

Want door Zijn eigen wil: en het behagen van 

Zijn Vader: en de Heilige Geest: kwam Hij en 

verloste ons. 

لانه بارادته ومسره أبيه والروح القدس أتى 

 .وخلصنا 
 

Anon hwn tentwbh: 

e0ren2a2ni evnai: hiten 

ne`precbi`a: ǹtot4 `mpimairwmi. 

Anon hoon ten toobh: 

ethren shash-nie evnai: 

hieten ne presvia: en totf 

em pie mai roomie. 

إثرين : آنون هون تين طوبه

هيتين ني : شاشني إفناي

إن طوتف إمبي ماي : إبرسفيا

 .رومي

 

En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen: 

door uw voorspraak: bij Hem die de mens 

liefheeft. 

ونحن أيضا نطلب أن نفوز برحمه بشفاعاتك لدى 

 .محب البشر 
 

  



  

 

 

E0be 5par0enoc on  (وايضا لأجل العذراء)  eveneens voor de Maagd 

 

Apic̀0oinov4i etcwtp: `nte 

tepar0eni`a: a42ena4 `e`p2wi: 

2a pi`0ronoc `mFiwt. 

A-pie estoi noefie et 

sootp, ente te parthenia, af 

shenaf e-epshooi, sha pie 

ethronos em Efjoot. 

: آبي إسطوي نوفي إت صوتب

افشيه ناف : إنتيه تي بارثيه نيا

شا بي إثرونوس إم : إيه إبشوي

 .إفيوت
 

De uitgelezen wierook: van uw maagdelijkheid: 

is gestegen naar de troon: van de Vader. 
البخور المختار الـذى لبتوليتك صعد إلى كرسى 

 .الآب
 

Ehote pi`c0oinov4i: `nte 

Nixerovbim: nem Niceravim: 

Maria` 5par0enoc. 

Eho-te pie estoi noefie, 

ente nie Sheroebiem, nem 

nie Serafiem, Maria tie 

parthenos. 

: إيه هوتيه بي إسطوي نوفي

نيم ني : إنتيه ني شيروبيم

 .ماريا تي بارثيه نوس: سيرافيم

 

Voortreffelijker dan de wierook: van de 

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria. 
أفضل من بخور الشاروبيم والسارافم يا مريم 

 .العذراء 
 

Xere 5fe `mberi: 03`eta Fiwt 

0amioc: a4xac `novma `nemton: 

`mPe423ri `mmenrit. 

Shere tie fe em verie, thie 

e-ta Efjoot thamios, af kas 

en oe-ma en emton, em 

pef shierie em menriet. 

ثي إيه : شيريه تي فيه إمفيه ري

آف كاس : طا إفيوت ثاميوس

إمبيف شيري : إنوما إن إمطون

 .إم مينريت
 

Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader 

schiep: en maakte tot rustplaats: voor Zijn 

Geliefde Zoon. 

وجعلها . السلام للسماء الجديدة التى صنعها الآب

 .موضع راحه لابنه الحبيب 
 

Xere pi`0ronoc: `mbacilikon: 

`mf3̀etov4ai `mmo4: higen 

Nixerovbim. 

Shere pie ethronos, em 

vasilie-kon, em fie e-toe 

fai emmof, hiezjen nie 

Sheroebiem. 

إم : شيري بي إثرونوس

إمفي إيه طو فاي : فاسيليكون

 .هيجين ني شيروبيم: إمموف

 

Gegroet zij de Koninklijke Troon: van Hem: die 

wordt gedragen: door de Cherubim. 
السلام للكرسى الملوكى الذى للمحمول على 

 .الشاروبيم
 

  



  

 

 

Xere 5̀proctat3c: `nte 

nenyvx3: `n0o jar `al30wc: pe 

`p2ov2ov `mpenjenoc. 

Shere tie epros-taties: ente 

nen epsie-shie, entho ghar 

aliethoos: pe ep shoe-shoe 

em pen khe-nos. 

إنتيه : شيري تي إبروسطاتيس

: إنثو غار آليثوس: نين إبسيشي

 .إمبين جيه نوسبي إبشوشو 

 
 

Gegroet zij de Voorspreekster: van onze zielen: 

u bent waarlijk: de trots van ons geslacht. 
 .أنت بالحقيقه فخر جنسنا .السلام لشفيعه نفوسنا 

 

Ari`precbevin `egwn: `w 03e0meh 

`nh̀mot: nahren Pen=c=w=r: Penu 

I=3c P=x=c. 

Arie pres ve-vien e-khoon: 

oo thie ethmeh en ehmot: 

nahren Pensootier: 

Pentshois Iesoes Piegristos. 

: آري إبريسفيه فين إيه جون

ناهرين : أوثي إثميه إن إهموت

بين تشويس إيسوس : بين سوتير

 .بخرستوس

 

Wees onze voorspraak: o vol van genade: bij 

onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus. 
أشفعى فينا يا ممتلئـة نعمـة لدى مخلصنا ربنا 

.يسوع المسيح   
 

Hopwc `nte4tagron: qen 

pinah5 etcovtwn: ovoh 

`nte4er`hmot nan: `mpixw `ebol 

`nte nennobi. 

Hopoos entef takh-ron: gen 

pie nahtie et soe-toon: 

oewoh entef er ehmot nan: 

em pie ko evol ente nen 

novie. 

خين : هوبوس إنتيف طاجرون

أووه : بي ناهتي إت سوطون

إمبي كو : إنتيف إر إهموت نان

 . إيفول إنتيه نين نوفي

 

Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof: en 

ons schenkt: de vergiffenis van onze zonden. 
 .اخطايانـلكى يثبتنا فى الايمان المستقيم وينعم لنا بمغفرة 

 

Hiten ni`precbi`a: `nte 

50e`otokoc =e=0v Mari`a: Pu 

ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie epresvia: ente tie 

theotokos eth-oe-wab 

Maria: Eptshois arie ehmot 

nan: em pie koo evol ente 

nen novie. 

إنتيه تي ثيه : هيتين ني إبريسفيا

: أوطوكوس إثؤواب ماريا

إمبي : إبشويس آري إهموت نان

 .كو إيفول إنتيه نين نوفي

 

Door de voorspraak: van de Moeder Gods de 

heilige Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis 

van onze zonden. 

بشفـاعات والدة الإله القديسـة مـريـم يـارب أنعـم 

 .لنـا بمغفـرة خطايانـا 
 

  



  

 

 

E0be niajjeloc ( ةلأجل الملائك )      voor de Engelen 

 

Hanan2o `n2o: nem haǹ0ba 

`n0̀ba: `narx3ajjeloc: nem 

ajjeloc evovab. 

Han ansho en sho, nem han 

eth-va en eth-va, en arshie 

ankhelos, nem ankhelos ev-

oe-wab. 

إثفا إن  نيم هان: هان إنشو إنشو

نيم : إن أرشي آنجيلوس: إثفا

 .آنجيلوس إثؤواب

 

Duizend maal duizenden: en tienduizend maal 

tienduizenden: aartsengelen: en heilige engelen. 
ألوف ألوف وربواتُ ربوات رؤساء ملائكـة 

 .وملائكـة مقـدسين 
 

Ev`ohi `eratov: `mpe`m0o `mpi-

`0ronoc: `nte pipantokratwr: 

evw2 `ebol evgw `mmoc. 

Ev o-hie era-toe, em pe 

emtho em pie ethronos, ente 

pie Pandokrator, ev-oosh 

evol ev-khoo emmos. 

إمبي إمثو : إفؤهي إيه راطو

إنتيه بي : إمبي إثرونوس

إفوش إيفول : بانضوكراطور

 .إفجو إمموس
 

Staan voor de troon: van de Pantokrator: en 

roepen uit: zeggende: 
وقوف أمام أمام كرسى ضابط الكل صارخين 

 .قائلين 
 

Ge `xovab `xovab: `xovab qen 

ovme0m3i: pi`wov nem pitai`o: 

er`prepi ̀n%`triac. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, 

ek-oe-wab gen oe-methmie, 

pie oo-oe nem pie tajo, er 

ep-re-pie en tie Trias. 

إكؤواب : جيه إكؤواب إكؤواب

بي أوأو نيم بي : خين أوميثمي

 .إر إبريه بي إنتي إترياس: طايو

 

Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie en 

eer: komen toe aan de Drie-eenheid. 
قدوس قدوس قدوس بالحقيقـة المجد والكرامـة يليقان 

 .بالثالوث 
 

Hiten ni`precbi`a: `nte `pxoroc 

t3r4 `nte niajjeloc: Pu 

ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie epresvia, ente ep 

goros tierf ente nie 

ankhelos, Eptshois arie 

ehmot nan: em pie koo evol 

ente nen novie. 

إنتيه : هيتين ني إبريسفيا

إبخوروس تيرف إنتيه ني 

إبشويس آري إهموت : نجيلوسآ

إمبي كو إيفول إنتيه نين : نان

 .نوفي

 

Door de voorspraak: van alle koren van engelen: o 

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden. 

 .يارب أنعم لنا بمغفره خطايانابشفـاعات جميـع صفـوف 

 

  



  

 

 

E0be ni`apoctoloc ( لأجل الرسل)           voor de apostelen 

 

Nenio5 `n`apoctoloc: avhiwi2 

qen nie0noc: qen pievajjelion: 

`nte I=3c P=x=c. 

Nen jotie en apostolos, av 

hie ooish gen nie ethnos, 

gen pie ev ankhelion, ente 

Iesoes Piegristos. 

أفهي : ين يوتي إن آبوسطولوسن

خين بي : أويش خين بي إثنوس

إنتيه إيسوس : آنجيليكون إف

 . بخرستوس
 

Onze vaders de apostelen: predikten tot de 

volken: het evangelie: van Jezus Christus. 
آباؤنا الرسل بشروا فى الأمم بأنجيل يسوع 

 .المسيح 
 

Apov̀qrwov 2ena4: higen `pkahi 

t3r4: ovoh novcagi avfoh: 2a 

avr3gc `n5oikovmen3. 

A-poe egroo-oe shenaf, 

hiezjen ep kahie tierf, owoh 

noe sazj-ie av foh, sha av-

riekhs en tie ie-koe-menie. 

هيجين : آبو إخرو أو شيه ناف

أووه نو صاجي : أبكاهي تيرف

شا افريجس إنتي : أف فوه

 . إيكوميه ني
 

Hun stemmen klonken voort: over heel het 

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de 

einden der wereld. 

خرجت أصواتهم الى الأرض كلها وبلغ كلامهم 

 .إلى أقطار المسكونة 
 

Hiten nievx3: `nte nau `nio5 

`nàpoctoloc: Pu ari`hmot nan: 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Hieten nie ev-shie, ente na-

tshois en jotie en apostolos, 

Eptshois arie ehmot nan, em 

pie koo evol ente nen novie. 

إنتيه ناشويس : هيتين ني إفشي

: إنيوتي إن آبوسطولوس

إمبي كو : إبتشويس آري إهموت

 .إيفول إنتيه نين نوفي

 

Door de voorbeden: van mijn meesters en vaders 

de apostelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis 

van onze zonden. 

 ......بصلوات سادتى الآباء الرسل يارب أنعم 

 
 

  



  

 

 

E0be nimartvroc (     لأجل الشهداء )    voor de martelaren 

 

Hanx̀lom `natlwm: a4t3itov 

`nge Pu: higen `pxoroc t3r4: 

`nte nimartvroc. 

Han eklom en atloom, av-

tie toe enzje Eptshois, 

hiezjen ep goros tierf, ente 

nie martieros. 

أفتيطو إنجيه : هان إكلوم إن أتلوم

هيجين إبخوروس : إبتشويس

 . إنتيه ني مارتيروس: تيرف

 

Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer 

gekroond: alle koren: van martelaren. 
أكـاليل غير مضمحلـة جعلها الرب على جميع 

 .الشهداء  صفوف
 

A4tovgwov a4nahmov: ge 

avfwt haro4: aver2ai nema4: 

qen te4metovro. 

Af toe khoo-oe af-

nahmoe, zje av-foot harof, 

av er shai nemaf, gen tef 

met oero. 

جيه أف : أفطو جؤو أف ناهمو

أف إرشاي نيه : فوت هاروف

 . خين تيف ميت أورو: ماف

 

Hij heeft hen gered en bewaard: want zij hebben 

op Hem gehoopt: ze vierden met Hem: in Zijn 

Koninkrijk. 

وعيـدّوا معه . أنقذهم وخلصهم لانهم التجأوا اليه

 .فى ملكوته
 

Hiten nievx3: `nte `pxoroc t3r4 

`nte nimartvroc: Pu ari`hmot 

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi. 

Hieten nie ev-shie, ente ep 

goros tierf ente nie 

martieros, Eptshois arie 

ehmot nan, em pie koo evol 

ente nen novie. 

إنتيه إبخوروس : هيتين ني إفشي

: إنتيه ني مارتيروس: تيرف

إمبي كو : إبتشويس آري إهموت

 .إيفول إنتيه نين نوفي

 

Door de voorbeden: van alle koren van 

martelaren: o Heer schenk ons: de vergiffenis 

van onze zonden. 

 .....بصلوات جميع صفوف الشهداء يارب أنعم 

 

  



  

 

  

E0be n3e0ovab     ( لأجل القديسين  )       voor de heiligen 

 

N3=e=0v `ntak: ev`e`cmov `erok: 

`evecagi `m`p̀wov: `nte 

tekmetovro. 

Nie eth-oewab entak, ev 

e-esmoe erok, ev e-sazj-ie 

em ep oo-oe, ente tek met 

oero. 

إف إيه إسمو : ني إثؤواب إنطاك

إف إيه صاجي إم إبؤ : إيه روك

 .إنتيه تيك ميت أورو: أو

 
 

Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken van de 

glorie: van Uw Koninkrijk. 
.ملكوتك  وينطقون بمجد. قديسوك يباركونك   

 
 

Tekmetovro Panov5: 

ovmetovro `n`eneh: ovoh 

tekmetu: 2a nigene`a t3rov. 

Tek met oero Panoetie, oe-

met oero en eneh, owoh tek 

met tshois, sha nie khene-a 

tieroe. 

يت أوم: تيك ميت أورو بانوتي

أووه تيك ميت : أورو إن إينيه

 .شا ني جيه نيه آتيرو: شويست

 
 

Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig 

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot alle 

generaties. 

ملكوتك يا إلهى ملكوت أبدى وربوبيتك إلى كل 

 . الأجيال 
 

Hiten nievx3: `nte `pxoroc t3r4 

`nte ni`ctavroforoc: nem ni`0m3i 

nem nidikeoc: Pu ari`hmot 

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi. 

Hieten nie evshie, ente ep 

goros tierf ente nie estavro-

foros, nem nie ethmie nem 

nie zieke-os, Eptshois arie 

ehmot nan, em pie koo evol 

ente nen novie. 

إنتيه إبخوروس : هيتين ني إفشي

تيرف إنتيه ني 

نيم ني إثمي : إسطافروفوروس

إبتشويس : وسنيم ني ذيكيه أ

 .آري إهموت

 

Door de voorbeden: van alle koren van 

kruisdragers: de vromen en rechtvaardigen: o 

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze 

zonden. 

بصلوات كافة مصاف لابسى الصليب والأبـرار 

 ....والصديقيـن يارب أنعم 

 

  



  

 

 

E0be nipatriarx3c      voor de patriarchen 

nem ni`prof3t3c  والأنبياء لأجل الأباء    en de profeten 

 

Xere `#liac: picofron 

`m`prof3t3c: nem Eliceoc: 

pe4cwtp `mma03t3c. 

Shere Ielie-as, pie sofron 

em eprofieties, nem 

Eliese-os, pef sootp em 

mathities. 

بي صوفرون إم : شيريه إيلياس

: نيم إيه ليسه أوس: إبروفيتيس

 . بيف سوتب إم ماثيتيس

 

Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en 

Elisa: zijn uitverkoren discipel. 
 .ى المتعفف واليشع تلميذه المختارالسلام لإيليا النب

 

Pini25 `nre4hiwi2: qen 5xwra 

`nte X<3mi: Markoc 

pi`apoctoloc: pec2orp 

`nne4erhemi. 

Pie nieshtie en ref hie 

ooish, gen tie goora ente 

Kiemie, Markos pie 

apostolos, pes shorp en 

ref er-hemie. 

: بي نيشتي إنريف هي أويش

: خين تي خورا إنتيه كيمي

: آبوسطولوس ماركوس بي

 .ميبيس شورب إنريف إرهي

 

De grote verkondiger: van het land Egypte: is 

Markus de Apostel: haar eerste beheerder. 
المبشر العظيم فى كوره مصر مرقس الرسول 

 .مدبرها الاول 
 

``N0o pe 0`mav `mF5: Mari`a 

5par0enoc: twbh `mmo4 `egwn: 

e0re4nai qa penjenoc. 

Entho pe ethmav em 

Efnoetie, Maria tie 

parthenos, toobh emmof e-

khoon, ethref nai ga pen 

khenos. 

ماريا : إنثو تي إثماف إم إفنوتي

طوبه إمموف : تي بارثيه نوس

إثريف ناي خا بين : إيه جون

 .جيه نوس

 

U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria: bid tot 

Hem voor ons: dat Hij ons genadig zij. 
أطلبى منه عنا أن . مريم العذراء أنت هى أم الله يا 

.يرحم جنسنا   
 

  



  

 

 

Pini25 `mpatriarx3c: peniwt 

abba Cev`3roc: f3eta 

ne4̀cbwov`i =e=0v: `erovwini 

`mpennovc. 

Pie nieshtie em patriarshies, 

penjoot ava Sevieros, fie e-

ta nef esvoo-oewie eth-

oewab, er oe-ooinie em 

pen-noes. 

: نيشتي إم باطريارشيسبي 

إيه طا  في: بينيوت آفا سيفيروس

و ؤأ إر: نيف إسفو أوؤي إثؤواب

 .أويني إمبين نوس

 

De grote patriarch: onze vader abba Severus: 

wiens heilige leer: ons verstand heeft verlicht. 
البطريرك العظيم أبونا أنبا ساويرس الذى أنارت 

 .عقولنا تعاليمه المقدسة 
 

Peniwt `nòmolojit3c: abba 

Diockoroc: a4mi2i `egen 

pinah5: ovbe niheretikoc. 

Penjot en omolo-khieties, 

ava Dioskoros, af mieshie 

ezjen pie nahtie, oe-ve nie 

heretiekos. 

آفا : بينيوت إن أومولوجيه تيس

أفميشي إيه جين : ديوسقوروس

هيه أوفيه ني : بي ناهتي

 .ريتيكوس
 

Onze vader de belijder: abba Dioscorus: 

verdedigde het geloof: tegen de ketters. 
أبونا المعترف أنبا ديسقورس حارب عن الإيمان 

 .ضد الهـراطقة 
 

Nem nenio5 t3rov: `etavrana4 

`mPu: `ere pov`cmov =e=0v: 2wpi 

nan `novre4rwic. 

Nem nen jotie tieroe, etav 

ranaf em Eptshois, e-re poe 

esmoe eth-oewab, shoopi 

nan en oe-ref roois. 

إيه : نيم نين يوتي تيرو

إيه ريه : طافراناف إم إبتشويس

شوبي نان إن : بي إسمو إثؤواف

 .أوريف رويس
 

En al onze vaders: die de Heer hebben behaagd: 

laat hun heilige zegen: een wacht zijn voor ons. 
وكل آبائنـا الذيـن أرضوا الرب بركتهم المقدسة 

 .تكون لنا حارسا 
 

Hiten novevx3: `ari`hmot nan 

F5: `mpixw `ebol `nte nennobi: 

moi nan `novcw5. 

Hieten noe ev-shie, arie 

ehmot nan Efnoetie, em pie 

koo evol ente nen novie, 

moi nan en oe-sootie. 

آري إهموت : هيتين نو إفشي

إمبي كو إيفول إنتيه : نان إفنوتي

 .موي نان إن أوسوني: نين نوفي

 

Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de 

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons 

verlossing. 

بصلواتهم أنعـم لنا يا الله بمغـفـرة خطايانا وأعطنا 

 .سلاما  

 

  



  

 

 

De beëindiging van de Adam Theotokie 

(ختام الثاؤطوكيات الادام )   
 

Neknai `w Panov5: hanatsi`3pi 

`mmwov: ceo2 `ema2w: `nge 

nekmet2enh3t. 

Nek nai oo Panoetie: 

han at et-shiepie em 

moo-oe: se-osh e-

mashoo: enzje nek met 

shenhiet. 

 هان : نيك ناى أو بانوتى

سى أوش : إيبى إم موؤأتتشى 

 .إنجى نيك ميت شينهيت: إيماشو

 

Uw genadegaven, o mijn God: zijn 

ontelbaar: en hoogst overvloedig: is Uw 

barmhartigheid. 

هى  دا  ـج ةرـوكثي. ةر محصاـيـلهى غإك يا ـراحمـم

 .كـاتـرأف

 

Niteltili `mmovnhwov: ce3p 

`ntotk t3rov: pike2w `nte `fiom: 

cex3 nahren nekbal. 

Nie tel-tie-lie emmon 

hoo-oe: se-iep en totk 

tieroe: pie ke-sho ente 

efjom: se-kie nahren nek 

val. 

 نى تيل تيلى إممون هوؤ :

بى كيشو : سى إيبى إنتوتك تيرو

سيشى ناهرين نيك : انتى أفيوم 

 .فال

 

Al de regendruppels: worden geteld door 

U: en het zand der zee: U heeft het voor 

ogen. 

ر ـل البحـورم .دك جميعهاـعن ةرات المطر محصاـقط

 .كـنيـام عيـكائن أم

 

Ie av3r mallon: ninobi `nte 

tayvx3: nai e0ovwnh `ebol: 

`mpek`m0o Pau. 

Je av-ier mal-lon: nie 

novie ente ta epsi-shie: 

nai eth-oe-oonh evol: 

em pek emtho Pa-tshois. 

 نى نوفى : إى آفير ماللون

ناى إث أوؤنه : إنتى تا إبسيشى

 .إيفول إمبيك إمثو باشويس

 

Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: 

zichtbaar voor U: o mijn Heer. 

ك ـأمام ةرـالظاه هـذه ا نفسىـرى خطايـم بالحـفك

 .اربىـي
 

Ninobi `etaiatov: Pau `nnek-

erpovmev`i: ovde `mper5̀h03k: 

`enaànomi`a. 

Nie novie etai ai-toe: 

Pa-tshois en nek erpoe 

mevie: oe-ze em per tie 

ethsiek: e-na anomia. 

 نى نوفى إيطاى أيتو :

: باشويس إن نيك إربوميفنى

إينا : أوذى إمبير تى إهثيك

 .آنوميا
 

De zonden die ik begaan heb: gedenk ze 

niet mijn Heer: en tel niet: mijn 

overtredingen. 

رها ولا تحسب ـذكـاربى لا تـتها يـصنع ىا التـالخطاي

 .ثامىآ

 

  



  

 

 

Ge pitelwn3c akcotp4: 5-

porn3 akcw5 `mmoc: piconi et-

caov`inam: Pau akerpe4mev`i. 

Zje pie telonies ak sot-

pf: tie pornie ak sootie 

emmos: pie sonie et sa 

oe-wie nam: Pa-tshois 

ak er pev mevie. 

 جى بى تيلونيس أكسوتيف :

بى : تى بورنى أكسوتى إمموس

باشويس : سونى إتسا أويى نام

 .أك إريف ميفئى

 

Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de 

zondares verlost: de rover ter rechterzijde: 

hebt U gedacht mijn Heer. 

لص ـوال. خلصتها ةيـزانـوالـه رتـار اختـن العشإف

 .هـرتـدى ذكـن يا سيـيـاليم

 

`̀Anok hw Pau: qa pire4ernobi: 

ma`tcaboi `nta`iri: 

`novmet`anaoi`a. 

Anok ho Pa-tshois: ga 

pie ref er novie: ma et 

sa-voi enta ie-rie: en-oe 

metania. 

  خابى : باشويسآنوك هو

ما إتسافوى إنطا : ريف إرنوفى

 .انؤميطانيا: إيرى

 

Leer ook mij: de zondaar: berouw te 

betonen: o mijn Heer. 

 .وأنـا أيضا  الخاطىء ياسيـدى علمنى أن أصنـع تــوبـة

 
 

Ge `xovw2 `m`fmov an: 

`mpire4ernobi: `m`fr35 `nte4ta-

c0o4: `ntecwnq `nge te4yvx3. 

Zje ek oe-oosh em 

efmoe an: em pie ref er 

novie: em efrietie entef 

tas tof: entes oon-g 

enzje tef epsie-shie. 

 جى إك أوؤش إم إفمو آن :

إم إفريتى : إمبى ريفير نوفي

إنتيس أونسخ : إنتيف طاستوف 

 .إنجى تيف إبسيشى

 

Want U wilt niet: de dood van de zondaar: 

maar dat hij zich bekeert: en zijn ziel leeft. 

ا ـع وتحيـرجـل أن يـوت الخاطىء مثـاء مـك لا تشـنلأ

 .هــفسـن
 

Matac0on F5: `eqovn `epek-

ovgai: `ariov̀i neman: kata 

tekmet`aja0oc. 

Matas-ton Efnoetie: e-

goen e-pek oe-khai: arie 

oe-wie neman: kata tek 

met aghathos. 

 إيخون : ما طاستون إفنوتى

آرى أوبى : إى بسيك أوجاى

 .كاطا تيك ميت آغاثوس: نيمان

 

Leid ons terug, o God: naar Uw 

verlossing: handel met ons: volgens Uw 

goedheid. 

ا ــنـا يا الله الى خلاصك وعاملـنردّ 

 .كـكصلاح

 

  



  

 

 

Ge `n0ok ov`aja0oc: ovoh 

`nna`3t: marovtahon `nxwlem: 

`nge nekmet2enh3t. 

Zje enthok oe aghathos: 

oewoh en na-iet: maroe 

ta-hon en koolem: enzje 

nek met shenhiet. 

 ماروطاهون : أووه إن نائيت

إنجى نيك ميت : إنكوليم

 .شينهيت

 

Want U bent goed: en genadig: laat Uw 

barmhartigheid: snel komen tot ons. 

ريعا ـك سـتـاا رأفـدركنـفلت .ومـت صالح ورحـأنك ـنلأ

 .داـج
 

@enh3t qaron t3ren: Pu F5 

Pen=c=wr: ovoh nai nan: kata 

pekni25 `nnai. 

Shenhiet garon tieren: 

Eptshois Efnoetie 

Pensootier: oewoh nai 

nan: kata pek nieshtie en 

nai. 

 شنهيت خارون تيرين :

سوتير أووه إبشويس إفنوتى بين 

كاطا بيك نيشتى إن : ناى ناى

 .ناى

 

Heb erbarmen met ons allen: o Heer God 

onze Verlosser: ontferm U over ons: 

volgens Uw grote genade. 

رب الاله مخلصنا وارحمنا ــا أيها الـا كلنـرأف علينـت

 .كـم رحمتـكعظي

 
 

Nai `kìri `mpovmev`i: `w Penn3b 

P=xc: ek`e2wpi qen tenm35: 

ekw2 `ebol ekgw `mmoc. 

Nai ek ie-rie em poe 

mevie: o Pennieb 

Piegristos: ek e-shoopie 

gen ten mietie: ek oosh 

evol ek kho emmos. 

 ناى إكئيرى إمبو ميفئى :

اكئى : أوبين نيب بخرستوس

إكؤش : شوبى خين تين ميتى

 .إيفول إكجو إمموس

 

Gedenk dezen: o Christus onze Meester: 

wees onder ons: en roep uit en zeg. 

ا ـكن فى وسطن. حـدنا المسيـم ياسيـرهـؤلاء أذكـه

 :لاـائـق ا  ـصارخ
 

Ge tahir3n3 `anok: 55 `mmoc 

nwten: `thir3n3 `mPaiwt: 5xw 

`mmoc nemwten. 

Zje ta hierienie anok: tie 

tie emmos noo-ten: et 

hierienie em Pajoot: tie 

ko emmos nemoo-ten. 

 تى تى : جى طاهيرينى آنوك

إتهيرينى : إمموس نوتين

تى كو إمموس : إمبايوت

 .نيموتين
 

“Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn 

Vader: laat Ik u.” 

 .مــركه معكـلام أبى أتـكم سـا أعطيـلامى أنـس

 
 

 

\\\ 
  



  

 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie, moi nan en tek 

hierienie, sem nie nan 

en tek hierienie, ka nen 

novie nan evol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : ك هيرينىانتي

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, 

bevestig in ons Uw vrede en vergeef onze 

zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie, ente tie eklie-seeja, 

arie sovt eros, en nes 

kiem sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden van de Kerk, versterk haar 

zodat zij niet wankelt, voor altijd. 

إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennoetie, 

gen ten mietie tienoe, 

gen ep oo-oe ente pef 

joot, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu temidden van ons, in 

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren, 

entef toe-vo en nen hiet, 

entef tal-etsho en nie 

shoonie, ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent, en onze harten zuivert, 

en de ziekten geneest, van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

  



  

 

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge avmack akcw5 `mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos, nem pek joot en 

aghathos, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab, zje av mask ak 

sootie emmon nai nan. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 
 

Wij aanbidden U o Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: لقــدسا

 

 

 

 

 

 

 

 

index   الفهرس   

 

  



  

 

 

 

Dan wordt het gebed voor de offeranden 

gebeden, gevolgd door de lofzang van de 

Engelen, het Trisagion (waarbij men driemaal 

“geboren uit de Maagd” zegt), het Onze Vader 

en “Gegroet zij u”. Dan worden de doxologieën 

voor Kerst gezongen: 

ية القرابين وبعدها يقول يصلى الكاهن أوش

ه والصلاة ـسبحة الملائكة وقدوس اللالشعب ت

حن لالربانية ثم يرتلون مقدمة الذكصولوجيات ب

 .الفرح 

 

Gebed voor de Offeranden     أوشيــة القـــرابيـن 

 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى نيه 

نى إسطوينوفى نى إس 

كيباسمانى جوم إن أوش نى 

كيميليون إنتي بى ما إن 

 : إيروشؤوشى

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten, 

ن المهتميـنَ بالصعائـدِ والقـرابينَ، والبكـورِ ــاطلبـوا ع

والـزيـتِ، والبخورِ، والستـــورٍ، وكتـب القــراءةِ، 

 .وأواني المذبــــح
 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. 
 

Hina `nte P=,=c Pennou] 

]sebi`w nwou qen I=l=y=m `nte 

`tve@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

hiena ente Piegristos 

Pennoetie tie sheveejo 

noo-oe gen Jerosaliem 

ente etfe, entef ka nen 

novie nan evol. 

هينا إنتي بخرستوس بيننوتى 

تى شيفيو نؤو خين يروساليم 

إنتي إتفي إنتيف كانين نوفى 

 .نان إيفول

 

opdat Christus onze God hen beloont in het 

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft. 
لكي المسيحُ إلهنُـا يكافئهم في أورشليـمَ السمائيةِ، ويغفـرَ 

 .لنـا خطـايـانــا
 

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
  



  

 

 

de introductie tot de Doxologieën  مقدمة الذوكصولوجيات 

Tijdens de Vespers      في رفـع بخـور عشيـة 

 

Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht zonder 

zonde te bewaren. 
ـل يـاربُ أن تحفظنــا في هــذه اللـيلــة بغيــرِ  تفضَّ

 .خـطَيــّة

Gezegend zijt Gij, Heer, God van onze vaderen, 

zeer gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen. 

مُبـاركُ أنتَ أيـَّهــا الـربُ إلهُ آبائنِــا ومُتـزايــدُ بــركـةُّ، 

 .آميــن. واسُمـكَ القــُدوسُ مملـوءُ مجــدا  إلى الأبــَد

Moge Uw genade over ons komen, o Heer, zoals 

wij ons op U verlaten, want aller ogen hopen op 

U, want Gij geeft hun te zijner tijd hun spijze. 

فلتكـنُ رحمتـكَ علينا يـاربُ كمثــلِ اتكالنـا عليـكَ، لأنَّ 

لأنـكَ أنتَ الـذي تـعُطيهــم  .أعيـُـن الكـل  تترجـاكَ 

 .طعامَهــم في حينـهِ 

Hoor ons aan o God onze Verlosser, hoop van alle 

einden der aarde. En Gij, Heer, bewaart ons, 

verlost ons en behoedt ons vanaf deze generatie 

tot in eeuwigheid. Amen. 

 . اسْمَعنـاْ يا اللـهُ مُخلصُِنـا يا رَجاءُ أقطـار الأرض كلهـا

ينـا  مـن هـذا الجيـل وتنقـذنـا وأنت يـاربُ تحفظنـا وتنج 

 .آميـن. وإلى الأبـدِ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، عـلَمني عَــدلـُكَ 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، فه مني حُقــوقـكَ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort tot in 

eeuwigheid. 

كَ   . مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، أنـرِ لي بـِـر 

 .يـاربُ رحمتـكَ دائمـةُّ إلى الأبــدِ 

Verwerp de werken van Uw handen niet, o Heer, 

want Gij zijt voor ons een toevlucht geworden van 

geslacht tot geslacht. Ik heb tot de Heer geroepen 

en sprak: “Wees mij genadig en verlos mijn ziel, 

want ik heb tegen U gezondigd.” 

لأنـكَ صرتَ لنـا . أعمالُ يـدَيـكَ ياربُ لا ترفـضُهــا

 . ملجـا  من جيــلٍ إلى جيــلٍ 

إرْحَمني وخلصْ نفَسي، : أنا طلبتُ إلى الـربُ وقلــتُ 

 .فإني أخطــأتُ إليــكَ 

Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, dus verlos 

mij. Leer mij Uw wil te doen, 
ياربُ التجـأتُ إليــكَ فخلصني، وعلمني أن أصنعَ 

 .مـشَيئـتَــك

want Gij zijt mijn God, bij U is de bron des levens 

en in Uw licht, o Heer, zien wij het licht. 
إلهي، وعنـدكَ ينبــوعُ الحيــاةِ، لأنـكَ أنتَ هــو 

 .وبنــورِكَ يـاربُ نـعُـايـنُ النــورَ 

Bestendig Uw genade voor wie U kennen en Uw 

gerechtigheid voor de oprechten van hart. 
فلتأتِ رحمتــُكَ لـلـذيــنَ يعــرفــونــكَ، وبــُّركَ 

 .للمُسـتقيـمي القـلــوبِ 

Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U is de 

verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige Geest, die zijt 

vanaf het begin, nu en tot in eeuwigheid. Amen. 

Het is goed de Heer te loven en Uw naam te psalmzingen, 

o Allerhoogste, Uw genade in de morgenstond te 

verkondigen en Uw trouw in elke nacht. 

 . لـك يحـقُّ التسبيـحُ . لـكَ تجبُ البركـةُ 

لـكَ ينَبغي التمجيـدُ، أيهّا الآبُ والإبـنُ والـروحُ القــُدسُ، الكائــنُ منـذ البـدءِ 

 .آميـن. والآنَ وإلى الأبـَدِ 

أن يخَُبـرَ . العليجيـدُ هـو الإعتـرافُ لـلـرب، والترتيـلُ لاسمـكَ أيهـا 

 .بـرحمتـكَ في الغـدَوات، وحقـ ك في كـلُِ ليلـةٍ 



  

 

 

Tijdens de Metten            في رفـع بخـور باكــر 

 

Laat ons lofprijzen met de engelen, zeggende:  َفلنـسُبحُ معَ الملائكـة قائليــن: 

“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in 
de mensen een welbehagen.” 

المجـدُ للـه في الأعالي وعلى الأرضِ السَّلام وفى “

 “.الناسِ المسَرة

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U, wij 
aanbidden U, wij belijden U, wij verheerlijken U 
en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid. 

ونعتـرفُ . نسجــدُ لـكَ . نخدمُــكَ . كَ نـبُاركــ. نـسُّبحــكَ 

نشْكــركَ من أجــل  عِظــم . نـنْطــقُ بمجــدكَ . لـكَ 

 مَجــدكَ،

Heer, Koning van de hemel, God, Almachtige 
Vader; Heer, de Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus 
Christus en de Heilige Geest. 

، اللـهُ الآبُ ضَابطَ أيها الـربُ المالـكُ على السْمــوات

، والـربُ الإبـنُ الواحـدُ الوحيـدُ يســـوعُ المسيحُ،  الكل 

 .والــروحُ القــدس

Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, Gij die 
de zonden der wereld wegneemt, ontferm U 
over ons. 

طيـةَّ أيهــا الـربُ الإلهُ حمـلُ اللـه، ابــنُ الآب، رافــعُ خ

 .العالـم، ارحمنــا

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 

aanvaard onze smeekbeden. 

Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de 
Vader, ontferm U over ons. 

أيهُـا . العالـم، اقبـلُ طلباتنـا إليـكَ  يا حامـلُ خطيـَّة

 .ارحمنــاالجالـسُ عـنْ يمَيـن أبيـه، 

Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen zijt de Allerhoogste, 
mijn Heer Jezus Christus, met de Heilige Geest, in de 
heerlijkheid van God de Vader. Amen. 

أنتَ وحـدُكَ العالي ياربى يسـوعُ . أنتَ وحـدكَ القـدوسُ 

 .آميـن. الآبِ مجـدا  للـه . المسيحُ والـروحُ القـدسِ 

Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw Heilige 

Naam prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen 

der eeuwen. Amen. 

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, mijn 
God, want Uw wetten zijn een licht op aarde. 

، وأسبحُ اسمــكَ  وس إلى الأبــدِ أبارِكــكَ كلِّ يــوم  . القــدُّ

 . آميــن. وإلى أبــدَ الأبــدِ 

مُنـذُ الليـل رُوحي تبُكـر إليـكَ يا إلهي، لأنَّ أوامـركَ هي 

 .نـورُ على الأرضِ 

Ik overdenk Uw wegen, want U bent mij tot een 
hulp geworden. In de morgen, Heer, hoort U 
mijn stem, in de morgen sta ik voor U, en ziet U 
mij. 

باكــرا  . أتلــو في طرقـكَ، لأنـك صرتَ لي مُعينــا   كنـتُ 

 .يـاربُ تسمعُ صَوتي، بالغــداة أقــفُ أمامـكَ وتــراني

 

 

 

  



  

 

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 
geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .، ارْحمْناَولـدِ من العذراء يـمَـوتُ، الذي 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

In de Jordaan gedoopt, ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا قــُّدوسُ اللـهُ،  ، قـّـُ قــُّدوسُ القـوىُّ

 .، ارْحمْناَ إعتمد فى الأردن يـمَـوتُ، الذي

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 
In de Jordaan gedoopt,  ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .، ارْحمْناَ إعتمد فى الأردنوتُ، الذي يـمَـ

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 
Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der 
eeuwen. Amen. 

المجـدُ للآبِ والابــنِ والـروحُ الـقُـدس، الآنَ وكل  أوانٍ 

 .آميـن. وإلى دهـرِ الدهـورِ 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. 

 . أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ
 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

O Heer, vergeef onze zonden, 

o Heer, vergeef onze overtredingen, 

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden. 

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا خطايـاَنا

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا آثـامَنـا
 .يـاربُ اغْـفـرْ لنــا زلاتـنَـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, genees ze 
omwille van Uw Heilige Naam. Gedenk onze 
vaders en broeders die zijn heengegaan, o Heer, 
laat hun zielen in vrede rusten. 

يـاربُ افـتْقـدْ مــرضى شعبـكَ، اشفهــمْ من أجــلِّ اسمكَ 

 .القــدّوس

 .آباؤُنــا وإخوتـنُـا الــذيــنَ رقــدوا، يـاربُ نيح نفــوسهــم

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U over 
ons, U die zonder zonde bent, Heer, help ons en 
neem onze smeekbeden aan. 

يامن بلا خطيـةٍ، . يـا منْ هـُوَ بلا خطيـةٍ، يـارب ارْحمْنـاَ

 .ياربُ اعنـَّا، واقبـلْ طلباتنـا إليـكَ 

Want aan U komt toe glorie, roem en de 
drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer 
ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

. ياربُ ارْحَـم. لأنَّ لـكَ المجـدُ والعـزةُ والتقـديـسُ المثلثُ 

 .آميـن. ياربُّ ارْحَـم ياربُ بـاركْ 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 
Onze Vader… 

الــذي في أبانــا : واجعلنـا مستحقيـن أن نقـول بشكـر

 ....السمــوات
 

 

 

  



  

 

 

Introductie tot de Doxologieën   ة الـذكصـولـوجيـاتــمقـدم  

 

  Xere ne ten5ho `ero: `w 03=e=0v 

e0meh `n`wov: `etoi `mpar0enoc 

`nc3ov niben: 5macnov5 `0mav 

`mP=xc. 

Shere ne ten tie ho ero, 

oo thie eth-oe-web 

ethmeh en oo-oe, et oi 

em parthenos en seejoe 

nieven, tie masnoetie 

ethmav em Piegristos. 

: شيريه نيه تين تيهو إيه رو

: أوثي إثؤواب إثميه إن أوأو

إتؤى أم بارثينوس إن سيو 

تى ما إسنوتى إثماف إم : نيفين

 .بخرستوس
 

Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van 

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder 

van Christus; 

السلام لك نسالك أيتها القديسة الممتلئة مجدا  العذراء كل 

 .له أم المسيحلإحين والدة ا

 

Aniov`i `nten`procevx3: `e`p2wi 

ha pe23ri `mmen-rit: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

A-nie oe-wie  en ten 

epros evshie, e-epshooi 

ha pe shierie em  

menriet, entef ka nen 

novie nan evol. 

: آنى أوؤى إنتين إيروس إفشى

إيه إبشويس هابيه شيريه إم 

إنتيف كا نين نوفى نان : مينريت

 .إيفول

 

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat 

Hij onze zonden vergeeft. 
 .ناالنا خطايأصعدى صلواتنا إلى إبنك الحبيب ليغفر 

 

   Xere 03`etacmici nan: 

`mpiovwini `nta`fm3: P=xc 

Pennov5: 5par0enoc =e=0v. 

Shere thie etas miesie 

nan, em pie oe-ooinie 

enta efmie, Piegristos 

pen noetie, tie parthenos 

eth-oe-wab. 

إم : شيريه ثى إيطاس ميسى نان

: بي أوأويني إنطا إفمى

بخرستوس بين نوتي تي بارثيه 

 . نوس إثؤواب

 

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware 

Licht heeft gebaard, Christus onze God. 
السلام للتى ولدت لنا النور الحقيقى المسيح إلهنا العذراء 

 .القديسة
 

  Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn: 

`nte4erovnai nem nenyvx3: 

`nte4xa nen-nobi nan `ebol. 

Ma tieho em Eptshois, 

e-ehrie e-khon, entef er 

oe nai nem nen 

epsieshie, entef ka nen 

novie nan evol. 

إيه إهري : ماتى هو إم إبتشويس

إنتيف إير أوناي نيم : إيه جون

نين نوفي إنتيف كا : نين إبسيشي

 .نان إيفول

 

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze 

zielen ontfermt en onze zonden vergeeft. 
سألى الرب عنا ليصنع رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا إ

 .نا اخطاي
 

  



  

 

 

%par0enoc Mari`am: 

50e`otokoc =e=0v: 5̀procta-t3c 

`etenhot: `nte `pjenoc `nte 

5metrwmi. 

Tie parthenos Mariam, 

tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-

ten hot, ente ep khenos 

ente tie met roomie. 

تي ثيه : تي بارثيه نوس ماريام

تي إبروس : أو طوكوس إثؤواب

إنتيه إبجيه : طاتيس إيه تينهوت

 .نوس إنتيه تي ميت رومى

 
 

Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe 

voorspraak van het menselijk geslacht, 
مينة لأله القديسة الشفيعة الإدة الأيتها العذراء مريم وا

 .لجنس البشرية
 

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: 

nahren P=xc f3etare`gfo4: 

hopwc `nte4er`hmot nan: 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Arie epres ve-vien e-

ehrie e-khon, nahren 

Piegristos fie et a-re 

ekh-fof, ho-poos entef er 

ehmot nan, em pie koo 

evol ente nen novie. 

آرى إبريسفيه فين إيه إهري إيه 

ناهرين بخرستوس في : جون

هوبوس إنتيف : إت آريه إجفوف

إمبي كو إيفول : إرإهموت نان

 .إنتيه نين نوفي

 

wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt, 

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt. 
إشفعى فينا أمام المسيح الذى ولدتيه لكى ينعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا
 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 
 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

  



  

 

 

De 1e Doxologie    الأولى كصولوجيةوذال  

 

Tote rwn a4moh `nra2i: ovoh 

penlac qen ov0el3l: ge Penu 

I=3=c P=x=c: a4siwmc hiten 

Iwann3c. 

To-te roon af moh en 

rashie, oewoh pen las 

gen oe theliel, zje 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, af etshie oms 

hieten Jo-annies. 

:  توتيه رون أفموه إن راشى

: أووه بين لاس خين أو ثيليل 

جيه بنشويس إيسوس 

أفتشى أومس : بخريستوس

 .هيتين يوأن س 

 

Onze mond is gevuld met lachen: en onze 

tong met gejuich: want onze Heer Jezus 

Christus: is gedoopt door Johannes. 

يسوع لأن ربنا . ولساننا تهليلا  . حينئذ امتلأ فمنا فرحا  

 .اعتمد من يوحنا . المسيح 

 

`̀Al30wc `tfe nem `pkahi: meh 

`ebolqen pektai`o: `w Pu fa 

5gig et`amahi: nem pi2wb2 

`nre4tovgo. 

Aliethos etfe nem ep 

kahie, meh evol gen pek 

tajo, o Eptshois fa tie zj-

iezj et amahie, nem pie 

shoobsh en ref toe kho. 

ميه : إتفيه نيم إبكاهى أليثوس 

أو : إيقول خين بيك طايو 

:                  ابشويس فا تى چيج إت آماهى 

 .نيم بى شوبش إنريف طوجو 

 

Waarlijk zijn hemel en aarde: vol van Uw 

eer: o Heer met de machtige hand: en de arm 

van de redding. 

أيها . كرامتك  مملوءتان من.  بالحقيقة السماء والأرض

 .الرب ذو اليد العزيزة 

 

Ge Pu a4̀i ovoh a4siwmc: e0be 

nennobi anon hwn: a4tovgon 

a4cw5 `mmon: qen ovni25 

`mmet2enh3t. 

Zje Eptshois af ie oewoh 

af etshie oms, ethve nen 

novie anon hoon, af toe 

khon af sootie emmon, 

gen oe nieshtie em met 

shenhiet. 

چيه إبشويس أف إي أووه أفتشى 

إثقيه نين نوقى آنون . أومس 

أفطوجون أفسوتى  .هون 

خين أونيشتى إمميت . إممون

 .شينهيت 

 

De Heer kwam en werd gedoopt: omwille 

van onze zonden: Hij redde en verloste ons: 

met grote barmhartigheid. 

. خطايانا نحن أيضا  لأجل. لأن الرب أتى وإعتمد 

 .برأفة عظيمة . وأنقذنا وخلصنا 

 
 

  



  

 

 

David `amov tenm35 `mfoov: 

e0rekgw `m`ptai`o `mpai2ai: ge 

`p̀qrwov `mPu higen nimwov: 

F5 ǹte `p̀wov a4erqarabai. 

Davied a-moe ten mietie 

em fo-oe, ethrek kho em 

ep tajo em pai shai, zje 

ep egro-oe em Eptshois 

hiezjen nie moo-oe, 

Efnoetie ente ep o-oe af 

er ga ra vai. 

. داقيد آمو  تينميتى إمفوأو 

. إثريك جو إمبطايو إمباى شاى 

چيه إب إخروأو إمبشويس 

إفنوتى إنتيه إب . هيچين نيموأو 

 .أوأو أف إير خاراقاى 

 

David, kom heden temidden van ons: om te 

spreken van de eer van dit feest: “De stem 

des Heren is over de wateren: de God der 

heerlijkheid doet de donder weerklinken.” 

.  لتنطق بكرامة هذا العيد. تعال يا داود وسطنا اليوم

 .إله المجد ارعد . صوت الرب على المياه 

 

 

#cà3ac a4mov5 `ero4: ge 

`p̀qrwov `mpetw2 `ebol: hi 

ni2a4ev qen ovovno4: `epibioc 

etg3k `ebol. 

Iesa-eejas af moetie 

erof, zje ep egro-oe em 

pet oosh evol, hie nie 

shafev gen oe-oenof, e-

pie vios et zj-iek evol. 

چيه . إيصائياس أفموتى إيروف 

. إب إخروأو إمبيت أوش إيقول 

. هى نى شافيق خين أوأونوف 

 .قيوّس إتچيك إيقول إيبى 

 

Jesaja heeft gezegd: “De stem van een die 

met vreugde roept: in de woestijn: maak recht 

Zijn paden.“ 

. فى البرارى بفرح . الصوت الصارخ . أشعياء  دعاه 

 .للسعى الكامل 

 

`Fiom a4nav ovoh a4-fwt: 

`aPiiordan3c kot4 `efahov: 

ovpet2op `fiom ge akfwt: 

matagrok hina ̀nteksi`cmov. 

Efjom af nav oewoh af 

foot, a-pie Jordanies 

kotf e-fa hoe, oe pet 

shop efjom zje ak foot, 

ma takhrok hiena entek 

etshie esmoe. 

آ بى . إفيوم أفناق أووه أفُّوت 

. يوردانيس كوتف إيه فاهو 

. أوبيت شوب إفيوم چيه أكفوت 

ك هينا إنتيك إتشى ماطاجرو

 .إسمو 

 

De zee zag het en vluchtte: de Jordaan 

wendde zich achterwaarts; Wat was er, o zee, 

dat gij vluchtte? Sta standvastig zodat u 

gezegend wordt. 

ما لك أيها . والأردن رجع إلى خلف . البحر رأى فهرب 

 .إثبت لكى تتبارك . البحر هربت 

 

  



  

 

 

#ppe avnav `nge nimwov: 

`epid3miovrjoc `nre4cwnt: 

a4erho5 ovoh a4tahwov: `nge 

ov̀20or0er nem ovtwmt. 

Iep-pe av nav enzje nie 

moo-oe, e-pie ziemie-

oerghos en ref sont, af er 

hotie oewoh af tahoo-oe, 

enzje oe esh tor ter nem 

oe toomt. 

إيه بى . أو إيبيّه أفناق إنچيه نيمو

. ذيمى أورغوس إنريف سونت 

. أف إيرهوتى أووه أفطاهوأو 

 .إنچيه أو إشتورتير نيم أوتومت 

 

Zie, de wateren hebben de Schepper: en de 

Maker van het al aanschouwd: zij werden 

bevreesd en bevangen: door verbazing en 

verwondering. 

. فخافت وأدركها . خالق الجابل ال. هوذا المياه قد رأت 

 .الاضطراب والحيرة 

 

Ra2i nitwov nem ni-

kalamfwov: piia`h223n nem 

ni2enci4i: `ebol qa `th3 `m`pho 

`m`povro: f3eta40amio `nnini4i. 

Rashie nie to-oe nem nie 

kalamfo-oe, pie jah esh 

shien nem nie shen sie 

fie, evol ga et hie em ep 

ho em epoero, fie etaf 

thamio en nie niefie. 

راشى نى طو أو نيم نى 

ين نيم نى . كالامفوأو  بيَّاه إش 

إيقول خا إتهى إمبهو . شينسيفى 

فى إيطاف ثاميو إنىّ . إمبؤرو 

 .نيفى 

 

Verblijdt u o bergen en heuvels: wouden en 

alle ceders: voor het aangezicht van de 

Koning: die de zielen heeft geschapen. 

من قدُام . والغياض والأرَز . افرحى أيتها الجبال والاكام 

 .الذى خلق الأنفاس . وجه الملك 

 

X̀ovab Pu ovoh `xovab: `xovab 

Pu I=3c P=x=c: piwov `4er2av 

na4 nem Pe4iwt: nem Pi=p=n=a 

`mparakl3ton. 

Ek oe-wab Eptshois 

oewoh ek oe-wab, ek 

oe-wab Eptshois Iesoes 

Piegristos, pie o-oe ef er 

shav naf nem pef joot, 

nem pie Pnevma em 

paraklieton. 

. إكؤاب إبشويس أووه  إكؤاب 

إكؤاب إبشويس إيسوس 

بى أوأو إف . بخريستوس 

نيم . إيرشاف ناف نيم بفيوت 

 .ون ببنيقما إمباراكليت

 

 

Heilig bent u, o Heer, Heilig, Heilig o 

Heer Jezus Christus, de glorie komt U toe 

met Uw Vader, en de Geest de Parakleet. 

قدوس أيها الرب يسوع . قدوس أنت أيها الرب وقدوس 

 .والروح المعزى. المجد يليق به مع أبيه. المسيح 

 

  



  

 

 

E0be fai tenoi `nrama`o: qen 

ni`aja0on etg3k `ebol: qen 

ovnah5 teneryalin: engw 

`mmoc ge ==a=l. 

Ethve fai ten oi en rama-

o, gen nie aghathon et 

zj-iek evol, gen oe 

nahtie ten er epsalien, en 

kho emmos zje 

allieloeja. 

. إثقيه فاى تين أوى إن راما أو 

. خين نى أغاثون إتچيك إيقول 

. و ناهتى تين إيربصالين خين أ

 .إنجو إمموس چيه الليلويا 

 

Daarom zijn wij rijk: met volmaakte gaven: 

en zingen wij met geloof: zeggende Halleluja. 
وبإيمان . بالخيرات الكاملة . من أجل هذا نحن أغنياء 

 .قائلين هلليلويا . نرتل  
 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri 

`mF5: a4-siwmc qen 

Piiordan3c. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af etshie ooms gen 

pie Jordanies. 

الليلويا الليلويا : الليلويا الليليويا 

إيسوس بخريستوس إبشيرى : 

أفتشى أومس خين بى : إمفنوتى 

 .يس يوردان

 

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja: Jezus 

Christus de Zoon van God: is gedoopt in de 

Jordaan. 

يسوع المسيح ابن الله . هلليلويا هلليلويا . هلليلويا هلليلويا 

 .اعتمد فى نهر الأردن . 

 

Fai `ere pi`wov er`prepi na4: nem 

Pe4iwt `nàja0oc: nem Pi=p=n=a  

=e=0=v: icgen 5nov nem 2a `eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot en 

aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha eneh. 

فاى إيريه بى أوأو إريبريبي 

. نيم بفيوت إن آغاثوس . ناف 

إسچين تينو . نيم ببنيقما إثؤاب 

 .إينيه نيم شا 

 

Aan Hem komt glorie toe: met Zijn Goede 

Vader: en de Heilige Geest: nu en tot in 

eeuwigheid. 

والروح . المجد مع أبيه الصالح . هذا الذى ينبغى له 

 .من الآن وإلى الأبد . القدس 

 

 

 

index   الفهرس   

 

  



  

 

 

 

De 2e Doxologie    ذوكصولوجية الثانيةال  

 

V] pimonogenyc@ af̀i `ejen 

Piiordanyc@ ]hikwn `etactako@ 

ouoh acmou qen pinobi. 

Efnoetie pie mono-

khenies, af-ie ezjen pie 

Jordanies, tie hiekon e-tas 

tako, oewoh asmoe gen 

pie novie. 

أف إى : إفنوتى بى مونوجينيس 

تى : إيچين بى يوردانيس 

أووه : هيكون إيطاس طاكو 

 .أسمو خين بى نوقى 

 

De Eniggeboren God, is gekomen tot de Jordaan, 

en het beeld dat verdorven is, en vervallen door 

de zonde 

والصورة . جاء إلى نهر الأردن . الإله الوحيد الجنس 

 .وماتت بالخطية . التى فسدت 

 

Afaic `mberi `nkecop@ hiten 

piwmc `nte pimwou@ ouoh 

aflwc `n`tave `mpi`drakon@ 

hijen nimwou `nte Piiordanyc. 

Af ais em verie en 

kesop, hieten pie ooms 

ente pie moo-oe, oewoh 

af loos en et a-fe em pie 

ezrakon, hizjen nie moo-

oe ente pie Jordanies. 

: آف أيس إمقيرى إنكيسوب 

: بى أومس إنتيه بى موأو هيتين 

أووه أفلوس إن إت أفيه إمبى 

هيچين نيموأو إنتيه :  إذراكون 

 .بى يوردانيس 

 

heeft hij weer vernieuwd, door Zijn doop in het 

water, en het hoofd van de draak, heeft hij 

verpletterd in de Jordaan.  

. التنين  ورضّ رأس. بعماد الماء . جددها مرة أخرى 

 .على مياه الأردن 

 

Ainau `ePi=p=na =e=;u@ `etaf`i 

`epecyt `ebolqen `tve@ aicwtem 

`e`t`cmy `nte `Viwt@ ecws `ebol 

ecjw `mmoc. 

Ai nav e-pie Pnevma 

eth-oewab, etaf-ie e-

pesiet evol gen etfe, ai 

sootem e-et esmie ente 

Efjoot, es oosh evol es 

khoo emmos. 

إيطاف : آيناق إيه ببنيقما إثؤاب 

: إى إبيسيت إيقول خين إتفيه 

:                    أيسوتيم إ إتسمى إنتيه إفيوت 

 .إس أوش إيقول إسجو إمموس 

 

“Ik zag de Heilige Geest, nederdalen uit de 

hemel, en ik hoorde de stem van de Vader, 

roepende en zeggende:  

وسمعت . لما نزل من السماء .  رأيت الروح القدس 

 .صارخا  قائلا  .  صوت الآب 

 
 

  



  

 

 

 

Je vai pe Pasyri pamenrit@ 

`eta ta'u,y ]ma] `nqytf@ 

aferpaouws cwtem `ncwf@ je 

`n;of pe pireftanqo. 

Zje fai pe pa shierie pa 

menriet, e-ta ta epsieshie 

tie matie en gietf, af er 

pa oe-oosh sootem 

ensof, zje enthof pe pie 

ref tan-go. 

: چيه فاى بيه باشيرى بامنريت 

إيطا طا إبسيشى تى ماتى 

أف إير با أوأوش : إنخيتف 

جيه إنثوف بيه : سوتيم إنسوف 

 .بى ريف طانخو 

 

Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar 

Hem, want Hij is de gever van het leven. 

وصنع . الذى سُرت به نفسى . هذا هو ابنى حبيبى 

 .لأنه هو المحيى . مشيئتى فاسمعوا له 

 

`Yca`yac pi`provytyc@ afjw 

`m`ptai`o `mpi`prodromoc@ 

pipar;enoc =e=;u I=wa@ picuggenyc 

`nte P=,=c. 

Iesa-iejas pie eprofities, 

af khoo em eptajo em 

pie eprodromos, pie 

parthenos eth-oewab Jo-

annies, pie sien-khenies 

ente Piegristos. 

أفجو : إيصائياس بى إبروفيتيس 

: إم إبطايو إمبى إبرودروموس 

: بى بارثينوس إثؤاب يوأن س  

 .بيسينجينيس إنتيه بخريستوس 

 

Jesaja de profeet, sprak over de eer van de 

Voorloper, de heilige maagdelijke Johannes, de 

neef van Christus.  

البتول الطاهر . نطق بكرامة السابق . أشعياء النبى 

 .نسيب المسيح . يوحنا 

 

`K`cmarwout `w pennyb P=,=c@ 

`Psyri `mmonogenyc@ vyètaf[i-

carx qen ]par;enoc@ ouoh 

af[iwmc qen Piiordanyc. 

Ek-esmaroo-oet oo 

Pennieb Piegristos, 

Epshierie em mono-

khenies, fie etaf etshie 

sariks gen tie parthenos, 

oewoh af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إكسماروأوت أوبين نيب 

إبشيرى : بخريستوس 

فى إيطاف تشى : إممونوجينيس 

: بارثينوس ساركس خين تى 

أووه أفتشى أومس خين بى 

 .يوردانيس 

 

U bent gezegend, onze Meester Christus, de 

Eniggeboren Zoon, die het vlees heeft aange-

nomen uit de Maagd, en gedoopt is in de 

Jordaan.  

الذى . الابن الوحيد الجنس. مبارك انت يا سيدنا المسيح

 .واعتمد فى نهر الأردن . تجسَّد من العذراء 

 

  



  

 

 

 

:elyl `m`vry] `nhanhiyb@ `w 

Piiordanyc nem pef`drimoc@ af̀i 

sarok `nje pihiyb@ vyet`wli 

`m`vnobi `mpikocmoc. 

Theliel em efrietie en 

han heej-ieb, o pie 

Jordanies nem pef 

ezriemos, zje af ie 

sharok enzje pie heej-

ieb, fie et oo-lie em ef 

novie em pie kosmos. 

: ثيليل إمفريتى إن هان هيبّ 

أوبى يوردانيس نيم بيف 

أف إى شاروك : إذريموس 

فى إت أولى : إنچيه بى هيبّ 

 .إمفنوقى إمبى كوزموس 

 

Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar 

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de 

zonden van de wereld wegneemt. 

فقد أتى إليك . أيها الأردن وبريته . تهلل مثل حملان 

 .حامل خطية العالم . الحمل 

 

Vai pe pihiyb `nte V]@ 

vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc@ 

vyètaf̀ini `noutap `ncw]@ 

e;refnohem `mpeflaoc. 

Fai pe pie hiej-ieb ente 

Efnoetie, fie et oo-lie 

em ef novie em pie 

kosmos, fie etaf ienie en 

oe tap en sootie, ethref 

no-hem em pef la-os. 

: فاى بيه بى هيبّ إنتيه إفنوتى 

فى إت أولى إمفنوقى إمبى 

فى إيطاف إينى إن : كوزموس 

إثريف نوهيم إم : أوتاب إنسوتى 

 .بيف لاؤس 

 

Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld 

wegneemt, die gekomen is met de hoorn van de 

verlossing, om Zijn volk te bevrijden. 

الذى أتى بقرن . حامل خطية العالم . هذا هو حمل الله 

 .ليخلص شعبه . خلاص 

 

 

Amwini nilaoc tyrou@ 

niourwou `nte `pkahi@ 

nimetmatoi `nte nivyoùi@ enhwc 

`erof qen oumeta;mounk. 

Amooinie nie la-os 

tieroe, nie oeroo-oe ente 

ep kahie, nie met matoi 

ente nie fie-oewie, en 

hoos erof gen oe met 

ath-moenk. 

نى : أموينى نى لاؤس تيرو 

نيم إت : أوروأو إنتيه إبكاهى 

ى  إنهوس : ماطوى إنتيه نيفيؤ 

 .إيروف خين أو ميت أطمونك 

 

Komt, alle volkeren, koningen der aarde, en 

hemelse machten, om Hem aanhoudend te loven. 
والجنود . وملوك الأرض . تعالوا يا جميع الشعوب 

 .لنسبحه بغير فتور . السمائية 
 

  



  

 

 

 

Enws `ebol enjw `mmoc@ je 

`Agioc `Agioc@ `Agioc Kurioc@ 

vai pe Pasyri pamenrit. 

En oosh evol en khoo 

emmos, zje akhios 

akhios, akhios Kirios, 

fai pe pashierie pa 

menriet. 

چيه : إنؤش إيقول إنجو إمموس 

آجيوس  : آجيوس آجيوس 

فاى بيه باشيرى با : كيريوّس 

 .مينريت 

 

Roepende en zeggende: “Heilig, heilig, Heilig is 

de Heer, dit is Mijn Geliefde Zoon”  
هذا هو . قدوس الرب . قدوس قدوس. صارخين قائلين 

 .ابنى حبيبى 
 

Qen nai tenrasi tener'alin@ 

nem niaggeloc =e=;u@ qen 

ou;elyl enjw `mmoc@ je oùwou 

qen nyet[oci `mV]. 

Gen nai ten rashie ten er 

epsalien, nem nie 

ankhelos eth-oewab, gen 

oe-theliel en khoo 

emmos, zje oe-oo-oe 

gen nie et-etshosie em 

Efnoetie. 

خين ناى تين راشى تينير 

نيم نى أنجيلوس : إبصالين 

خين أو ثيليل إنجو : إثؤاب 

چيه أو أوأو خين نى : إمموس 

 .إيتتشوسى إمفنوتى 

 

Daarom verblijden wij ons en zingen, met de 

heilige engelen, met vreugde zeggende: “Ere zij 

God in den Hoge, 

. بتهليل قائلين . مع الملائكة الأطهار . بهذا نفرح ونرتل 

 .المجد لله فى الأعالى 

 

Nem ouhiryny hijen pikahi@ 

nem ou]ma] qen nirwmi@ je 

af]ma] gar `nqy]@ `nje vy`ete 

vwf pe pi`wou sa `eneh. 

Nem oe-hirienie hiezjen 

pie kahie, nem oe tie 

matie gen nie roomie, 

zje af tie matie ghar en 

gietie, enzje fie e-te foof 

pe pie oo-oe sha eneh. 

نيم أو هيرينى هيچين بى كاهى 

نيم أو تى ماتى خين ني رومى : 

: چيه آفتى ماتى غار إنخيتك : 

إنچيه فى إيتيه فوف بيه بى أوأو 

 .شا إينيه 

 

vrede op aarde, en in de mensen een 

welbehagen.” Want Hij aan wie de glorie in 

eeuwigheid toekomt, had behagen in u. 

لأنه سُرَّ . وفى الناس المسرة .  وعلى الأرض السلام 

 .الذى له المجد إلى الأبد . بكَ 

 

 

 

 

  



  

 

 

 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri 

`mF5: a4-siwmc qen 

Piiordan3c. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af etshie ooms gen 

pie Jordanies. 

الليلويا الليلويا : الليلويا الليليويا 

إيسوس بخريستوس إبشيرى : 

أفتشى أومس خين بى : إمفنوتى 

 .يوردانيس 

 

Halleluja Halleluja: Halleluja Halleluja: Jezus 

Christus de Zoon van God: is gedoopt in de 

Jordaan. 

يسوع المسيح ابن الله . هلليلويا هلليلويا . هلليلويا هلليلويا 

 .اعتمد فى نهر الأردن . 

 

Fai `ere pi`wov er`prepi na4: nem 

Pe4iwt `nàja0oc: nem Pi=p=n=a  

=e=0=v: icgen 5nov nem 2a `eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot en 

aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha eneh. 

فاى إيريه بى أوأو إريبريبي 

. نيم بفيوت إن آغاثوس . ناف 

إسچين تينو . نيم ببنيقما إثؤاب 

 .نيم شا إينيه 

 

Aan Hem komt glorie toe: met Zijn Goede 

Vader: en de Heilige Geest: nu en tot in 

eeuwigheid. 

والروح . المجد مع أبيه الصالح . هذا الذى ينبغى له 

 .من الآن وإلى الأبد . القدس 

 

 

Dan zingt men de doxologie voor de Maagd 

Maria en eventuele andere doxologieën, gevolgd 

door de afsluiting. Dan bidt men de 

geloofsbelijdenis. De celebrant bidt het Gebed 

voor het Evangelie en worden de psalm en 

evangelie gelezen. Het gebed wordt afgesloten 

zoals gebruikelijk. 

 ثم تقال ذكصولوجية السيدة العذراء ؛ 

ثم يقال ختام  وكصولوجياتالذ ثم ما يلائم من

 . يمان لإت وقانون االذوكصولوجيا

نجيل ؛ ثم يُقرأ المزمور يصلى الكاهن أوشية الإ

 .نجيل باللحن وتختم صلاة باكر كالمعتاد لإوا

 

Afsluiting van de Doxologieën       ختـام الــذكصــولــوجيــــات 

 

Swpi `n;o `ere comc `ejwn@ qen 

nima et[oci etere,y `nqytou@ `w 

ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

etoi `mpar-;enoc `ncyou niben. 

Shoopie entho e-re soms e-
khoon, gen nie ma et-
etshosie et-ere kie en 
gietoe, oo ten tshois en 
nieb tieren tie theotokos, 
etoi em parthenos en 
seejoe nieven. 

: شوبى إنثو إيرى سومس إيجون

خين نى ما إتتشوسى إيطاريكى 

أوتين شويس إن نيب تيرين : نخيتوإ

إتؤى إمبارثينوس : تى ثيؤطوكوس

 .إنسيو نيفين

 

Wees onze behoedster, in de hoogten waar u 

bent, o ons aller vrouwe de Moeder Gods, de 

Altijd-Maagd. 

 كوني أنتِ ناظـرة علينا، في المواضع العالية، التي أنتِ 
 .كائنة فيها يا سيدتنـا كلنا، والـدة الإله العـذراء كل حيـن



  

 

 

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `naga;oc@ `n-tef`wli 

`nnaiqici `ebol-haron@ 

`ntefcemni nan `ntefhiryny. 

Ma tie-ho em fie eta-re 
masf, Pensootier en 
aghathos, entef oo-lie 
en nai giesie evol haron, 
entef semnie nan entef 
hierienie. 

: ماتيهو إمفى إيطارى ماسف

إنتيف : بين سوتير إن آغاثوس

: أولى إنا خيسى إيفول هارون

إنتيف سيمنى نان إنتيف 

 ..هيرينى

 

Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten 

wegneemt, en in ons Zijn vrede bevestigt. 

إســـألي الــذي ولـدتـهِ، مُخلِصنـا الصالح، أن يـرفـع 
 .عنـا هــذه الأتعـاب، ويُقـرر لنـا سلامه

 

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 
parthenos, tie oero 
emmie en aliethienie, 
shere epshoe-shoe ente 
pen khenos, a-re ekhfo 
nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, 

gegroet zij de trots van ons geslacht, u baarde 

ons Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 
mevie, oo-tie eprosta-
ties e-ten hot, nahren 
Pentshois Iesoes 
Piegristos, entef ka nen 
novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 
 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

 

 

Begin van de Geloofsbelijdenis       بــدء قـانـــــون الإيمــان 

 

Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij 

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u 

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij 

kwam en verloste onze zielen. 

 ذراءُ ـا العـهدك أيتُ ـج، ونمُ الحقيقيّ  ورُ ـالن ا أمُّ ك يَ ـعظمنُ 

 خلصُ ا مُ ـلن دتِ ـول كِ ــ، لأنالإلهِ  دةُ ـال، وَ ةُ ــديسـالق

 .اـوسنــنفُ  م، أتى وخلصَ ــالعال

Glorie zij U, onze Meester en Koning, Christus, 

trots van de apostelen, kroon van de martelaren, 
 رُ ــ، فخا المسيحُ ـلكنا ومَ ـندُ ــا سيــَكَ يــل دُ ــالمج

 ،داءــهالشُّ  لُ ـل، إكليــرسُّ ــال
blijdschap van de rechtvaardigen, 

standvastigheid van de kerken, vergeving van de 

zonden. 

 .اــَالخطاي رانُ ــفـُ س، غـالكنائ اتُ ــن، ثبــديقيالص   لُ ــتهلي

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de 

Ene God. Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken 

Hem. 

 هُ ـل دُ ـــ، نسجدُ ــواح وتُ ــدوس، لاهــوث القــبالثال رُ ـبشـُ ن

 .دهُ ـمجّ ـُ ون

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .نــأمي. اركـيـاربُ ب .يـاربُ ارحْــم .يـاربُ ارحْــم

  



  

 

 

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 

 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكل   ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحدٍ  ربٍ ـب ؤمنُ ـُ ن

 ، إلهُ ورِ ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ودُ ـولـ، مقِ ـمن إله ح قُ ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  ل  ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــا على عهــعن بَ ـصلِ وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي دهِ ــيأتي في مج وأيضا  

 .اءُ ــانقضه ـلكِ ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثالمحيى المُ  دس، الـربُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمجّ ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 
hie in tie anastasies 
ente nie ref moo-oet 
nem pie on-g ente pie e-
oon ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي 

 .إيه أو ني إسنيـو آمين

 

Wij verwachten de opstanding van de doden en 

het leven van het komend rijk. Amen. 
الدهـــــــر الآتي وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة 

 .آميــــــــن
 

  



  

 

 

Het Responsorium van de Psalm         مرد المزمور  

 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: 

a4siwmc qen Piiordan3c =a=l 

=a=l. 

Allieloeja, allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af tshie ooms gen 

pie Jordanies, allieloeja 

allieloeja. 

الليلويا الليليويا إيسوس 

. بخريستوس إبشيرى إمفنوتى 

. أفتشى أومس خين بيوردانيس 

 .الليلويا . الليلويا 

 

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de 

Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan, 

Halleluja Halleluja. 

 ته العذراءدـول :هـإبن الليسوع المسيح : ويالويا هلليلهللي

ويا لهللي: اليهودية كالأصوات النبويةفى بيت لحم 

 .ويالهللي

 

Het Responsorium van het EvangelieVespers 

الغطاس المجيدعيد في عشية نجيل لإمرد ا     

 

#̀cà3ac pi`prof3t3c: a4gw 

`m`ptai`o `mpi`prodromoc: 

pipar0enoc =e=0=v I=w=a: picvjjen3c 

`nte P=x=c. 

Iesa-eejas pie epro-fieties, 

af khoo em ep tajo em pie 

eprod-romos, pie parthenos 

eth-oe-wab Jo-annies, pie 

sin-khenies ente Piegristos. 

أفجو : إيصائياس بى إبروفيتيس 

: إم إبطايو إمبى إبرودروموس 

: بى بارثينوس إثؤاب يوأن س  

 .إنتيه بخريستوس  بيسينجينيس

 

Jesaja de profeet, heeft gesproken over de 

eer van de voorloper, de heilige celibate 

Johannes, de neef van Christus. 

البتول الطاهر . نطق بكرامة السابق . أشعياء النبى 

 .نسيب المسيح . يوحنا 

 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri 

`mF5: a4siwmc qen 

Piiordan3c. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af etshie ooms gen 

pie Jordanies. 

الليلويا الليليويا الليلويا الليلويا  

إيسوس بخريستوس إبشيرى  

أفتشى أومس خين .  إمفنوتى 

 .بيوردانيس 

 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus 

Christus de Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan. 
يسوع المسيح ابن الله .هلليلويا هلليلويا . هلليلويا هلليلويا 

 .اعتمد فى الأردن . 
 

  



  

 

 

  Fai `ere pi`wov er`prepi na4: 

nem Pe4iwt `n`aja0oc: nem 

Pi=p=n=a  =e=0=v: icgen 5nov nem 2a 

`eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha 

eneh. 

فاى إيه ريه بى أوأو إر إبريه 

نيم بيفيوت إن : بى ناف

: فما إثؤوابينيم بى إبن: آغاثوس

 .يسجين تينو نيم شا إيه نيه 

 
 

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, van nu aan en tot in 

eeuwigheid. 

والروح  :المجد مع أبيه الصالح :هذا الذى ينبغى له

 .ن وإلى الأبد لآمن ا :القدس

 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, 

tie Trias et zj-iek evol, ten 

oe- oosht emmos ten tie 

oo-oe nas. 

جى افزمارووت انجى 

نيم بى  :افيوت نيم ابشيرى 

تترياس : ابنفما اثؤواب

أوشت  تين او: جيك ايفول تا

 .امموس تينتى او ناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

لأنه مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث 

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل

 

Het Responsorium van het Evangelie Metten 

الغطاس المجيدفي باكر عيد نجيل لإمرد ا     

 

)el3l `mfr35 `nhan-hi3b: w 

piIordan3c nem pe4`drimoc: ge 

a4̀i 2arok `nge pihi3b: f3`etwli 

`m`fnobi `mpikocmoc.  

Theliel em efrietie en han 

heej-ieb, o pie Jordanies 

nem pef ezriemos, zje af ie 

sharok enzje pie heej-ieb, 

fie et oo-lie em ef novie em 

pie kosmos.  

ثيليل إمفريتي إنهان هييف أوبي 

يورذانيس نيم بيف إذريموس 

بى إي شاروك إنجي آف  جي

هييب فيئت اولي إم إفنوفي إمبي 

 .كوزموس 

 

Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar 

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de 

zonden van de wereld wegneemt. 

تهلل مثل الحملان أيها الأردن وبريته لأنه قد أتى إليك 

 . خطية العالم الحمل حامل

 

  



  

 

 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  

`P23ri `mF5: avmac4 qen 

B30leem. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, 

Iesoes Piegristos 

Epshierie em Efnoetie, 

av masf gen Bietle-em. 

: الليلويا الليلويا الليلويا الليلويا

إيسوس بخرستوس إبشرى إم 

ليه بيت أفماسف خين : إفنوتي

 .إيم 

 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus 

Christus de Zoon van God, is geboren in Bethlehem. 
يسوع المسيح إبن : هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا

 .ولد فى بيت لحم  ُ: هـالل
 

  Fai `ere pi`wov er`prepi na4: 

nem Pe4iwt `n`aja0oc: nem 

Pi=p=n=a  =e=0=v: icgen 5nov nem 2a 

`eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha 

eneh. 

فاى إيه ريه بى أوأو إر إبريه 

نيم بيفيوت إن : بى ناف

: فما إثؤوابينيم بى إبن: آغاثوس

 .يسجين تينو نيم شا إيه نيه 

 
 

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en 

de Heilige Geest, van nu aan en tot in eeuwigheid. 
والروح  :المجد مع أبيه الصالح :هذا الذى ينبغى له

 .ن وإلى الأبد لآمن ا :القدس
 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, 

tie Trias et zj-iek evol, ten 

oe- oosht emmos ten tie 

oo-oe nas. 

جى افزمارووت انجى 

نيم بى : افيوت نيم ابشيرى 

تترياس : ابنفما اثؤواب

أوشت  تين او: جيك ايفول تا

 .او ناس  امموس تينتى
 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

لأنه مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث 

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل

 

  



  

 

 

De Afsluitende Canon   الختامما يقال في قانون  

 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

 آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: تين أوش ايفول ان جو امموس 

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 .ربنــــا يســـــوع المسيح: نصـرخ قائليـن

 

`P23ri  `mF5: a4siwmc qen 

Piiordan3c. 

Epshierie em Efnoetie, 

af etshie oms gen pie 

Jordanies 

فى إيطاف  :فنوتىإ ابشيرى ام

 .تشى أومس خين بيوردانيس 

 

de Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan.  الذى اعتمد فى نهر الأردن  :هـالمسيح إبن الليسوع. 
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  

 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .المطـانيـةبـاركـوا علـيَّ هـا 

 .البـركــةَ 
 

 

 

 

index   الفهرس   

 

  



  

 

 

De liturgie    الغطاس المجيدطقس قداس عيد  

 

In de nacht van het Doopfeest worden 

geen psalmen gebeden, maar begint men 

het Offertorium met de processie waarbij 

de diakens kaarsen, kruizen en vaandels 

dragen. De gelovigen zingen de hymne 

van de vrede. Na het dankgebed en de 

absolutie zingt men zoals gewoon de 

hymne van het wierookvat (taisouri) en 

de voorbeden: 

يدخل الأب الأسقف والأباء الكهنة والشمامسه من ناحية 

الباب الغربى للكنيسة حاملين معم قرابين الحمل 

 . والقارورة والصلبان وهم يرتلون لحن إبؤورو

القربان بلحنه بدون مزامير ويقال لحن اللي  يقدم الحمل

 المعروف 

هذا هو اليوم الذى صنعة " بيه بي يقال لحن الليلويا فاى 

 ..."الرب   

 :الهيتنيات يكمل القداس كالمعتاد فى أيام الفرح حتى 

 

Bij binnenkomst van de patriarch of bisschop 

 فى إستقبال الأب البطريرك أو الأب الأسقف

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je ak[iwmc 

akcw] `mmon 

Ek esmaroo-oet aliethoos, 

nem pek joot en aghathos, 

nem pie Pnevma eth-oe-

wab, zje ak tsjie oms ak 

sootie emmon. 

إك إزماروؤت أليثوس نيم بيك 

يوت إن أغاثوس نيم بى ابنفما 

أك  ك تشى أومساثوؤاب جى أ

 .سوتى أممون 

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا إعتمدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

Hiten ni`eu,y `nte pen-iwt ettai`yout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba Arceni @ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y neman 

@ P=o=c ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie evshie ente 

penjoot et tajoet en arshie 

erevs pa pa ava (...), nem 

penjoot en e-piskopos, 

ava (...) Eptshois arie 

ehmot nan em pie koo 

evol ente nen novie. 

ى انتى بينيوت شنى افين يته
فس بابا ياتطايوت ان أرشى اير

 ).....( افا 
نيم بينيوت ان إبسكوبوس افا 

ابشويس ارى اهموت ).....(. 

نان امبى كو ايفــول انتى نيــن 

 .يــوتى
 

Door de voorbeden van onze eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba Tawadros en onze vader de 

bisschop abba Arseny, o Heer, schenk ons de vergiffenis 

van onze zonden. 

ا الأنبا ـابـة البــس الكهنــيـرم رئــا المكـــوات أبينــــبصل

ا رب ــي. اـــن معنــريـة الحاضــاقفـا الأســوآبائن. تـاوضروس

 .اــانـرة خطايـفـا بمغــم لنــأنع

 

 



  

 

De volgende hymne wordt gezongen tijdens de feesten en processies 

 يقـال هـذا اللحـن في أيـام الأعيــاد وأثنـاء الـدورة
 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie: moi nan entek 

hierienie: sem nie nan 

entek hierienie: ka nen 

novie nan evol. 

موى : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw 

vrede: bevestig in ons Uw vrede: en 

vergeef onze zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem 

sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: 

versterk haar: zodat zij niet wankelt voor 

altijd. 

إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد

 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: 

gen ep oo-oe ente pef 

joot: nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van 

ons: in de glorie van Zijn Vader: en de 

Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس

 

  



  

 

 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten 

zuivert: en de ziekten geneest: van onze 

zielen en lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge avmack akcw5 `mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw 

Goede Vader: en de Heilige Geest: want U 

bent geboren en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

 

 
 

  



  

 

 

Allylouìa@ vai pe pi`ehoou `eta 

P¡ ;amiof@ maren;elyl 

`ntenounof `mmon `nqytf@ `w `P¡ 

ek`enahmen@ `w `P¡ ek`ecouten 

nen-mwit@ ``F`cmarwout `nje vye;-

nyou qen `vran `mP¡@ 

Allylouìa. 

Allieloeja, fai pe pie eho-oe 

e-ta Eptshois thamiof, ma-

ren theliel en ten oe-nof 

emmon en gietf, o Eptshois 

ek e-nahmen o Eptshois, ek-

e soe-ten nen mooit, ef es 

maroo-oet enzje fie 

ethneejoe gen efran em 

Eptshois, allieloja. 

الليلويا فاى بى بى إيهوؤ إيطا 

شويس ثاميوف مارين ثيليل تإب

إنتين أونوف إممون إنخيتف 

أو إبتشويس إيك إى ناهمين او 

إبتشويس إيك إى سوتين نين 

مويت إف إزماروؤت إنجى 

. فيئثنيو خين إفران إم إبشويس

 . الليلويا
 

Halleluja, dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft, laten 

wij juichen en ons daarover verheugen. O Heer, geef ons 

heil, o Heer, geef ons voorspoed. Gezegend Hij die komt 

in de naam des Heren. Halleluja. 

 ــه الـربُ،هـــذا هــو اليـــومُ الــــذي صــنعَـــ ،هلليلــويا

يـاربُ خلصنـــا، يـاربُ سهـل  .فلنـفـــــرح ونبتهــج فيــــــه

 .هلليلـــويا. سبلنـا، مبــارك الآتي باســم الـربِ 
 

De uitgebreide versie van ̀amyn@ Ic Patyr    آمين إسباتيــر الكبيرة 

  

``Amyn@ Ic Patyr `agioc @ Ic Uioc 

`agioc en Pneuma `agion @ `amyn . 

Amien, is Patier akhios, is 

Eejos akhios, en Epnevma 

akhion amien.. 

أمين إسباتيرأجيوس يس إيوس 

 .أجيوس إن إبنفما أجيون أمين

 

Amen, één is de Heilige Vader, één is de 

Heilige Zoon, één is de Heilige Geest. Amen. 

هـو الإبــن آمين واحـدُ هـو الأب القــدوس، واحـدُ 

 .آميــن. القــدوس، واحـدُ هـو الـروح القـدس
 

``Csop nemak `nje ]ar,y qen 

`p̀ehoou `nte tek-jom @ qen 

`vouwini `nte ny=e=;=u @ `ebolqen 

`;neji qajwf `mpiciou `nte han 

`atoou`i @ `anok ai`jvok . 

Es shop nemak enzje tie 

arshie gen ep eho-oe ente 

tek khom gen ef oe-ooenie 

ente nie eth-oe-wab, evol 

gen ethnezj-ie ga khoof em 

pie seejoe ente han ato-oe-

wie anok ai ekhfok. 

إس شوب نيماك إنجى تى أرشى 

خين إبئهو إنتيه تيك جوم خين 

إف أوؤينى إنتيه نى إثؤواب 

إيفول خين إثنيه جى خاجوف 

آنوك إمبىسيو إنتيه هان آطوؤيى 

 .آى إجفوك
 

U behoort toe de heerschappij op de dag van 

uw kracht, in het licht van de heiligen; uit de 

schoot heb ik u verwekt, vòòr de morgenster. 

معـكَ الرئاسـة في يــوم قـوتــِكَ في بهــاءِ القديسيـن، 

تــكَ   .من البطن قـبَـلَّ كـوكـبَ الصبحِ ولــدُّ

 

 

 

  



  

 

 

Afwrk `nje P¡ ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe 

`vouyb sa `eneh kata `ttaxic 

`mmel,i-cedek . 

Af-oork enzje Eptshois 

oewoh en nef oe-oom en 

eh-thief, zje enthok pe ef-

oewieb sha eneh, kata et 

taksies em Melshiesedek. 

إف أورك إنجيه إبشويس أووه 

نيف أوؤم إن إهثيف جيه إن 

إنثوك بيه أف أوويب شا إيه نيه 

كاطاإتطاكسيس إم ملشي سيه 

 .ديك
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt 

Hem niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid 

naar de ordening van Melchisedek. 

على أقسمَ الـربُ ولـن ينـدمَ أنـكَ أنـتَ الكاهـن إلى الأبـدِ 

 الـربُ عـن يمينــكَ  .طقـس ملكي صادق

 

(Peniwt =e=;=u `nar,y `ereuc) =g@ 

papa abba (...) 

(penjoot eth-oewab en 

arshie erevs)3 pa-pa ava 

…… 

بنيوت إثؤواب إن أرشى إيه )

 ......بابا أفا   3(رفس

 

 [Onze heilige vader, de hogepriester]3x 

paus abba (…). 

 )...(أبانــا القـديـس رئيــس الكهنــة، البابـا أنبــا يا 

 

Indien een metropoliet of bisschop aanwezig is 

wordt het volgende stuk toegevoegd: 
وفي حضـور أحــد الآبــاء المطـارنــة أو 

 :الأسـاقفــة يــــزاد
 

Nem pefkèsvyr `nlitou-

rgoc `napoctolikoc@ pen-

iwt e;ouab (...) . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos en 

apostoliekos penjoot 

eth-oewab ( ..... ) . 

نيم بيف كى إشفير إن 

ليتورغوس إن أبوسطوليكوس 

 ) ... ( .بين يوت إثؤواب 

 

En zijn deelgenoot  in de apostolische 

dienst, onze heilige vader (…). 

 أبــانـــا الـقــديــسوشـريكـه في الخدمـة الرسوليـة 

(…). 
 

 

 

 
 

 

  



  

 

 

V] `nte `tve ef̀etajrof hijen 

pef;̀ronoc @ `nhan-mys `nrompi 

nem han-cyou `nhirynikon . 

`Ntef-;ebi`o `nnefjaji tyrou 

capecyt `nnef[alauj `n-

,wlem . 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

إفنوتى إنتيه إتفيه إف إيه 

طاجروف هى جين بيف 

إثرونوس إن هان مبش إنرومبى 

. هان سيو إن هيرينى كوننيم 

إنتيف سيه فيو إن نيف جاجى 

تيرو صا بيه سيت إن نيف 

 .إتشالفج إن كوليم
 

De God des hemels bekrachtige hem op zijn 

zetel, gedurende vele jaren en in vreedzame 

tijden, en vernedere al zijn vijanden snel onder 

zijn voeten. 

يـثُبتــَهٌ على كرسيـه ، سنيـن إله السمــــاء 

عــديـــدة وأزمنـة سـلاميـة، ويـخُضِع أعـداءه 

 .جميعــــــا  تحت قدميـه سريعـا  

 

 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny @ kata pefnis] `nnai . 

Toobh e-Piegristos e-ehrie 

ekhoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai. 

طوفه إيه بي إخرستوس إيه 

إهرى إيجون إنتيف كا نين نوفى 

نان إيفول خين أو هيرينى كاطا 

 .بيف نيشتى إناى

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze 

zonden vergeeft, in vrede, naar Zijn grote 

genade. 

أطلب من المسيـح عنـا، ليغفــرَ لنــا خطايانـــا، 

 .بســـلام كعظيــم رحمتـه  

 

eulogitoc Kurioc` o :eoc ic 

touc `e`wnac@ `amyn. Nie;noc 

tyrou `cmou `eP¡@ maroùcmou 

`erof `nje nilaoc tyrou@ je 

`apefnai tajro `e`hryi `ejwn@ 

ouoh ]me;myi `nte P¡ sop sa 

`eneh@ `amyn allyloui`a. 

Evlokhitos Kirios o Theos 

is toes e-oo-nas. Amien. 

Nie ethnos tieroe esmoe 

e-Eptshois, maroe esmoe 

erof enzje nie la-os tieroe, 

zje a-pefnai takhro e-ehrie 

e-khoon, oewoh tie 

methmie ente Eptshois 

shop sha eneh. Amien 

allieloeja. 

إفلوجى طوس كيريوس أوثيه 

أوس إى إس طوس إيه أوناس 

 .أمين 

ويس نى إسنوس تيرو إزمو إبش

مارو إزمو إيروف إن جى نى 

لاؤس تيرو جى آبيف ناى 

تاجرو إى إهرى إيجون أووه تى 

ميثمى إنتى إبشويس شوب شا 

 .أمين الليلويا.إيه نيه 
 

Gezegend is de Heer God tot in eeuwigheid. 

Amen. Looft de Heer al gij volken en looft Hem 

al gij natiën, want Zijn goedertierenheid is 

machtig over ons, en des Heren trouw is tot in 

eeuwigheid. Amen. Halleluja. 

ياجميعَ . آميــن .مبــاركٌ الـربُ الإله إلى الأبــدِ 

الأممِ باركـوا الـرب، ولتبــاركه جميـعَ الشعوب، 

لأن رحمته قـد ثـبَـتَـتَْ علينـا، وحـق الـربُ يـــدوم 

 .هلليلويــــا. إلى الأبـــد آميــن

  



  

 

 

 

De uitgebreide versie van Twbh hina  طفه هينا الكبير 
 

Twbh hina `nte F5 nai nan: 

`nte42enh3t qaron: 

`nte4cwtem `eron: `nte4erbo`30in 

`eron: `nte4ger piracmoc niben 

`ebol haron: `nte4xa nennah5 

e4m3n èbol. 

Toobh hiena ente 

Efnoetie nai nan entef 

shenhiet garon entef 

sootem eron entef er 

voithien eron,  

entef kher pie rasmos 

nieven evol haron, entef 

ka nen nahtie efmien 

evol. 

: طفه هينا إنتى إفنوتى ناى نان

إنتف : إنتف شينهيت خارون

سوتيم إيرون إنتف إيرفو إيثين 

إنتف جير بى : إيرون

: راسموس نيفين إيفول هارون

إنتف كا نين ناهتى إيفمين 

 .إيفول

 

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil 

zijn, ons aanhoort en ons zijn bijstand schenkt, en alle 

verzoekingen van ons afwendt, en ons in het geloof 

bevestigt. 

إطلبوا لكى يرحمنا الله ويتراءف علينا ويستجيب لنا 

 .ويعيننا ويبدد عنا كل التجارب ويديم إيماننا

 

 

Qen ni5ho nem ni`procevx3 `nte 

peniwt ettai3ovt tov `tric 

makariov: patroc `3mwn patroc 

paterwn: pimenoc pimenwn: 

arxi`erewc arxìerewn `3mwn: pima 

`n`ecwov `n`al30inon: kata `fr35 

`n5metov3b `mMelxicedek nem 

`Aàrwn:  

Gen nie tie ho nem nie 

epros evshie ente penjoot 

et tajoet toe etries 

makarioe, patros iemoon 

patros pateroon, pie 

menos pie menoon, arshie 

e-re-oos arshie e-re-oon 

iemoon, pie ma en-e-soo-

oe en aliethienon, kata 

efrietie en tie met oe-wieb 

em Melshiesedek nem A-

aroon, 

س خين نى تيهو نيم نى إبرو

إيفشى إنتى بنيوت إتطايوت طو 

إتريس ماكاريو باتروس إيمون 

بيمينوس : باتروس باتيرون

أرشى إيرى أوس : بيمينون

بى ما : أرشى إيرى أون إيمون

كاطا : إن إيسوؤ إن أليثينون

إفريتى إنتيميت أووييب 

 : إمملشيصيديك  نيم آ آرون

 

Door de smekingen en gebeden van onze 

eerbiedwaardige drievoudig gezegende vader, onze 

vader, de vader der vaders, de herder der herders, de 

overste van onze aartspriesters. De ware herder, naar de 

gelijkenis van het priesterschap van Melchisedek en 

Aaron,  

غبطه أبينا أبى بسؤلات وطلبات أبينا المكرم المثلث ال

الراعى . رئيس رؤساء كهنتنا. الأباء راعى الرعاة

 .كمثل كهنوت ملكى صادق وهرون. الحقيقى

 

 

  



  

 

 

pidi`adoxoc `mMarkoc 

pi`apoctoloc papa ke 

patriarxov t3c mejalo 

polewc `Ale7and̀riac: nem 

n3ète novc `mpolic pimenrit 

`nte P=x=c (peniwt =e=0v)=j 

`mpatriarx3c papa abba (…) 

pie zejazogos em 

Markos pie apostolos, 

pa pa ke patriargo ties 

meghalo pole-oos 

Aleksanedrias, 

nem nie e-te noes em 

polies pie menriet ente 

pie Egrestos (penjoot 

eth-oe-wab em 

patriarshies)
3
 pa pa ava 

(…) 

بى ذيا ذوخوس إم مرقس بى 

بوسطولوس بابا كى أ

باطرييارخو تيس ميغالو 

نيم : بوليؤس آليكسان إدرياس

نى إيتى نوس إمبوليس بى 

) مينريت إنتى بى إخريستوس 

( بنيوت إثؤاب إم باطرييارشيس 

 …بابا أفا 

 

de opvolger van Markus de Apostel, de patriarch van de 

grote stad Alexandrië en al haar omstreken, de geliefde 

van Christus, (onze heilige vader)
3
 de patriarch paus 

abba (…) 

خليفة مرقس الرسول بابا وبطريرك المدينه العظمى 

القديس ) حبيب المسيح. الإسكندريه وما لها من البفد

 …البابا أنبا 3(رئيس الأباء 

 

I=3=c P=x=c pihi3b `n`ali90inoc ovoh 

piman`ecwov `nàja0oc: 

e4ètagro4 higen ne4̀0ronoc 

`nhanm32 `nrompi nem hanc3ov 

`nhir3nikon. 

Iesoes pie Egrestos pie 

heej-ieb en aliethienos, 

oewoh pie man esoo-oe 

en aghathos, ef e-takhrof 

hiezjen pef ethronos en 

han miesh en rompie 

nem han seejoe en 

hierieniekon. 

إخرستوس بى هييب إيسوس بى 

إن أليثينوس أووه بى ما إن إي 

سوؤ إن أغاثوس إف إى 

تاجروف هيجين نيف إثرونوس 

إن هان ميش إنرومبى نيم هان 

 .سيو إن هيرينى كون

 

Moge Jezus Christus, het Ware Lam, de Goede 

Herder, hem op zijn zetel bekrachtigen, 

gedurende vele jaren en in vredige tijden, 

يثبته على . يسوع المسيح الحمل الحقيقى الراعى الصالح

 .كرسيه سنين عديده وأزمنه سلاميه

 

Nte40ebi`o `nne4gagi t3rov 

capec3t `nne4salavg `nxwlem. 

Ovoh `nte45 na4 `novc3ov 

`ngam3 `nnotem. 

Entef thevio en nef 

khazj-ie tieroe sa pesiet 

en nef etsha lavkh en 

koolem. Oewoh entef tie 

naf en oe seejoe en 

khamie en no-tem. 

إنتيف ثيفيو إننيف جاجى 

تيرو  صابيسيت إن نيف 

إتشالافج إن كوليم أووه إن 

تيف تى ناف إن أوسييو إن 

 .جامى إننوتيم
 

en al zijn vijanden snel onder zijn voeten vernederen, en 

hem vele vreedzame en vreugdevolle jaren geven. 
ويعطيه زمانا  هادئا  . ويخضع أعداءه تحت قدميه سريعا

 .بهيجا  
 

  



  

 

 

Nte4si `nni5ho nem nitwbh `nte 

ni=e=0v `nta4 `ntotov `e`hr3i `egwn 

`epi`aja0on `nc3ov niben: 

`nte4aiten `nem`p2a `e0rensi 

`ebolqen 5koinwnià `nte 

ne4mvct3rion =e=0v et̀cmarwovt 

`epixw `ebol `nte nennobi. 

entef etshie en nie tieho 

nem nie toobh ente nie 

eth-oe-wab entaf entoe-

toe e-ehrie e-khoon e-pie 

aghathon enseejoe nieven 

entef ai ten en em epsha 

ethren etshie evol gen tie 

kienonie-a ente nef 

miestierion eth-oe-wab 

etesmaroo-oet e-pie koo 

evol ente nen novie. 

إنتيف إتشى إننى تيهو نيم نى 

طوفه إنتى نى إثؤواب إنطاف 

إن طوطو إى إهرى إيجون إيبى 

إنتيف : أغاثون إن ثييو نى فين

آى تين إن إم إشا إثريين إتشى 

إيفول خبن تى كينو نى آ إنتى 

إت إس نيف ميستيريون إثؤواب 

ماروؤت إى بى كو إيفول إنتى 

 .نين نوفى

 

en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen 

omwille van ons, voor al wat goed is, te allen tijde 

aanvaardt, en ons waardig maakt deelachtig te 

worden aan Zijn heilige en gezegende Mysteries tot 

vergiffenis van onze zonden. 

ويقبل سؤالات وطلبات قديسيه منهم بالصلاح عنا فى 

كل حين ويجعلنا مستحقين أن ننال من شركة أسراره 

 .المقدسه المباركه لمغفرة خطايانا

 

  



  

 

 

 

 

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

 وفى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف

voor de Absolutie van de Dienaren 

 تحليــل الخــدامقبل 

 

Nicabeu tyrou `nte piIcrayl@ 

nyeterhwb `enikap `nnoub@ 

ma;amio `nou`s;yn `nA`arwn@ 

kata `ptai`o `n]metouyb@ ` 

Nie savev tieroe ente pie 

Isra-iel, nie et er-hoob e-nie 

kap en noeb, ma thamjo en 

oe esh-tien en A-aroon, kata 

ep tajo en tie met oe-wieb,  

نى سافيف تيرو إنتى بى 

إسرائيل نى إت إيرهوف إنيكاب 

إن نوب ماثاميو إن أو إشتين 

إنتى آآرون كاطا إبطايو إنتى 

 .ميت أوويب 
 

O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van 

goudbrokaat, maak een Aäronisch gewaad, dat past bij 

de eer van het priesterschap  

 وبا  ـوا ثـإصنع ،ذهبــال صناع خيوط إسرائيلِ  اءِ ــحكم لَ ـيا ك

 وت ـرامة كهنـا  بكــا  لائقـرونيـاه

 

en na de Absolutie van de Dienaren 

 تحليــل الخــداموبعده 
 

mpeniwt `ettai`yout `n-

ar,y`ereuc papa abba (..)* 

pimenrit `nte P=,=c. 

em penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava 

(…). 

إمبين يوت إت طايوت إن أرشى 

بى ..( …)إيرفس بابا آفا 

 .مينيريت إنتى بى إخرستوس

 

van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus 

abba (…). 
 )...(.ا ـا أنبـابـبالة ـس الكهنـرم رئيــــأبينا المك

 

*Nem peniwt ``n`epickopoc abba 

(...)@ nimenra] `nte P=,=c. 

Nem penjot en episkopos 

ava (…), nie menratie 

ente Piegristos. 

     نيم بنيوت إن إبسكوبوس أفا

نى مينراتى إنتى )...(. 

 .بخرستوس 
 

en onze vader de bisschop abba (…), de 

geliefden van Christus. 
 .أحـبــــــاء المسيــح )...(أنبـا  الأسقفا ـــنيوأب

 

Cw;ic `amyn@ ke tw pneumati cou. Soo-thies amien. Ke too  سوسوثيس أمين كى طو بنيفماتى. 



  

 

pnevmatie soe. 
 

U bent verlost. Amen. En met uw geest.  َخَـلصُْتَ حقـــا  ومع روحِــــــك. 
 

  



  

 

 

De Hymne van de Maagd  لحــن العـــذراء 
 

Na de absolutie zingen de gelovigen de volgende 

hymn voor de Maagd Maria. 
ن العـــذراء لحـبعــد تحليــل الخــدام يــرتــل الشعـب 

 .مــريــم
 

gezang ‘Tay shoori      لحن طاى شورى 
 

Op de zaterdagen en zondagen  zingen de 

gelovigen. 
 . يقــول الشعــب في السبـوت والآحـاد

 

Tai2ovri `nnovb `nka0aroc 

et4ai qa pi-`arwmata: etqen 

nengig `nA`arwn piov3b `e4tale 

ov̀c0oinov4i `e`p2wi `egen 

pima`ner2wov2i. 

Tai shoerie en noeb en 

katharos, etfai ga pie 

aroomata, et gen nen zj-iekh 

en A-aron pie oewieb, eftale 

oe estoi-noefie e-epshooi 

ezjen pie ma en er shoo-

oeshie. 

طاي شوري إن نوف إن 

كاثاروس، إيت فاي خا بي آرو 

ما طا إيت خين نين جيج، إن آ 

بي أوويف إفطالي، أو  آرون

إيسطوي نوفي، إي إبشوي 

 إيجين بي ما إن إير شوؤشي

 

Dit wierookvat van zuiver goud, dat het aroma 

draagt, is in de handen van Aäron de priester, die 

wierook aanbiedt aan het altaar. 

المجمرة الـذهب هي العــذراء وعنبرها هـو مخلصنا 

 .وخلصنا وغفــــــر لنـا خطايانــاولدته 

 

 

index   الفهرس   

 



  

 

 
 

De Voorbeden     اتــــــلهيتنيا  

 

Hiten ni`precbi`a `nte 50e`otokoc 

=e=0v Mari`a: Pu ari`hmot nan 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Hieten nie epresveeja 

ente tie theotokos eth-

oe-wab Mareeja, 

Eptshois arie ehmot nan 

em pie koo evol ente 

nen novie. 

ه ثي يت يهسفيا إنتيهيتين ني ابر

طوكوس إثؤاب ماريا أو

آرى أهموت نان إمبي  .شويستإب

 .نين نوفى  هيفول إنتيإكو 

 

Door de voorspraak van de Moeder Gods, 

de heilige Maria, o Heer, schenk ons de 

vergiffenis van onze zonden. 

نا ليا رب أنعم  .بشفاعات والدة الإله القديسة مريم

 .بمغفرة خطايانا

 

  



  

 

 

Hiten ni`precbi`a `nte 

piarx3ajjeloc =e=0v Jabri3l 

pi4ai2ennov4i : Pu... 

Hieten nie epresveeja 

ente pie arshie ankhelos 

eth-oe-wab Ghabreej-iel 

pie fai shennoefie, 

Eptshois… 

سفيا إنتيه ني يهيتين ني ابر

آرشى آنجيلوس إثؤواب غبرييل 

آرى  .شويسبتإ يبي فاى شينوف

 ... أهموت نان

 
 

Door de voorspraak van de heilige 

aartsengel Gabriel de Boodschapper, o 

Heer… 

يا   .بشربشفاعات رئيس الملائكة الطاهر غبريال المُ 

 ...أنعم رب 

 

   Hiten ni`precbi`a `nte pi2a24 

`narx3ajjeloc nem nitajma 

`nèpov-ranion: Pu... 

Hieten nie epresveeja 

ente pie shashf en arshie 

ankhelos nem nie 

taghma en e-poeranion, 

Eptshois... 

سفيا إنتيه بي يهيتين ني ابر

نيم  آنجيلوس يشاشف إن آرش

ني طغما إن ابورانيون 

 ... آرى أهموت نان .شويستإب

 

Door de voorspraak van de zeven 

aartsengelen en de hemelse rangen, o 

Heer… 

 .الملائكة و الطغمات السمائية ءبشفاعات السبع رؤسا

 ... يارب أنعم

 

Hiten ni`precbi`a `nte picvjjenic 

`nEmmanov3l Iwann3c `p23ri 

`nZaxa-riac: Pu... 

Hietin nie epresveeja 

ente pie sin-khenies en 

Emmanoe-iel Jo-annies 

epshierie en Zagareejas, 

Eptshois... 

سفيا إنتيه بي يهيتين ني ابر

نيس إن إممانوئيل ه سينجي

خارياس اإن ز ييؤانس إبشير

 ... آرى أهموت نان .شويستإب

 

Door de voorspraak van de neef van 

Emmanuël Johannes de zoon van 

Zacharias, o Heer… 

يا   .بشفاعات نسيب عمانوئيل يوحنا ابن زكريا

 ..رب أنعم 

 

Hiten ni`precbia `nte 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ P=o=c...  

Hieten nie epresveeja ente 

pie eprodromos em 

vaptiesties, Jo-annies pie 

ref tie ooms, Eptshois…  

سفيا إنتيه بي يهيتين ني ابر

إبرودروموس إمفاب تيس تيس 

. يوأنس بى ريف تى أومس 

  ... آرى أهموت نان
 

Door de voorspraak van de voorloper en 

doper, Johannes de Doper, O Heer…  
بشفاعات السابق الصابغ يوحنا المعمدان يا رب 

  ..أنعم 
 

  



  

 

 

   Hiten nievx3 `nte nau `nio5 

`nàpoctoloc nem `pcepi `nte 

nima03t3c: Pu... 

Hieten nie evshie ente 

na tshois en jotie en 

apstolos nem epsepie 

ente nie mathieties, 

Eptshois... 

هيتين ني أفشى إنتيه ناشويس 

انيوتى إن آبوسطولوس نيم 

ثيتيس  ما ني إبسيبى إنتيه

 ...شويس تإب

 

Door de voorbede van mijn meesters en 

vaders de apostelen, en de overige 

discipelen, o Heer… 

. الرسل وبقية التلاميذ بصلوات سادتى الآباء

 ...يارب أنعم 

 

   Hiten nievx3 `nte pi-

0ewrimoc `n`evajjelict3c 

Markoc pi`apoctoloc: Pu... 

Hieten nie evshie ente 

pie the-o rie mos en ev 

ankhelesties Markos pie 

apostolos, Eptshois... 

ه هيتين ني افشى إنتيه بي ثي

آنجيليستيس وريموس إن إف أ

ماركوس بي آبوسطولوس 

 ...شويس تإب
 

Door de voorbede van de Godziener, de 

Evangelist, Markus de apostel, o Heer… 

يارب . بصلوات ناظر الإله الأنجيلى مرقس الرسول

 ...أنعم
 

Hiten ni`eu,y @ `nte piar-

,ydiakwn et`cmarwout 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

P[oic ari`hmot... 

Hieten nie evshie ente 

pie arshie ziakon et 

esmaro-oet Stefanos pie 

shorp em martieros, 

Eptshois… 

أرشى هيتين ني افشى إنتيه بي 

ذياكون إتإسماروؤت إستيفانوس 

بى شورب إممارتيروس 

 ...شويس تإب

 

Door de voorbede van de gezegende 

aartsdiaken, Stefanus de eerste martelaar, 

o Heer, schenk ons… 

بصلوات رئيس الشمامسة القديس اسطفانوس اول 

 الشهداء يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا

 

Hiten nievx3 `nte nia0loforoc 

`mmartvroc pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat : Pu... 

Hieten nie evshie ente 

nie athloforos em   

martieros   pa   tshois   

ep   oero Georgios, 

Filopatier Merkoerios, 

ava Mina ente nie Fajat, 

Eptshois … 

هيتين ني افشى إنتيه نى 

أثلوفوروس إممارتيروس 

باتشويس إبؤورو 

فيلوباتير , جيؤرجيوس 

أفا مينا إنتى , ميرقوريوس 

 ...شويس تإب . نى فايات 

 

Door de voorbede van de overwinnende 

martelaren, mijn meester koning Georgius, 

Philopater  Mercurius, abba Mina van 

Bayad, o Heer … 

 و.سيدى الملك جيؤرجيوس داءالشه ينبصلوات المجاهد

يارب أنعم  .بياضى مارمينا الو  محب الآب مرقوريوس

... 



  

 

 

Hiten nievx3 `nte neniw] 

e;ouab `ndikeoc @ pijwri 

e;ouab abba Mwcy @ nem 

abba Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou Pu... 

Hieten nie evshie ente 

nenjotie eth- oe-wab en 

zieke-os pie khoorie eth-

oe-wab ava Moosie,   

nem   ava Arsenios ep 

sag ente nie shierie en 

nie oe-roo-oe,  

Eptshois ... 

ينيوتى هيتين ني أفشى إنتيه ن

إثؤواب إن ذيه كيه أوس بي 

, جوري إثؤواب آفا موسي 

نيم أفى أرسانيوس إبساخ 

. إنى أورؤو  إنتى نى شيرى

 ...إبتشويس

 

Door de voorbede van onze heilige 

rechtvaardige vaders de sterke heilige abba 

Mozes en abba Arsenius, de leraar van de 

kinderen van de keizers, o Heer … 

القوي القديس أنبا  اربرالأ ينالقديس اؤنابصلوات أب

 والأنبا أرسانيوس معلم أولاد الملوك,  موسي

 ...يارب أنعم 

 

Hiten nievx3 `nte ni=e=0v `nte 

pai`ehoov piovai piovai kata 

pe4ran: Pu... 

Hieten nie evshie ente nie 

eth-oe-wab ente pai eho-

oe pie oe-wai pie oe-wai 

kata pef ran, Eptshois... 

إثؤواب هيتين ني أفشى إنتيه ني 

إنتيه باى إيهؤو بي أؤواى بي 

 ...شويس تأؤواى كاطا بيفران إب

 

Door de voorbede van de heiligen van 

deze dag, iedereen bij naam, o Heer… 
يارب . بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه

 ...أنعم
 

Hiten novevx3 `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettai`3ovt `narx3̀erevc 

papa abba (...) : Pu... 

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en arshie erevs pa 

pa ava (...), Eptshois... 

هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام 

وت إتطايوت إن أرشى ـبين ي

 . ..شويس تإب ....ايرفس بابا آفا 

 

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze 

eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus 

abba (…), o Heer… 

بصلواتهم أحفظ حياة أبينا المكرم رئيس الكهنة 

 ...يا رب )....( 
 

Hiten nou`eu,y @ `areh `e`pwnq 

`mpenwit ettaiyout `ndikeoc 

abba(...) `pickopc @ P¡ ....  

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en zieke-os ava 

(...) pie e-piskopos, 

Eptshois... 

 هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام

 ذيكيؤسوت إتطايوت إن ـبين ي

 بى إبيسكوبوس(  .... ) آفا

 . ..شويس تإب

 

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze 

geëerde rechtvaardige vader, abba (…) de 

bisschop, o Heer… 

ف ـواتهــم إحفـظ حيــاة أبينا المكــرم الأسقـبصل

 .يارب(. ...) الأنبا
 



  

 

 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: je ak[iwmc akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak tsjie oms ak sootie 

emmon, nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى  ك تشى أومسأجى 

 .إممون ناى نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا أرحمنا إعتمدتالقدس لأنك 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

الأسقففى وجود الأب البطريرك أو الأب و  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ efèswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

شويس إيسوس بي ت

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـ  ون مع روحــوع المسيح تكــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

 

 بى إهموت غار الكبيرة لحن أو يقال
 

  



  

 

 

of Na de Paulinische Brief in het Koptisch zingen de gelovigen de 

volgende hymne 

 وبعــد قـــرأة البـولـس قبطيـاً يقــول الشعــب هــذا اللحــنأ
 

Pi`hmot gar `mV] `Viwt 

pipantokratwr. Nem ],aric 

`nte pefmonogenyc `nSyri I=y=c 

P=,=c Pen=o=c. Nem ]koinwni`a 

nem ]dwr̀e`a `nte Pi`pneuma =e=;=u 

`mparaklyton.  

Pie ehmot ghar em efnoetie 

Efjoot pie Pandokratoor. 

Nem tie garies ente pef 

monokhenies en shierie 

Iesoes Piegristos Pentshois. 

Nem tie kieno-nie-a nem tie 

zore-a, ente pie Pnevma 

eth-oewab em parak-lieton.  

افنوتي افيوت بي اهموت غار ام 

نيم تي  : بي باندوكراطور

خاريس انتى بيف مونوجنيس 

انشيري ايسوس بخريستوس 

نيم  أ نيم تي كينوني : بينتشويس

تي ذورى أ انتى بيبنيفما اثوؤاب 

 إم باراكليتون 
 

De genade van God de Vader, de Pantokrator, en 

de genade van Zijn Eniggeboren Zoon Jezus 

Christus, onze Heer, en de gemeenschap en gave 

van de Heilige Geest de Parakleet, 

نعمة ابنه الوحيد  . نعمة الله الأب ضابط الكل

وشركه وعطية الروح  .  يسوع المسيح ربنا

   .القدس المعزي

 

Eue`i `e`hyri `ejen `t`ave 

`mpimakarioc `niwt ettaiyout 

`nar,y `ereuc papa abba (.......). 

Ev-e-ie e-ehrie ezjen et a-

fe em pie makarios en-

joot et ta-joet en arshie 

erevs pa-pa ava (.......). 

اف ايئي إإهري إيجين ات افى 

ام بي ماكاريوس انيوت 

اتطايوت ان ارشي ايرفس بابا 

 ) ...... ( .افا 
 

kome op de gezegende eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba (…)  

تحل علي رأس أبينا الطوباوي المكرم رئيس الكهنة 

 .) ..... ( البابا أنبا 
 

nem ``ejen `t`ave `mpimakarioc 

`niwt ettaiyout `nèpickopoc 

abba (.......). 

Nem ezjen et a-fe em pie 

makarios en joot et tajoet 

en episkopos ava (.......). 

إيجين إت أفى ام بي نيم 

ماكاريوس إنيوت اتطايوت ان 

 ) ...... (إيبسكوبوس افا 

 

En op de gezegende eerbiedwaardige vader de 

bisschop abba (…) 

 ) ... ( .وعلى رأس أبينا الطوباوى المكرم الأسقف أنبا 

  



  

 

 

 

V] `nte `tve ef̀etajrwou hijen 

noù;ronoc `nhanmys `n[rompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ qen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef thevio 

en noe khazj-ie tieroe sa 

pesiet en noe etsha lavkh en 

koo-lem. Toobh e-

Piegristos e-ehrie ekhoon, 

entef ka nen novie nan evol 

gen oe hierienie, kata pef 

nieshtie en nai. 

فنوتي انتى اتفي اف ايطاجرو ا

أوو هيجين نوو اثرونوس ان 

هان ميش ان رومبي نيم هان 

انتيف ثيفيو  : سيو ان هيرينيكون

اننوو جاجي تيرو صابيسيت 

طوبه  : اننوو اتشالفج ان كوليم

ابي خريستوس إإهري إيجون 

انتيف كانين نوفي نان ايفول 

خين او هيريني كاطا بيف 

 .نيشتي اناي 

 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze 

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote 

genade. 

نين عديدة وأزمنة إله السماء يثبته علي كرسيه س

 .ويخضع أعداءه جميعا  تحت قدميه سريعا .سالمة

اطلب من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام 

  .كعظيم رحمتك

 

Mare pìklyroc nem pilaoc tyrf@ 

oujai qen P¡@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
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Het Responsorium van de Praxis     بركسيسمرد الإ  

 

Ge fai pe pa23ri pamenrit: 

`eta tayvx3 5ma5 `nq3t4: 

a4erpa-ovw2 cwtem `ncw4,: ge 

`n0o4 pe pire4tanqo. 

Zje fai pe pa shierie pa 

menriet, e-ta ta epsieshie 

tie matie en gietf, af er 

pa oe-oosh sootem 

ensof, zje enthof pe pie 

ref tan-go. 

. اشيرى با منريت چيه فاى بيه ب

ى تى ماتى إيطا طا إبسيش

أف إير با أوأوش . إنخيتف 

جيه إنثوف بيه . إنسوف  سوتيم

 .بى ريف طانخو 

 
 

Dit is mijn geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

welbehagen heeft, Hij doet mijn wil, luistert naar 

Hem, want Hij is de gever van het leven. 

وصنع . الذى سُرت به نفسى .هذا هو ابنى الحبيب 

 .اسمعوا لأنه هو المحيى . مشيتى له 

 

Xere Iwann3c: pini25 

`m`prodromoc: xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀n-Emmanov3l. 

Shere Jo-annies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep sin-khenies en 

Emmanoe-iel. 

بى نيشتى إم . شيريه يوأن س

شيريه بى . إبرودروموس 

إبسينجينيس إن . أوّيب 

 .إممانوئيل 

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
نسيب . السلام للكاهن . السابق العظيم . ليوحنا السلام 

 .عمانوئيل 
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je ak[iwmc 

akcw] `mmon nai nan. 

Ek esmaroo-oet 

aliethoos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak tsjie oms ak sootie 

emmon nai nan.. 

سماروؤت آليثوس نيم بيك ك إإ

نيم بي إبنفما :  غاثوسآيوت إن 

 ك تشى أومسأثؤواب جى إ

 .نان  يإممون نا يأكسوت

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا إعتمدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

 

Na de lezing uit het Sinexarium zingt 

men de hymnen voor het Doopfeest 

 أوران إنشوشووبعد قراءة السنكسار يصلون لحن 

 

 
 

 
 

 

 



  

 

 

De Hymne ̀ Ovran ̀n2ov2ov     أوران إنشوشولحن  

 

Ovran `n2ov2ov pe pekran: `w 

picvjjen3c `nEmmanov3l: `n0ok 

ovni25 qen n3=e=0v t3rov: 

Iwann3c pire45wmc. 

Oe ran en shoe shoe pe 

pek ran, o-pie sin-khenies 

en Emmanoe-iel, enthok 

oe nieshtie gen nie eth-oe-

wab tieroe, Jo-annies pie 

ref tie ooms. 

أو . أوران إنشوشو بيه بيكران 

. بيسينجينيس إن إممانوئيل 

إنثوك أونيشتى خين نى إثؤاب 

يوأن س  بى ريفتى . تيرو 

 .أومس
 

Een naam van trots is uw naam, o neef van 

Emmanuel, u bent groot onder alle 

heiligen, o Johannes de doper. 

أنت عظيم فى . عمانوئيل يا نسيب . اسم فخر هو اسمك 

 .يا يوحنا المعمدان . جميع القديسين 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 
 

  



  

 

 

`Ksoci `enipatriarx3c: `ktai`3ovt 

`eni`prof3t3c: ge `mpeovon twn4 

qen niginmici: `nte nihi`omi e4`oni 

`mmok.  

Ek etshosie e-nie 

patriarshies, ek tajoet e-

nie eprofieties, zje em pe 

oe-on toonf gen nie zj-in 

mesie, ente nie heejomie 

ef o-nie emmok.  

إك إتشوسي إني باتريارشيس 

إك طايوت إيني إبروفيتيس 

 جي إمبي أؤوم طونف 

خين ني جين ميسي إنتي ني 

 . هيومي إف أوؤني إمموك
 

U bent meer verheven dan de patriarchen, en 

meer vereerd dan de profeten, want onder hen 

die geboren zijn uit vrouwen, is niemand 

opgestaan die u gelijkt.  

أنت مرتفع اكثر من رؤساء الأباء ومكرم أكثر من 

 . الأنبياء لأنه لم يقم في مواليد النساء من يشبهك

 

Amwini cwtem `epicofoc: pilac 

`nnovb )e`odocioc: e4gw `m`ptai`o 

`mpibaptict3c: Iwann3c 

pire45wmc. 

Amooinie sootem e-pie 

sofos, pie las en noeb 

Theodosios, ef kho em ep 

tajo em pie vaptisties, Jo-

annies pie ref tie oms.  

: آمويني سوتيم إيبي سوفوس 

: ب ثيؤدوسيوس بيلاس إننو

إمبي  جو إم إبطايوفإ

يؤانس بي رفتي : فابتيستيس 

  .أومس 
 

Komt, luistert naar de wijze Theodosius, met de 

gouden tong, die sprak over de eer van de Doper, 

Johannes de Doper.  

تعالوا اسمعوا الحكيم لسان الذهب ينطق بكرامة الصابغ 

 . يوحنا المعمدان
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De Mohayyar van Kerst    ويسـشت با نـلح  

 

Pau I=3c P=xc: f3èta4-siwmc 

qen Piiordan3c: ek`etovbo 

`nnenyvx3: `ebolha `p0wleb 

`nte `fnobi.  

Pa tshois Iesoes 

Piegristos, fie etaf etshie 

ooms gen pie Jordanies, 

ek e-toevo en nen 

epsieshie, evol ha ep 

tholeb ente ef novie.  

باتشويس ايسوس بى 

فى ايطاف اتشي : اخريستوس 

ايك : انيس ذاومس خين بي يور

ايفول : أي طوفو انين ابسيشي 

 . ها إبثوليب انتى افنوفي
 

O mijn Heer Jezus Christus, die gedoopt is in de 

Jordaan, reinig onze zielen, van de smet van de 

zonde.  

طهر : الذى أعتمد في الاردن : ياربنا يسوع المسيح 

 .من رباطات الخطية : نفوسنا 

 

Nixerovbim nem Nicerafim: 

niajjeloc nem niarx3ajjeloc: 

nictrati`a nem nie7ovci`a ni`0-

ronoc nimet soic nigom. 

Nie Sheroebiem nem nie 

Serafiem, nie ankhelos 

nem nie arshie ankhelos, 

nie strateeja nem nie 

eksoeseeja nie ethronos 

nie met tshois nie khom. 

  : ني شيروبيم  نيم ني سيرافيم

ني آنجيلوس نيم ني أرشى 

ني ستراتيا نيم ني   : آنجيلوس

ني إثرونوس ني   : اكسوسيا

 .ميت شويس ني جوم 
 

De Cherubim, de Serafim, de engelen, de 

aartsengelen, de vorstendommen, de machten, de 

tronen, de heerschappijen en de krachten, 

الشاروبيم والسيرافيم الملائكة ورؤساء الملائكة  

 .   طين والكراسى والربوبيات والعساكر والسلا

 

Evw2 `ebol evgw `mmoc ge 

ov̀wov `mF5 qen n3etsoci nem 

ovhir3n3 higen pikahi nem ov-

5ma5 qen nirwmi. 

Ev oosh evol ev khoo 

emmos zje oe-oo-oe em 

Efnoetie gen nie et etshosie 

nem oe hierienie hiezjen pie 

kahie nem oe tie matie gen 

nie roomie. 

  : افؤش ايفول إفجو امموس

م إفنوتي خين إجيه أ و أ و أو 

نيم أو هيرينى   : ني إتشوسى

 ينيم أو ت  : هيجين بي كاهى

 . يخين ني روم يمات

 

roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, 

vrede op aarde, en in de mensen een 

welbehagen.” 

ه فى الأعالى وعلى الأرض ـالمجد لل: صارخين قائلين

 .السلام وفى الناس المسرة 

 

 .الفرح لحن ثم يقال لحن الثلاث تقديسات ب 
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Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

 
  



  

 

 

 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو  .شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ O Iord̀anov 

baptictyc @ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, O 

Jordanoe vaptiesties  

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

إليسون  يوردانو فابتيس تيس

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

gedoopt in de Jordaan,  ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .ارحَمنا إعتمد فى الأردنمن ُ
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ O Iord̀anov 

baptictyc @ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, O 

Jordanoe vaptiesties  

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

إليسون  يوردانو فابتيس تيس

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

gedoopt in de Jordaan,  ontferm U over ons. 
الـذي لا يمـوتُ يا قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ 

 .ارحَمنا إعتمد فى الأردنمن ُ
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

De celebrant bidt het gebed voor het Evangelie, 

waarna de diaken de psalm zingt op de Singari 

wijze. Dan zingt men het responsorium van de 

psalm en wordt het Evangelie in het Koptisch 

gelezen door de priester met de hoogste rang. 

Dan worden de psalm en Evangelie in het 

Nederlands gelezen. 

نجيل وبعدها يرنم الشماس لإيصلى الكاهن أوشية ا

ر باللحن السنجارى؛ يقال مرد المزمور؛ ثم يقرأ  المزمو

نجيل باللغة القبطية ؛ يقرأ الشماس لإكبير الكهنة ا

 . فرححن اللبباللغة العربية نجيل لإالمزمور وا



  

 

 

Psalm van het Doopfeest (Sinkherie) 

  (سنجارى)  عيد الغطاس المجيدمزمور 

      

"almoc tw Dauid. Psalmos too Davied  يد فإبصالموس طو دا 
 

Een psalm van David   مزمور لداود.  
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  

 

 

 

Allylouia =a=l =a=l. 

`F`cmarwout `nje vye;nyou qen 

`vran `m`P=o=c. An`cmou `erwten 

`ebolqen `pyi `m`P=o=c. `N;ok pe 

Panou] ]naouwnh nak `ebol. 

`N;ok pe Panou] ]na[ack. 

Allylouia. 

Allieloeja Allieloeja 

Allieloeja Ef esmaroo-oet 

enzje fie eth-niejoe gen 

efran em Eptshois. A 

nesmoe eroo-ten evol gen 

ep-ie em Eptshois. Enthok 

pe Panoetie tie na oe-oonh 

nak evol. Enthok pe 

Panoetie tie na tshask. 

Allieloeja. 

الليلويا الليلويا الليلويا  

إفسماروأوت إنچيه فى إثنيوّ 

آن . خين إفران إمبشويس 

إسمو إيروتين إيقول خين إب 

إنثوك بيه .  إى إمبشويس

بانوتى تى نا  أوأونه ناك 

إنثوك بيه بانوتى تى . إيقول 

 .ناتشاسك الليلويا 

 

Gezegend hij, die komt in de naam des Heren; wij 

zegenen u uit het huis des Heren. Gij zijt mijn God, U 

zal ik loven, o mijn God, U zal ik verhogen. (psalm 

118:26, 28) 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا مبارك الآتى باسم الرب 

هى باركناكم من بيت الرب ، أنتَ هو إلهى فأشكرُك ، إل

 أنتَ فأرفعكَ هلليلويا
 

 

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

`tka;edra ̀nte nìprecbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et ekliesia 

ente pef la-os, oewoh maroe 

esmoe erof hie et kathedra 

ente nie epres-vieteros,  

إنتى  مارُوتشاسف خين إت إكليسِيَّا

وه:  پيف لاؤس  أوُُّ

 مارُو إسمُو إيروف هي إت كاثيذرا

 : إنتى ني پريسڤيتيروس 
 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 رِ ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ةِ ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخِ ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m̀vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nỳetcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot em 

efrietie en han eso-oe, ev-enav 

enzje nie et soe-toon oewoh 

ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم إفريتي إن  آفكو چى 

إڤئى ناڤ إنچى ني  :هان إسوؤُو 

وه   :إڤئى أوُنوف  إتسُوتون أوُُّ

 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
 ونَ ـيبُصِرُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ

 .ونَ ـــرحــويف
 

  



  

 

 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em 

Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُ 

  :إم ميلشيسيديك 

 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق دِ ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpat-riar,yc papa abba 

Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-oewab 

em patriarshies pa-pa ava 

(…). 

ي نام إمموك پينيوت  إپتشويس صا أوُ 

اب إم پاطريارشيس پاپا  إثؤُوَّ

  :( ...)آڤا 

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba (...)@ 

P¡ efè`areh ̀epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…).  Eptshois ef-e areh 

e-peten oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba (...),de Heer 

beware jullie leven. Halleluja. 

ظ ــالـربُ يحف : (...)لأسقـف المكـرم الأنبـا ينـا اوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـحي
 

Het Responsorium van de Psalm         مرد المزمور  

 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: 

a4siwmc qen Piiordan3c =a=l 

=a=l. 

Allieloeja, allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af tshie ooms gen 

pie Jordanies, allieloeja 

allieloeja. 

الليلويا الليليويا إيسوس 

. بخريستوس إبشيرى إمفنوتى 

. أفتشى أومس خين بيوردانيس 

 .الليلويا . الليلويا 

 

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de 

Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan, 

Halleluja Halleluja. 

إعتمد فى  :هـيسوع المسيح إبن الل: ويالويا هلليلهللي

 .ويالويا هلليلهللي: الأردن

 

  



  

 

 

Het Responsorium van het Evangelie    في قداس عيد الميلادنجيل لإمرد ا  

 

Vai pe pihiyb `nte V]@ 

vyet`wli `m`vnobi `mpikocmoc@ 

vyètaf̀ini `noutap `ncw]@ 

e;refnohem `mpeflaoc. 

Fai pe pie hiej-ieb ente 

Efnoetie, fie et oo-lie 

em ef novie em pie 

kosmos, fie etaf ienie en 

oe tap en sootie, ethref 

no-hem em pef la-os. 

: فاى بيه بى هيبّ إنتيه إفنوتى 

أولى إمفنوقى إمبى فى إت 

فى إيطاف إينى إن : كوزموس 

إثريف نوهيم إم : أوتاب إنسوتى 

 .بيف لاؤس 

 

Dit is het Lam Gods, die de zonden der wereld 

wegneemt, die gekomen is met de hoorn van de 

verlossing, om Zijn volk te bevrijden. 

الذى جاء بقرن هذا هو حمل الله ، حامل خطية العالم، 

 .خلاصٍ ، ليخلص شعبه 

 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri 

`mF5: a4-siwmc qen 

Piiordan3c. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af etshie ooms gen 

pie Jordanies. 

 الليلويا  الليلويا الليلويا الليليويا

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أومس خين  أفتشى. إمفنوتى 

 ..بيوردانيس 

 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus 

Christus de Zoon van God, is gedoopt in de 

Jordaan. 

 :هـيسوع المسيح إبن الل: ويالويا هلليلويا هلليلويا هلليلهللي

 .إعتمد فى الأردن 

 

  Fai `ere pi`wov er`prepi na4: 

nem Pe4iwt `n`aja0oc: nem 

Pi=p=n=a  =e=0=v: icgen 5nov nem 2a 

`eneh. 

Fai e-re pie oo-oe er ep 

repie naf, nem pef joot en 

aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, jis 

zjen tie noe nem sha eneh. 

أوأو إر إبريه فاى إيه ريه بى 

نيم بيفيوت إن : بى ناف

: فما إثؤوابينيم بى إبن: آغاثوس

 .يسجين تينو نيم شا إيه نيه 

 

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en 

de Heilige Geest, van nu aan en tot in eeuwigheid. 
والروح  :المجد مع أبيه الصالح :هذا الذى ينبغى له

 .ن وإلى الأبد لآامن  :القدس
 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, tie 

Trias et zj-iek evol, ten oe- 

oosht emmos ten tie oo-oe 

nas. 

جى افزمارووت انجى افيوت 

نيم بى ابنفما : نيم ابشيرى 

جيك ايفول تتترياس ا: اثؤواب

أوشت امموس تينتى  تين او: 

 .او ناس 
 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem. 

مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث  لأنه

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل



  

 

 

De Aspasmos Adam voor het Doopfeest 
الغطاس المجيدلعيد  أسبسمس آدام   

 

#ppe a4erme0re `nge I=wa 

pibaptict3c: ge ai5wmc `mPu: 

qen nimwov `nte piIordan3c. 

Iep-pe af er methre enzje 

Jo-annies pie vaptiesties, 

zje ai tie ooms em 

Eptshois gen nie moo-oe 

ente pie Jordanies. 

إنچيه . بى هيبّ  أف إيرميثريه 

چيه أيتى . يؤأن س بى قابتيستيس 

خين نى موأو . أومس إمبشويس 

 .إنتيه بيوردانيس 
 

Zie, Johannes de Doper heeft getuigd, zeggende 

“Ik heb de Heer gedoopt, in de wateren van de 

Jordaan.” 

أنى عمَّدت الرب فىمياهِ . ها قد شهد  يوحنا الصابغ 

 .الأردن 

 

Ovoh aicwtem `e`t`cm3 `nte `Fiwt 

ecw2 `ebol: ge fai pe pa23ri 

pamenrit `etai 5ma5 `nq3t4. 

Oewoh ai soo-tem e-et 

esmie ente Efjoot es 

oosh evol, zje fai pe pa 

shierie pa menriet e-tai 

tie ma tie en gietf. 

. أووه أي سوتيم إيه إتسمى   

. إنتيه إفيوت إس أوش إيقول 

. چيه فاى بيه باشيرى بامنريت 

 .إيطاى تى ماتى إنخيتف 

 

En ik heb de stem van de Vader gehoord, 

roepende en zeggende: “Dit is mijn geliefde 

Zoon, in wie ik welbehagen heb.” 

أن هذا هو ابنى الحبيب               . وسمعتُ صوت  الآب صارخا  

 .الذى به سُرِرتُ 

 

   Hina `ntenhwc `erok : nem 

nixerovbim : nem nicerafim: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, 

nem nie Sheroebiem, 

nem nie Serafiem, en 

oosh evol en khoo 

emmos. 

نيم : ا إنتين هوس إيه روكنهي

إن : ني شيروبيم نيم ني سيرافيم

 .أوش إيفول إنجو إمموس

 

 

Dat wij U mogen prijzen, met de 

Cherubim, en de Serafim, roepende en 

zeggende: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم والسيرافيم 

 :صارخين قائلين

 

  



  

 

 

 

Ge `xovab `xovab `xovab: Pu 

pipantokratwr: `tfe nem `pkahi 

meh `ebol: qen pek`wov nem 

pektai`o. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-

wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator, 

etfe nem ep kahie meh 

evol, gen pek oo-oe nem 

pek tajo. 

جيه إكؤواب إكؤواب 

إبتشويس بي : إكؤواب

 إتفيه نيم: بانضوكراطور

إبكاهي ميه إيفول خين بيك 

 .أوأو نيم بيك طايو
 

“Heilig Heilig Heilig, O Heer de 

Pantokrator, hemel en aarde, zijn vol van 

Uw glorie en Uw eer.” 

قدوس قدوس قدوس أيها الرب ضابط الكل السماء 

 .والأرض مملوءتان من مجدك وكرامتك

 

Ten5ho `erok `w V=c )=c: e0rek`areh 

`ep̀wnq `mpen-patri`arx3c: papa 

abba (..) piarx3̀erevc: matagro4 

higen pe4`0ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos The-

os, ethrek areh e-ep oon-g 

em pen patriarshies, pa pa 

ava (...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تين تيهو إيه روك أو إيوس ثيه 

إثريك آريه إبؤنخ إمبين : أوس

)....( بابا آفا : باطري آرشيس

ما : بي أرشي إيه ريفس

طاجروف هيجين بيف 

 .إثرونوس
 

Wij vragen U O Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

aartspriester, bevestig hem op zijn zetel. 

نسألك يا إبن اللـه أن تحفظ حياة بطريركنا البابا أنبا 

 .رئيس الكهتة ثبته علي كرسيه)....( 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

pi`epickopoc (...)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth- 

oe-web en zieke-os, 

ava (...) pie episkopos, 

ma takhrof  hiezjen pef 

ethronos. 

 

نيم بيف كى أشفير إن 

بينيوت إثؤواب إن : ليتورغوس 

بى  .(.).أفا : ذيكيئوس

ماتجروف هيجين : أبيسكوبوس  

  .بيف إثرونوس 

 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

heilige rechtvaardige vader, abba (…) 

onze bisschop, bekrachtig hem op zijn 

zetel. 

البار،  ينا المكرموشــريكــه في الخــدمــة، أب

  .ثبتـه علي كــرسيـه ناأسقـف)...( الأنبـا 

  

 

  



  

 

 

 

De uitgebreide versie van “Groet elkaar met een heilige kus” (acpazec;e): 

 (:أسبازيستيـه الكبيـرة)قبـلــوا بعضـكم باللحـن الطـويـل 

 

Acpazec;e allilyouc en 

vilymati `agi`w. 

Amyn Kuri`e `ele`ycon Kuri`e 

`ele`ycon Kuri`e `ele`ycon@  

Aspazes-te allieloes en 

fielie matie akhioo, Amin 
 

Kiereeje eleison Kiereeje 

eleison Kiereeje eleison,  

أسبازيستيه الليلوس إن فيليماتي 

 :آجيو

آمين كيريه ليسون كيريه ليسون 

 كيريه ليسون 

 

Groet elkaar met een heilige kus. Amen. Heer 

ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U. 

أميـن يارب إرحم يارب . قبلوا بعضكم بعضا  بقبلة مقدسة

 ارحم يارب ارحم 
 

ete vai pe I=y=c P=,=c `Psyri 

`mV] cwtem `eron ouoh nai 

nan. Ctwmen kaloc@ ```````ctwmen 

eulaboc@ ``ctwmen ektenwc@ 

``ctwmen eǹiryny@ ``ctwmen 

meta vobou :eou ke `tromou 

ke kata nuxeoc.  

e-te fai pe Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie sootem eron 

oewoh nai nan. Estoomen 

kaloos, estoomen ev la-

voos, estoomen ek te-

noos, estoomen en 

ierienie, estoomen meta 

fovoe The-oe ke etromoe 

ke kata nie kse-oos. 

إيه تيه فاي بيه إيسوس بي 

إخرستوس إبشيري إم إفنوتي 

ناي ناي  سوتيم إيرون أووه

إسطومين إف : إسطومين كالوس

: إسطومين إكتينوس: لافوس

إسطومين إن إي ريني 

إسطومين ميه طافوفـو ثيه أو 

كيه إترومو كيه كاطا ني إكسيه 

 .أوس

 

U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor 

ons en ontferm U over ons. Laten wij goed staan, 

laten wij godvruchtig staan, laten wij aandachtig 

staan, laten wij in vrede staan, laten wij in de 

vreze Gods staan, met ontzag en eerbied. 

. الـذي هـو يسوع المسيح ابن اللـه اسمعنا وارحمنا

فلنقـف حسنا، لنقـف بتقـوى نقـف باتصال، نقـف 

 .وع بسلام، نقـف بخوف اللـه ورعــدة وخش

 

  



  

 

 

Pi`klyroc nem pilaoc tyrf qen 

outwbh nem ousep`hmot nem 

oucemni nem ou,arwf.  

 

Pie eklieros nem pie 

laos tierf gen oe toobh 

nem oe shep ehmot. 

nem oe semnie nem oe 

karof . 

بي إكليروس نيم بي لاؤس 

تيرف خين أو طوبه نيم اوشيب 

أوو إهموت نيم أو سيمني نيم 

 .كاروف

 

O clerus en heel het volk, met gebed en 

dankzegging, met kalmte en eerbied. 
أيها الإكليــروس وكل الشعب بطلبـة وشكــر بهـدوء 

 وسكـــوت
 

Fai `nnetenbal `e`pswi `e`pca 

`n]̀anatoly@ `ntetennau 

`epi;uciac tyrion@ `ere picwma 

nem pi`cnof `nte Emmanouyl 

Pennou] ,y `e`hryi `ejwf. 

 

Fai en ne-tenval e-epshooi 

e-epsa en tie anatolie, ente 

tennav e-pie thiesias-

tierion, e-re pie sooma 

nem pie esnof ente 

Emmano-iel Pennoetie kie 

e-ehrie e-khoof.  

فاي إننيه تين فال إيه إبشوي إيه 

إنتيه تين : إبصا إنتيه آنا طولي

إيه : ناف إيه بي ثي سيا ستريون

ريه بي صوما نيم بي إسنوف 

إنتيه إممانوئيل بين نوتي كيه إيه 

 .إهري إيه جوف

 

Hef u ogen op naar het oosten, om het altaar te 

aanschouwen, met het Lichaam en Bloed van 

Emmanuël onze God daarop gelegen, 

إرفعــــوا أعينكـــم إلى ناحيـــة المشــرق 

لتنظــروا المذبـــح وجســـــد ودم عمانوئيـــل 

 . إلهنـا موضوعيـــن عليـــــه
 

 

 

  



  

 

 

``Ere niaggeloc `ohi `eratou nem 

niar,yaggeloc@ niCeravim na 

picoou `ntenh@ nem ni-<eroubim 

e;meh `mbal@ euhwbc `nnouho 

e;be `;metcai`e `nte pefnis] 

`nẁou `nat`ser;e`wrin `mmof 

ouoh `nat`scaji `mmof@ euhwc 

qen oùcmy `nouwt@ euws `ebol 

eujw `mmoc@  

E-rie nie ankhelos o-hie e-

ra toe nem nie arshie 

ankhelos, nie Serafiem na 

pie so-oe en tenh, nem nie 

Sheroebiem ethmeh em val, 

ev hoovs en noe ho ethve 

eth-metsa-je ente pef 

nieshtie en oo-oe en at esh 

er the-oo rien emmof 

oewoh en at esh sazj-ie 

emmof, ev hoos gen oe 

esmie en oe-oot, ev oosh 

evol ev khoo emmos, 

آري ني آنجليوس أوهي إيه 

: م ني آرشي آنجيلوسراطو ني

نيم : ني سيرافيم نابي صو إنتيه

أف : ني شيروبيم إيثميه إمفال

هوبس إن نوهـو إثفيه إم ميت 

صاي إيه إنتيه بيف نيشتي إن 

أوأو إن آت إش إيرثيه أورين إم 

موف أووه إن آت اش صاجي 

إفهوس خين أو إسمي  :إمموف

إن أوأوت إفـؤش إيفول إفجـو 

 .إمموس
 

de engelen en de aartsengelen staan, de Serafim 

met zes vleugels, en de Cherubim vol ogen, en 

zij bedekken hun gelaat vanwege de pracht van 

Zijn grote glorie, die onbevattelijk en 

onuitspreekbaar is. Zij prijzen éénstemmig, en 

roepen uit, zeggende: 

الملائكة قيـام السيرافيـم ذو والملائكة ورؤساء 

الستة الأجنحة والشاروبيـم الممتلئون أعينا 

يستـرون وجوهـم من بهاء عظمة مجــده غيــر 

المنظــور ولا منطــوق به يسبحون بصوت 

 :واحــد صارخين قائليـن
 

Je `agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou doxyc. 

zje akhios akhios akhios 

Kierios savaot, eplieries o 

oeranos ke ie khie ties 

akhias soe zoksies. 

 جيه آجيـوس آجيـوس آجيـوس

إبليريس :  كيريـوس صافاؤوت

أورانـوس كيه إى جيـه تيس 

 .آجياس صوذوكسيس
 

“Heilig, heilig, heilig is de Heer der heerscharen, 

hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.” 
قـدوس، قـدوس قـدوس رب الصباؤوت، السماء 

 .والأرض مملوءتان من مجدك الأقـدس
 

  



  

 

 

De Eerste Aspasmos Watos voor het Doopfeest 

الغطاس المجيدأسبسمس واطس لعيد   

 

)el3l `mfr35 `nhanhi3b: w 

piIordan3c nem pe4`drimoc: ge 

a4̀i 2arok `nge pihi3b: f3`etwli 

`m`fnobi `mpikocmoc. 

Theliel em efrietie en han 

heej-ieb, o pie Jordanies 

nem pef ezriemos, zje af 

ie sharok enzje pie heej-

ieb, fie et oo-lie em ef 

novie em pie kosmos. 

أو . ثيليل إمفنوتى إن هان هيبّ 

ذريموس بى يوردانيس نيم بيف إ

چيه أف إي شاروك إنچيه بى . 

فى إت أولى إمفنوڤى إم . هيبّ 

 .بى كوزموس 

 

Verblijd u zoals lammeren, o Jordaan en haar 

oevers, want tot u is het Lam gekomen, die de 

zonden van de wereld wegneemt. 

يته . تهلل مثل الحملان  لأنه جاءك . أيها الأردن وبرَّ

 .الذى يرفع خطية العالم .  الحمل

 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: 

a4siwmc qen Piiordan3c =a=l 

=a=l. 

Allieloeja, allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af tshie ooms gen 

pie Jordanies, allieloeja 

allieloeja. 

الليلويا الليليويا إيسوس 

. يرى إمفنوتى بخريستوس إبش

. أفتشى أومس خين بيوردانيس 

 .الليلويا . الليلويا 

 

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van 

God, is gedoopt in de Jordaan, Halleluja 

Halleluja. 

إعتمد فى :هـيسوع المسيح إبن الل: ويالويا هلليلهللي

 .ويالويا هلليلهللي: الأردن

 

`̀Agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou doxyc. 

Akhios akhios akhios 

Kirios saba-ot, eplieries 

o oeranos ke ie khie ties 

akhias soe zoksies. 

. أجيوس أجيوس أجيوس

اؤوت إبلى ريس أو بكيريوس سا

أورانوس كى إيجى تيس آجياس 

 .سوذوكسيس 
 

Heilig, heilig, heilig is de Heer der heerscharen. 

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie. 
السمـــاءُ  .قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ ربُ الصبـاؤوت

 .والأرضُ مملــوءتــــانِ مــــن مجـــدِك الأقـــدس
 

  



  

 

 

Deze hymne voor de heilige vaders kan gezongen worden na de Gedachtenis 

يمُكـن أن يقُـال بعــد مجمــع القـديسيـن" بينشتـي"لحـن   
 

Pinis] abba Antwni@ nem 

pi`;myi abba Paule@ nem 

pisomt `e;ouab Makarioc@ abba 

Iwannyc pikoloboc@ abba 

Piswi@ abba Paule@ nenio] 

`e;ouab `nrwmeoc Maxi-moc nem 

Dometioc@ 

Pie nieshtie ava Antoonie, 

nem pie ethmie ava Pavle, 

nem pie shomt eth-oe-

wab Makarios.  

ava Jo-annies pie kolovos, 

ava Pishooi ava Pavle, 

nen jotie eth-oe-wab en 

romeos, Maksimos nem 

Dometios. 

نيم . بى نيشتى آفا أنطونى 

نيم بى شمت . بيئثمى آفا بافلى 

آفا . إثؤواف ماكاريوس 

آفا . يؤانس بى كولوفوس 

نينيوتى . آفا بافلي . بيشوى 

إثؤواف إنروميئوس 

 . ماكسيموس نيم دوميتيوس 

 

De grote abba Antonius en de rechtvaardige abba 

Paulus, de drie heilige Macarii, abba Johannes de 

Korte, abba Pishoi, abba Paulus, onze heilige 

Romeinse vaders, Maximus en Dometius, 

العظيـمُ أنبا أنطوني، والبـار أنبــا بـولا، والقـديسيـن 

الثـلاثـة مقـارات، أنبا يحنـس القصيــــر وأنبـــا بيشـوي، 

ن مكسيمـوس أبــوانـا القـديسـان الـروميـا. أنبـا بـولا

 ودوماديـوس،
 

abba Mwcy@ abba Iwannyc 

<amy@ abba Daniyl@ abba Icy-

dwroc@ abba Paqwm@ abba 

Senou]@ ke abba Pavnou]@ 

abba Parcw-ma@ abba Teji. 

ava Moosie, ava Jo-

annies ka-me, ava Dani-

iel, ava Iesiezoros ava 

Pagoem, ava Shenoe-tie, 

ke ava Pafnoetie, ava 

Parsoma, ava Tezj-ie.  

آفا يؤاس كامى آفا . آفا موسى 

آفا . آفاايسيذوروس. دانيئيل 

آفا شينــــوتى كى آفا . باخـوم 

آفا . آفا برسومـــــا . بفنوتى

 . ـــــي تيج

 
 

abba Mozes, abba Johannes Kamé, abba Daniël, 

abba Isidorus, abba Pachomius, abba Shenoete 

en abba Pafnotius, abba Parsoma, abba Tejie, 

أنبـا مـوسى، أنبـا يحنس كاما أنبا دانيال، أنبـا 

أنبــا شنـودة وأنبــا . إيسيــذوروس، أنبـــا باخــوم

 .أنبـا برسـوما أنبــا رويـس بفنــوتي
 

  



  

 

 

Ke pantwn twn 

or;odidaxantwn@ ton logon@ 

tyc `aly;iac@ or;odoxwn@ 

`epickopwn `precbuterwn@ 

di`akonwn `klyrikwn ky 

li`akwn ke toutwn ke pantwn@ 

or;odoxwn@ `amyn. 

Ke pantoon toon orthos 

zie zaksoon toon ton 

loghon ties alietheejas, 

orthozokson episkopon 

epresvieteron ziakonon 

eklieriekoon ke laikon, 

ke toe toon ke pantoon 

orthozoksoon amien. 

كيبانطون طون أورثوذيذاكسان 

طون طون لوغون تيس أليثياس 

أورثوذكسون أبيسكوبون إبريس 

ذياكونون إكليريكون   .فيتيرون 

كى لائكون كى طوطون كى 

 . بانطون أورثوذكسون آمين 

 

 

en allen die het woord der waarheid recht 

hebben onderwezen: de orthodoxe 

bisschoppen, de priesters, de diakenen, de 

clerus, de leken, dezen en alle orthodoxen. 

Amen. 

. وجميعُ الـذيـن علـَّمُـوا بكلمـة الحـق باستقامة

الأرثـــوذكسيـيـــــن والقسـوسُ  .الأســــاقـفـــــــــــــة

والعلمانيين وهــؤلاء وجميعُ  والشمامسة الإكليروس

 .آميـن. الأرثوذكسيـين

 

 

  



  

 

 

Gebed voor de heilige Communie         صــلاة قـبــل التـنــاول 
 

Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van 

mijn woning komt, want ik ben een zondaar, maar 

spreek eerst één woord en mijn ziel zal gezond 

worden. 

يـاربُّ إنـ ي غـيَـرُ مُسْتـحـق  أنْ 

تـدَخـلَُ تـحَـتَ سَـقـفِ بـَيْـتـيِ لأنـ ي 

إنسـانٌ خـاَطِئٌ، فـقَـلُْ كـلَمَـةُ أولا  

 .لـتَبـرْأ نـفَـسِـي

Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn vergeven."  ِقـلُْ لـنَـفـسِـي مـغَـفـورةُ لـك

 .خـطَـايـاَكِ 

Ik ben dor en leeg van enige goedheid, ik heb niets 

dan alleen Uw barmhartigheid, Uw ontferming en 

Uw menslievend-heid. 

إنـ ي مـقُـفـرٌ وخَـالٍ مِـنْ كـلُ  

لـيـسَ لي سِــوي صَـلاحٍ، و

تـحَـنـُّنـكَِ ورأفـتِـكَ ومَحـبـَّتـكَِ 

 .للـبَـشـرِ 

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse, 

onuitsprekelijke glorie naar onze armzaligheid, en 

stemde toe geboren te worden in een kribbe. 

وأنـتَْ قـد تـنَـازَلـتَ مـن سَمـاءِ 

المُـدرَكِ إلي ذُلـ نـا مَجْـدِكَ غـيَـر 

وارتـضََيـتَ أن نـوُلـد في مِـزودِ 

 .الـبقــَـرِ 

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn 

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw 

glorievolle tegenwoordigheid verwacht. 

وسُ  فلا تـرَفـضُْ يـامُخـلَـ صِي القـدُُّ

لـِيـلــَةَ أنْ تـقُ ـبـلِ إلي نـفَـسِي الـذَّ

الحـقَـيِـرةَ الـتيِ تـنَتـظِـرْ 

 .حـضُُــورَكَ الـبَهـيِ  

U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van 

de melaatse binnen te treden om hem te genezen. 

Kom, als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om 

deze te reinigen. 

إنـَّكَ لـمْ تـسَْتـنَكِـفْ مِـنْ دخـوُلِ 

ْـرَص لـتـشَْـفـيَِـهُ   .بـيَـتِ الأب

فـأسْمَـحْ يـا إلهِي بـالــدخــوُلِ إلي 

رهـاَ  .نـفَـسِـي لـتِـطُه ـ

U hebt de zondares niet verhinderd om Uw 

voeten te kussen, houd mij dan niet tegen om 

nader tot U te komen om Uw Heilige Lichaam en 

Uw kostbare Bloed te ontvangen.  

Moge mijn deelname aan de communie een 

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al 

wat onrein is en tot uitdelging van mijn slechte 

verlangens. 

 لـمْ تـمَـنـعَْ الخـاَطِئـةَ مِـنْ تـقَـبْـيـلِ 

نــُوَ قـدََمَـيْـكَ، فـلا تـحَـرمـنِ  ي الــدُّ

مِـنــكَ لـتِـنــاولِ جَـسَـدِكَ 

الطـَّاهـــرِ ودَمِـكَ الأقــْـدَسِ، بـلْ 

فـلَـيـصَِــرْ تـنَـاَوُلـيِ للاشْـتـرِاكِ 

مـعَــكَ، ولإبـاَدَةِ كــُل  مَـا هــو 

دَنــسٌ، ولإمَـاتـةَِ أهْــوائـيِ 

نـيِــئـةَِ   .الـدَّ

 



  

 

 

Moge het mij leiden tot het handelen volgens Uw 

leven-gevende geboden. Moge het een genezing 

zijn van alle zonden van mijn ziel en mijn lichaam. 

ولـلعَـمَـــلِ بـوَصَـايـَاكَ المُـحـيـ يـــةِ 

ولـِشِـفـاَءِ نـفَْـسِـي وجَـسَـدي مِـنْ 

ةٍ كـلُ    .خـطيـّـَ

Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van 

Uw gaven, tot inwoning van Uw genade, het 

nederdalen van Uw Geest, tot eenwording met U, 

tot bestendig te zijn in U, dat ik moge leven tot 

verheerlijking van Uw Heilige Naam. Amen. 

مــَواهِـبـكَِ، ولـسـكُـنـيَ  ولـِقــَبــولِ 

نـعِـمْـتَـكَ، ولحُِـلـولِ روحِــكَ، 

وللاتـ حــادِ بــكَ والـثـَّبـاَتِ فـيِــكَ 

لأحْـيــَأ لـمَجــْـدِ اسْـمِــــكَ 

 .آميــن. الـقــُـدُّوسِ 
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Een Breking gericht tot God de 

Vader voor het Doopfeesten het 

hele jaar 

عيد الغطاس قسمـة للآب تقـال في 

 وسنوى المجيد

U, die ons de genade van het 

kindschap heeft geschonken door het 

bad van de wedergeboorte en de 

vernieuwing door de Heilige Geest, 

البنـــوةِ بحميــمِ  إذ أعطيتنــا نعمــةَ 

الميــلادِ الجـديــدِ، وتجـديـــدِ الـــروحِ 

 .القـــــــدسِ 

maak ons ook nu waardig dat wij 

zonder huichelarij en met een rein 

hart, met een vrijmoedig geweten en 

met onfeilbare lippen tot U mogen 

bidden, o abba Vader, 

لـنَـا مستحقيـنَ، بغيــرِ الآن أيضا  اجعـَ 

ريـاءٍ، وقلـبٍ طاهــرٍ، ونيـةٍ مملــوءةٍ 

دالــةٍ، وشفتيـنِ غيــرِ ســاقـطتيـنِ، أن 

 .نطلـب إليــكَ يا أبـا الآب
zodat wanneer wij de omhaal van 

woorden der heidenen en de 

overmoed der joden van ons hebben 

afgewend, 

ـا كثـرةَ كـلامِ الأمـمِ لكي إذ تــركنـ

 .الباطـــلِ وإستكبـارِ اليهـود

wij in staat zullen zijn U de smeking 

van het gebed aan te bieden volgens 

het gebod van Uw Eniggeboren Zoon, 

dat vol is van verlossing. 

نستطيع ان نقـدمَ لــكَ ســؤال الصلاةِ، 

حيـــدِ المملــوءةِ كشـريعـةِ إبنــِكَ الــو

 .خـلاصــا  

Zodat met een nederige stem, zoals 

een christen betaamt, en met 

zuiverheid van ziel, lichaam en geest, 

فبصــوتٍ متـواضعٍ يليـقُ بالمسيحييـنَ، 

 .وبطهــارةِ النفــسِ والجســدِ والــروحِ 

wij het wagen met vrijmoedigheid en 

zonder vrees te roepen tot U, die 

ongeschapen zijt, zonder begin en niet 

geboren, Meester van iedereen, God 

de heilige Vader die in de hemelen 

zijt, en te zeggen: 

نجسـرُ بـدالـةٍ بغيـرِ خـوفٍ أن نصــرخَ 

المخلـوقِ، ولا مبتــدئ  إليــكَ أنتَ غيـرُ 

ولا مــولـودٍ، سيـدُ كلَّ أحــدٍ، اللـه الآبُ 

 :القـدوسُ الــذي في السمــواتِ، ونقـــول

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
 

  



  

 

 

Een Breking gericht tot God de 

Vader voor het Doopfeest en het 

feest van johannes de dooper 

عيد الغطاس قسمـة للآب تقـال في 

 المجيد وعيد يوحنا المعمدان وأى وقت

O God die Zacharias in zijn hoge 

leeftijd en Elisabet in haar hoge 

leeftijd en in hun kinderloosheid heeft 

begenadigd met een zoon. (Lukas 1:7) 

ا مـن يااللـه الــذَي  أنعــمَّ على زكريـّـَ

بعْــد الكِبــَرِ، وعلى اليصابـاتَ مِـنْ بعــدِ 

 (7: 9لـو )الشيخـوخـةِ والعُـقــمِ 

Zijn tong sprak nadat hij stom was 

geweest en hij sprak met lofzangen en 

verheerlijkingen over grootse dingen.  

(Lukas 1:64) 

ه بعـــدَ البـكَــَـم وتكـلَــَـم فـنَطـــقَ لسـانــُـ

 .بـتَسَـابيـــحَ وتمــاجـيـــدَ وعـظَــَائــــمَ 

 (.30: 9لــو )

Elisabet verblijdde zich en zei: 

“Gezegend zij de Heer, God, die mijn 

smaad onder de mensen heeft 

weggenomen.” (Lukas 1:25) 

مـبُـاَركُ : قــائلـة  وتهلَـلـَـتْ أليصابــاتُ 

الـربُ الإلِـهُ الـــذي نــَـزَعَ عــاري مِــنْ 

اسِ   (23: 9لــو . )بـيَــْنِ النـّـَ

Onder hen, die uit vrouwen geboren 

zijn, is niemand groter dan hij. Hij 

heeft getuigd van Hem en zijn 

getuigenis was waar, toen hij zei: 

(Lukas 7:28) 

الــذي ليــس أحــدُ في مــواليــدِ النسَــاءِ 

الـــَّذي شهــِدَ عـنَــْهُ . أعـظَــمَ مِنـهُ 

 (23: 7لــو .)وشهـَـادَتــُه حَــقُّ هــى

“Ik ben de verwachte Christus niet. 

Hij die na mij komt is groter dan ik.” 

Hij ontving genade op genade (Joh 

1:16), 

يــا المُنتظــرِ، الــ ذي أنـي ل سـتُ المس 

يأتي بعَــدي هــو أعظــمُ مني، الــذي 

 (93: 9يـو . )أعطىَ نعِمـةٌ بــَدَلَ نعِمـةٍ 

toen de Meester van allen tot hem 

kwam om door hem gedoopt te 

worden in de rivier de Jordaan. (Mat 

3:13) 

ــِدا  مِنــْه في إذ أتــاه سيــدُ الكــلِ مُعتم

 (93: 3متي . )نهــرِ الأرُدنِ 

Hij zag de hemelen geopend en de 

Heilige Geest nederdalen als een duif. 

(Mat 3:16) 

فــرآى السمــواتِ مفتـوحــة  والـــروحَ 

: 3متي . )الـقُـدس نـازلا  مثـل حمـامـةٍ 

93) 
 

  



  

 

 

En zie, een stem uit de hemelen zeide: 

“Deze is mijn Zoon, de geliefde, in 

wie Ik mijn welbehagen heb.” (Mat 

3:17) 

وإذ صَـوْتٌ قــدْ حَــدَثَ مــن السمــواتِ 

هــذا هــوَ إبني الحبيــبُ الــذي : "قـائلا  

 (97: 3متي ." )بــه سُــرِرْتُ 

Hij, die een kleed van kameelhaar 

droeg en een lederen gordel om zijn 

lendenen; en zijn voedsel bestond uit 

sprinkhanen en wilde honing. (Mat 

3:4) 

الــذي لِباسُــهُ مــن وَبــَرِ الإبــِلِ، وعلى 

حَـقــْوَيــْه مِنطـقَــةٌ مـن جـلِــْدٍ، وطعَـاَمُهُ 

 (0: 3متي . )جَــرادا  وعَسَلا  بــَرِيــا  

O Johannes, de zoon der belofte, wees 

onze voorspraak omwille van onze 

zonden en overtredingen, zodat wij in 

dankbaar-heid tot Hem mogen 

uitroepen en zeggen: 

ا إبـنَ المــوعِـــدِ، شفــاعــة   ّـَ يــايــُوحنـ

مــن أجْــل  خـطَايــَانــَا وذنــوبـنِــا لكي 

 :رٍ قــائـليــننــدْعــوهُ بشـكُــ

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
  



  

 

 

Psalm 150 wordt gezongen op de lange feestelijk wijze.  

Dan kunnen aanvullende hymnen worden gezongen  

voor het Doopfeest. 

 (بطريقة اللحن الفرايحى الطويلة) هلليلويا  تصلى:151المزمور 

 وبعد المزمور يمكن أن يقال ما يلائم من المدائح

 

 Doxaci Kuri`e doxaci. Zoksa sie Kyrië zoksa sie. 

Allieloeja. 
 ذوكصاسى كيريه ذوكصاسى

 

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie. مجد لك يا ربال. 

 

 
 

Refrein Psalm 150  التوزيع مرد  
 

A=l =a=l: =a=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri 

`mF5: a4-siwmc qen 

Piiordan3c. 

Allieloeja allieloeja, 

allieloeja allieloeja, Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie, af etshie ooms gen 

pie Jordanies. 

الليلويا الليليويا الليلويا  الليلويا 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 ..بيوردانيس 

 

Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus 

Christus de Zoon van God, is gedoopt in de 

Jordaan. 

 :هـيسوع المسيح إبن الل: ويالويا هلليلويا هلليلويا هلليلهللي

 .كالأصوات النبوية اليهوديةفى بيت لحم  ته العذراءدـول



  

 

 

De gelovigen zingen Psalm 150 

 (151)وأثناء التوزيع يسبح الشعب بالمزمـور الآتي، وهـو المزمور 

 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Esmoe e-Efnoetie gen 

nie eth-oe-wab tieroe 

entaf. 

إسمو إيه إفنوتي خين ني 

 . إثـؤواب تيـروإنطاف الليلويا

 

Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja. سبحوا اللـه في جميع قديسيه . 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig firmament. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

`` Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met khoorie. 

إسمو إيه روف إيه إهـري 

 . هيجين تيف ميت جوري الليلويا

 

Looft Hem om zijn machtige daden. سبحــوه على مقدرتـــه. 
 

  



  

 

 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

` Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Esmoe erof kata ep a-

shai ente tef met 

nieshtie. 

إسمو إيه روف كاطا إب آشاي 

 .إنتيه تيف ميت نيشتي الليلويا

 

Looft Hem naar zijn geweldige grootheid. هلليلويا. سبحــوه ككثــرة عظمته. 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

` Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو إسمي 

 . إنصالبين غـوس الليلويا

 

Looft Hem met bezuingeschal. سبحـوه بصــوت البـــوق . 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

`Cmou èrof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو  

 . إبصالتيريون نيم أو كيثارا الليلويا

 

Looft Hem met harp en citer.  هلليلويا.بمزمار وقيثــارةسبحــوه. 
 

  



  

 

 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

``Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Esmoe erof gen han kem 

kem nem han goros. 

إسمو إيه روف خين هان كيم  

 . كيم نيم هان خوروس الليلويا

 

Looft Hem met tamboerijn en koorzang.  هلليلويا. بدفــوف وصفــوفسبحـوه. 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

`̀Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Esmoe erof gen han kap 

nem oe orghanon. 

إسمو إيه روف خين هان كاب 

 .نيم أوأوغانـون الليلويا

 

Looft Hem met snarenspel en fluit.   وأرغــنسبحــوه بأوتــار. 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se toe 

esmie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

فالون إيه ني سيه طـو إسمي 

 . الليلويا
 

Looft Hem met klinkende cimbalen. سبحــوه بصنــوج حسنــة الصوت . 
 

  



  

 

 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

 .فالون إنتيه أو إشليلـوؤي الليلويا

 

Looft Hem met schallende cimbalen. سبحــوه بصنــوج التهليـــل هلليلويا.  
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran `mP=o=c pennou]. 

 

Niefie nieven ma-roe 

esmoe tieroe e-efran em 

Eptshois Pennoetie 

allieloeja. 

نيفي نيفين مارو إسمو تيـرو إيه 

إفـران إم إبتشويس بين نوتي 

 .الليلويا

 
 

Alles wat adem heeft, love de naam van de 

Heer onze God. Halleluja. 

 .كل نسمة فلنسبح اسم الـرب إلهنا هلليلويا

 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

  



  

 

 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

`Pneumati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

ذوكصابتـري كيه إيو كيه آجيـو 

 .إبنفماتي

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

 . المجـد للآب والإبـن والــروح القـدس

 
 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allylouia 

Ke nien ke a-ie ke is 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien, allieloeja. 

كيه نين كيه آ إيه كيه إسطوس 

إيه أوناس طون إيه أونـون آمين 

 .الليلويا
 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen Amen. Halleluja. 

 هلليلويا. الدهـور آمينالآن وكل أوان وإلى دهـــر 

 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

=a=l a=l @ doxa ci o :eoc `ymwn. 

Allylouia  

Allieloeja allieloeja 

zoksa sie o The-os 

iemoon. 

الليلويا الليلويا ذوكصاسي أوثيه 

 .أوس إيمون الليلويا

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze 

God. 

 . المجــد لك يارب هلليلويا

 

  



  

 

 

I=3c P=x=c  `P23ri `mF5: a4-

siwmc qen Piiordan3c. 

Iesoes Piegristos Epshierie 

em Efnoetie, af etshie ooms 

gen pie Jordanies. 

إيسوس بخريستوس إبشيرى 

أفتشى أومس خين . إمفنوتى 

 .بيوردانيس 
 

Jezus Christus de Zoon van God, is gedoopt in 

de Jordaan. 

 .إعتمد فى الأردن  :هـيسوع المسيح إبن الل

 

=a=l a=l @ pi`wou va penNou] pe 

.Iycoc P̀i,rictoc `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Allieloeja allieloeja pie 

oo-oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie sootem eron 

oewoh nai nan. 

الليلويا الليلويا بي أوأوفـا بين 

إيسوس بي . نوتي بيه الليلويا

إخرستوس إبشيـري إم إفنـوتي 

 .سوتيـم إيه رون أووه نـاي نـان

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze 

God. O Jezus Christus, Zoon van God, 

hoor ons en ontferm U over ons. 

يســوع المسيح إبن اللـه إسمعنــا  .هلليلويا المجـد لإلهنـا

 .وأرحمنــا

 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%-`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-oe-

wab, tie Etreejas et zj-

iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe 

nas. 

ىه إف إسماروؤت إنجيه چ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس : إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .إمموس تين تى أوأوناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drieënheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : مبارك الآب لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 

 

 

 

 

index   الفهرس   

  



  

 

 

 الغطاس المجيدعيد توزيع  يحةمد

 

 أفتح فمي بحمد اللهأنا  الآب والابن والروح القدس

 وأمجد من تواضع وهو الإله وقال عمدني يا يوأنس

 بتدبيره شارك الإنسان في البشرية من غير دنس
 قدوس خالق كل الأكوان في إيتاف أتشى أومس خين بي يورزانيس

 تم القسم وأوفى الميعاد ومن بيت داواد تأنس 

 وكل الأنفس له عباد .………في إيتاف أتشى أومس

 جابل آدم من التراب أول خلقه كل الأنفس

 قدوس هو رب الأرباب .………في إيتاف أتشى أومس

 حمل عنا كل الخطايا وأعطانا الرسم المقدس

 قدوس خالق كل البرايا .………في إيتاف أتشى أومس

 خلصنا من كل الذنوب بالتعميد المفروض المقدس

 وبلغنا به كل المطلوب .………في إيتاف أتشى أومس

 دائم باقي كل الدهور عقد شرف الأرض بالتأنس

 إله عظيم نور من نور .………في إيتاف أتشى أومس

 رؤوف رحيم عال في مجده على كرسي العظمة جلس

 تنازل وسأل صنعة يده .………في إيتاف أتشى أومس

 زاد الأردن فخرا بجلال حلول هيبة خالق الأنفس
 حين تعمد فيه بتواضع وكمال يورزانيس في إيتاف أتشى أومس خين بي

 سر الآب رب الصباؤوت وشهد بما كان يؤنس

 وحل عليه روح اللاهوت ………في إيتاف أتشى أومس

 شبه حمامة بلا عيب نزل على رأس المتأنس

 وصوت ينادي هذا ابني الحبيب .………في إيتاف أتشى أومس

 صار الأردن خاشعا لربه لما نزل فيه وغطس

 ليخلص جميع شعبه .………أومسفي إيتاف أتشى 



  

 

 

 ضاء نور وحيد الآب وطهرنا من كل دنس

 عظيم المجد مخوف ومهاب ………في إيتاف أتشى أومس

 طوباك يا يوحنا طوباك اختارك من بين الأنفس

 لتهيئ الطريق لمولاك .………في إيتاف أتشى أومس

 ظهر بناسوته الإله بشريا طاهرا من غير دنس

 لأجل خلاص براياه .………في إيتاف أتشى أومس

 علم في الهيكل ما في الأسفار وحول الماء خمرا في العرس

 واصطفى رسله الأطهار .………في إيتاف أتشى أومس

 عظيم جدا ومكرم سر الخالق المتأنس

 حيث أخذ جسدا من مريم .………في إيتاف أتشى أومس

 غبريال جاءنا رسولا بشرها بحلول الروح القدس

 وصار الإله في بطنها محمولا .………أتشى أومسفي إيتاف 

 فاض بميلاده نهر الإحسان واختار الرسل وبطرس

 وأوضح لنا سر الغفران .………في إيتاف أتشى أومس

 قدوس رب الصباؤوت دائم تمجيده مقدس

 حي دائم لا يموت .………في إيتاف أتشى أومس

 كل الخليقة له تعبد ببشارة متى ومرقس
 والطبيب لوقا ويوحنا المحب أومس خين بي بورزانيس في إيتاف أتشى

 لبس القدرة وتجلبب بها ضابط كل الأنفس

 واشتمل بالنور والبهاء . ………في إيتاف أتشى أومس

 من اجل زلة آدم ابينا وابرأ الأعمى والأخرس

 وعتقنا من اسر اعدانا .………في إيتاف أتشى أومس

 ابن الإنسانفنزل بالحكمة  في الأردن مع يوأنس

 واخفى لاهوته عن الشيطان .………في إيتاف أتشى أومس
 

  



  

 

 

 هرب الأردن إلى خلف من هيبة من فيه غطس

 يسوع الفادي ذي الألطاف .………في إيتاف أتشى أومس

 وجميع الطغمات العلوية تسبح وتقدس

 شكرا لخلاص البشرية .………في إيتاف أتشى أومس

 رؤوف رحيملأنه إله  بتحنه طهر الأبرص

 وأعاد آدم إلى النعيم .………في إيتاف أتشى أومس

 يا رب اغفر ذنبي كما غفرت ذنوب اللص

 وفي يوم الدين تلطف بي .………في إيتاف أتشى أومس

 وارحمنا يا مكون الأكوان بشفاعة المعمدان يوأنس

 وبطلبات كل الشجعان .………في إيتاف أتشى أومس
 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام 

 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

ا ذوكسابترى كى آيو آمين الليلوي

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

والــــروح المجـد للآب والإبـن . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: تين أوش ايفول ان جو امموس 

شويس ايسوس بى تجى أو بين 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 .ربنــــا يســـــوع المسيح: نصـرخ قائليـن

 

  



  

 

 

`P23ri `mF5: a4-siwmc qen 

Piiordan3c. 

Epshierie em Efnoetie, af 

etshie ooms gen pie 

Jordanies. 

أفتشى أومس . إبشيرى إمفنوتى 

 .خين بيوردانيس 

 

de Zoon van God, is gedoopt in de Jordaan. إعتمد فى الأردن  :هـإبن الل. 
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  

 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

الأب الأسقففى وجود الأب البطريرك أو و  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 
مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . صاداق ملشي
تى ميت خيللوى انتى ياكوب 
 :  بى نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 
 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 
ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 
 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

ر الـذي يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـا

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

  



  

 

 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 
نيم ابطاهو ايراتف ام 
بينيوت ايطايوت ان أرشى 

، نيم )...(ايرفس بابا افا 
بنيوت ان ابسكوبوس افا 

. )...( 
 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

كهنـة الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس ال

وأبينـا الأسـقـف أنبــا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 
طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس
مبى نيم هان سيو ان انرو

 . هيرينى كون
إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 
تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة إله السمــاء 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــا  
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-Piegristos e-ehrie 

e-khoon, entef ka nen novie 

nan evol gen oe hierienie, 

kata pef nieshtie en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 
 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

Gebed na de heilige communie  صــلاة بعــد التـنــاول 
 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong 

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn 

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. 

امـتْـلأ قــلَبـيِ فـرَحــا ، ولسَـاني قـدَ 

مْ نـفَـسِْي  تهـليــلا ، فـلـتْـعُـظـ ـ

ه  ، وتـبَـتْهِـجُ روحـيِ بـالـلـّـَ الـربَّ

 .مـخُـلَـ صِي

Ik ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met 

een zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te 

treden.  

Moge mijn vereniging met U vandaag 

eeuwigdurend zijn, 

ْـبـلَتُ إلـيــَكَ يـــاربُّ  لقـد أق

ة  نـقَـيـَّة  تـؤُهـَّلنيِ  لـِتـلُبسَنيِ حُـلـّـَ

خـولِ إلي عــُرْسِــكَ   .للـدُّ

فـلَيـكَـنُْ اتـ حـادِي بــِكَ الـيــَوم 

 .دائمـا  

want daardoor neem ik bestendig toe in 

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en 

mijn hoop versterkt. 

لأنـ ي بـه أزدادُ في الـفـضَِيـلـــةِ 

ثـبَـاتـــا  ونمُـــوا ، ويـشَْـتــَـدُّ 

ي رَجــَائيِ  .إيـمـانيِ، ويـتَـقَــوَّ

Laat mijn deelname aan de communie worden tot 

een teken van verlossing, een kleed van genade, 

een gewaad van de nieuwe geboorte, reinheid en 

heiligheid van ziel, lichaam en geest, zuiverheid 

van liefde, een eeuwigdurende vreugde en 

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor 

Uw vreeswekkende troon. 

فـلـيْـصـرْ تـنَـاوُلـيِ عـلَامَـة  

للخـلَاصِ ولبِـاَســـا  للـنـ عْـمَـــةِ، 

ـةَ للمِيـلادِ الجــدَيـدِ،  وحُـلـّـَ

وطهَــارَة  وقـدَاسَـــة  للـنـَّفــْس 

والجَـسَـدِ، ونـقَــاوَةٌ للـحُــب، 

وفــَرحــا  وسُـــرورا  أبـدَِيـــا ، 

ولجــَوابِ حُـسْـنِ الـقـبُـولِ أمـاَمَ 

هِـيـ  .بِ مِـنـبـرَكَ الـرَّ
 

  



  

 

 

Ik geef mijzelf over aan Uw medeleven, laat mij 

dan één zijn met U, leid mij naar Uw wil. Ik 

vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en mijn 

wil aan U toe, opdat U ze zegent en ze 

gehoorzaam maakt aan Uw wil. 

كَ، مُ ذَاتـيِ بـيـنَ حـنُـوُ   أسَـلـ ـ

فـأجْـعــلـنـيِ واحِـــدا  مَـعَـــكَ، 

وسَـيـ رنـيِ تـحَــتَ إرَادتـِــك، 

اسْـتـَّدعْ إلـيْــكَ عـقَــْليِ وحـوَاس ي 

وإرادَتـيِ لـتِـبُـارِكـهَـَا وتـكَــُونَ 

 .طـوَْعَ مَـشِيـئـتَـكَِ 

Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek mijn 

geweten, drijf alle schaduwen van de 

tegenstander uiteen, en doe de stormen 

bedaren. 

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn 

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn hart, 

ْـقِـظْ ضَـمِيـري،  أحْيـي قـلَبـيِ وأي

 ، شـتَـِّتْ جـمَِـيعَ خـيَـاَلاتِ الـعَـدُوِّ

ابــِعِ أنْ تـسَْـكـتَُ وقـلُْ   .لـلـزوَّ

سِـرْ مَـعِـي وهــَد ئ رَوْعِـي، ارْو 

عـطَـشَِـي واضْـرم لـهــِيـبَ 

 مـحَـبـَّتــِكَ في قـلَـبـيِ،

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid 

alles aan wat mij ontbreekt. 

Blijf mij nabij want de dag loopt ten einde. 

Vergezel mij tot de dag aanbreekt. Want U alleen 

bent mijn levensdoel en mijn vreugde, U alleen o 

Heer, tot in eeuwigheid. Amen. 

تـلَافْ بـحِـنُــُوِ ورفــقِ كــُلِّ مــا 

 .يـنَـقـصَُـنـيِ

امـكـثُْ مَـعـيِ لأنَّ الـنـَّهـارَ قـد 

سَـمَ مــالَ، ورافـقـنْـيِ إلي أنْ يـنَـْ 

الـنـَّهـارُ، فـإنـَّكَ وَحــْدَكَ غـايـتَيِ 

وسَـعـادَتـيِ، أنـتَْ وَحْـدُكَ يـاربُّ 

 .آميــن. إلي الأبــَدِ 
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